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Cover Image

This is a collage of two pictures.

The top picture is of an enchanting 

Idol (pratimā) of the fourth 

Tīrthaôkara, Lord 

Abhinandananātha, whose 

distinctive mark is the monkey.

The bottom picture depicts the

Holy-Feet of the Lord, established 

at the place of his liberation, the 

sacred hills of Shri Sammed 

Shikharji, Jharkhand, India, the 

holiest of Jaina pilgrimages.
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iwT; iq#"kksa ds ifo=k xq.kksa esa vuqjkx HkfÙkQ gSA ek=k dk;&opu dh ps‘k gh HkfÙkQ 
ugha gSA lkFk gh ;g Hkh le>ks fd HkfÙkQ djus ds tks ifj.kke KkukRed py jgs gSa ;fn 
os fdlh lkalkfjd dka{kk ;qÙkQ gSa] rks og Hkh ;FkkFkZ HkfÙkQ ugha gSA tkfr] iaFk] ijEijk] 
lEiznk; ds jkx&o'k gksdj ;fn fou; py jgh gS] vFkok Hk;Hkhr gksdj fou; djuk] 
vFkZ ds fy, izkFkZuk djuk ;k dke ds fy, tks izse meM+ jgk gS] og Hkh HkfÙkQ dh Js.kh 
esa ugha vkrk gSA

HkfÙkQ ifjp;] iaFkkfn dh ugha gksrh_ HkfÙkQ rks iwT; iq#"kksa ds xq.kksa dk vuqjkx gSA tks 
nzO;&Hkko eks{k izkIr dj pqds gSa vFkok nzO;&Hkko eks{k ds ekxZ ij py jgs gSa ,sls 
jRu=k; xq.k ;qÙkQ vkpk;Z] mikè;k; rFkk lk/q ijes’h] rFkk Hkko ,oa nzO; eks{k izkIr 
vfjgar o fl¼ ijekRek & ;s i×p&ijes’h ije xq# gh iwT; ,oa HkfÙkQ&vkjk/uk ;ksX; 
vkjkè; gSaA
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tks xq.k&'kwU; iq#"k xq.khtuksa ls viuh HkfÙkQ djkrk gS og eku&ek;k d"kk;&o'k 
gksdj v'kqHk xfr dks izkIr gksxkA xq.k&'kwU; dh jkx&o'k HkfÙkQ djus okyk HkÙkQ Hkh Js’ 
xfr dks izkIr ugha dj ik,xkA blfy, vkjkè; ,oa vkjk/d nksuksa ds funksZ"k gksus ij gh 
HkfÙkQ lk{kkr~ rFkk ijEijk ls eks{k dk dkj.k gSA

}Sr HkfÙkQ fHkÂ mikL;&mikld Hkko rFkk v}Sr HkfÙkQ vfHkÂ mikL;&mikld Hkko 
gSA i×p&ijes’h dh vkjk/uk }Sr HkfÙkQ gS rFkk /zqo] =kSdkyh] Kk;d&LoHkkoh Hkxoku~ 
vkRek dh vkjk/uk v}Sr HkfÙkQ gSA mHk; HkfÙkQ vkRe&lk/dksa ds fy, vfuok;Z vax gSA

laLd`r] izkd`r rFkk fgUnh Hkk"kh HkO; mikld rks HkfÙkQ;ksa dk vkuUn&iku djrs gh 
gSa] ijUrq vk¡Xy&Hkk"kh HkO;ksa ds izfr vfr dk#.;&Hkko ls ftu&okxh'ojh ds 
ije&mikld] Jqr&vkjk/d] fulaxrk ds vH;klh] fo}ku~ Jh fot; dqekj tSu] 
nsgjknwu] us lEiw.kZ laLd`r HkfÙkQ;ksa dk vaxzsth Hkk"kk esa vuqokn dj Jqr&dks'k dh o`f¼ 
dh gSA muds bl Js’ iq#"kkFkZ&lkè; dk;Z ds fy, lnk 'kqHkk'kh"k---A

¬ ue% fl¼sH;%A

bfr vye~] 'kqHke~ Hkw;kr~A

lEizfr izkd`r HkfÙkQ;k¡ vkpk;Zizoj Jh dqUndqUn Lokeh d`r izkIr gSa rFkk laLd`r 
Hkk"kk esa vkpk;Z Jh iwT;ikn Lokeh d`r nl&HkfÙkQ;k¡ lEiw.kZ eqeq{kq thoksa ds fy, 
d.Bkgkj cuh gqbZ gSaA

vki vius thou ds v?kZoku fu"ksdksa dks ftuok.kh dh vkjk/uk esa iw.kZ djsaA 
Jqr&HkfÙkQ gh ftu&HkfÙkQ gSA ftu&HkfÙkQ Jqr ,oa xq# HkfÙkQ gSA

& fnxEcjkpk;Z fo'kq¼lkxj

bZ'kkuxj (Nrjiqj)] eè;izns'k] Hkkjr

17 ebZ] 2022

i×pdY;k.kd izfr’k egksRlo]
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ee Hkkouk
ije iwT; Je.k lkE;lkxj eqfu

MY REF L ECT I ONS

vkè;kRe;ksxh] p;kZf'kjksef.k vkpk;Z fo'kq¼lkxjL; ijek'khokZnsu vL; 
HkfDrlaxzgxzUFkL; la'kks/ua d`Rok vga (eqfu lkE;lkxj) Lodh;a Js’a eU;sA

 ¶HkDrs% lqUnj:ie~¸

t;rq JqrnsorkA 

Je.kijEijk¿ukfndkykr~ 'kk'orijEijkA vusdk vkpk;kZ%] equ;ks¿fLeu~ 
/jk;keHkou~] fdUrq orZekuijEijk vkpk;Z dqUndqUnLokeh ijEijk izpyfrA ;=k Hkxon~ 
dqUndqUnLokfeuk prqj'khfr% xzUFkkuka l`tua d`re~ r=kSo vkpk;Z iwT;iknLokeh n'kHkfDra 
fyf[kRok izHkqHkfDra izdk'kekua d`roku~A

tSu/esZ HkDrs% izeq[kLFkkuefLrA vkpk;Z leUrHknzLokfeuk izkg &

HkfDrdj.ks lqUnj:ia yHkrs] vr,o HkfDr% eks{kL; ijelksikuefLrA

¬ ue% fl¼sH;%A

HkfDreUrjs.k u izHkqHkfDr%] u Lej.ka u oUnukA izHkqHkfDra fouk ukRedY;k.ka HkofrA 
euq";ks HkfDra djksfrA HkDR;k vkReKkua dkj;frA HkfDr% }s HksnkS vfLr] }SrHkfDr%] 
v}SrHkfDr%A vkjkè;&vkjk/uk Hkkoks Hkofr }SrHkfDr%A vkRefu vkReje.ka 
v}SrHkfDr%A

fo}ku~euh"kh] dq'kylEiknd%] xq#HkDr% Jh fot; dqekj egksn;% HkfDrlaxzgxzUFka 
vkaXyHkk"kk;ka :ikUrfjra d`Rok tSu lkfgR;L; egÙoa o`f¼ekua d`roku~A l 
ftuokxh'ojhekrq% lsoka djksfr] ,"k ,o eaxyk'khokZn% HkorqA

& Je.k lkE;lkxj eqfu
iUuk] eè;izns'k] Hkkjr

25 ebZ] 2022

] ] ]
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¬ ue% fl¼sH;%

F OREWORD

Dr. Chakravarthi Nainar Devakumar

By

 Devotion to nirvāõa (fuoZ`fÙk HkfÙkQ] nirvÃtti bhakti) is central to the 

Jaina religion as elucidated by the venerable Ācāryaśrī Kundakunda 

in ‘Niyamasāra’ (gāthā 134):

‘OM’ namaÍ siddhebhyaÍ

lEeÙk.kk.kpj.ks tks Hk¯Ùk dq.kb lkoxks le.kks A

rLl nq f.kOoqfnHkÙkh gksfn fÙk ft.ksfg i..kÙka AA134AA

 It is noteworthy that this devotion is open to both laity and the 

ascetics. Knowhow to engage in this devotion is essentially becoming 

one with the pure Self through the total meditation called sāmāyika 

which was possible during the reign (śāsana) of the 2nd to the 23rd 

Tīrthaôkara but this single unitary method had to be divided into six 

segments by a procedure of chedopasthāpanā during the current reign 

of Lord Mahāvīra. These are:

 2. caturviÉśatistava (prq²o'kfrLro), 

 1. sāmāyika (lkekf;d), 

 3. vandanā (oUnuk), 

 4. pratikramaõa (izfrØe.k), 

 5. pratyākhyāna (izR;k[;ku) and 

 6. kāyotsarga (dk;ksRlxZ); as per the following gāthā from Ācāryaśrī 

VaÇÇakera’s ‘Mūlācāra’:

sammattaõāõacaraõe jo bhattiÉ kuõai sāvago samaõo |

tassa du õivvudibhattī hodi tti jiõehi paõõattaÉ || 134 ||

••••••••••••••••••••••••
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lenk Fkoks ; oan.k ifMDde.ka rgso .kknOoa A

iPpD[kk.k folXxks dj.kh;kokl;k NfIi AA22AA

paccakkhāõa visaggo karaõīyāvāsayā chappi || 22 ||

samadā thavo ya vandaõa paçikkamaõaÉ taheva õādavvaÉ |

 As a daily practice, these six practices (rituals-like) are a must at 

stipulated time for the saints. About the intricacies of these practices, 

one may refer to the seventh chapter (Èaçāvaśyakādhikāra) of 

Ācāryaśrī VaÇÇakera’s ‘Mūlācāra’ (more specifically through a recent 

publication, ‘Āvaśyaka-niryukti’ edited in Hindi by Fulchand Premi 

and Anekant Jain, Jin Foundation, 2009, 284 p.) substantiated by 

Ācāryaśrī Kundakunda's ‘Niyamasāra’ (English translation entitled 

‘The Essence of Soul-adoration’, 2019, by Vijay K. Jain, ISBN: 978-81-

932726-3-3). It may be mentioned that these six practices constitute 

one of the sixteen observances leading to the bondage of the 

Tīrthaôkara nāma karma.

 It is heartening to note that Professor Ernst Leumann (1859-

1931) devoted his life to the āvaśyaka literature at the University of 

Hamburg, (der Hamburgischen Universitat) Germany. A 

commemorative seminar in his honour entitled Overview of the 

Āvaśyaka Literature (Übersicht über die Avasyaka-Literatur von Ernst 

Leumann) was held and the proceedings were published by Walther 

Schubring Hamburg Friederichsen, de Gruyter & Co. M.B.H. in 1934. 

In the year 2010, excerpts of his book were translated into English by 

George Baumann with an introductory essay by Nalini Balbir and 

published by L.D. Institute of Indology, Ahmedabad. This book 

provides us a lot of insights in the āvaśyaka literature. Some of the 

relevant points are captured here.

Āvaśyaka Attracted the West

Salient Points from Prof. Leumann’s Research

 From ancient times Jaina āvaśyaka literature of both sects 

IX
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mentions the Āvaśyaka at the head of the aôgabāhya scriptures. 

Before the schism, the first commentary called the āvaśyaka-niryukti 

purportedly composed by Ācāryaśrī Bhadrabāhu together with 

āvaśyaka sūtra had become a main object of study. Niryukti meaning 

exhaustive analysis provides the philosophical foundation to the ritual 

practices of Āvaśyaka. Professor Leumann reckons that in the ascetic 

order from the very beginning instruction began with the āvaśyaka 

and the ascetics recognized what was “necessary” or “indispensable” 

and what was continuously obligatory in their vows, formulas and 

hymns for all members of the order. While working on Āvaśyaka 

literature of Svetambara canon, he realised that the Digambara sect 

too have such literature and soon he collected those books from 

Shravanabelagola and other places. In fact, it is reported that the 

Bibliotheque Nationale et Universitaire de Strasbourg library holds 

the richest and the most valuable collection of Digambara works 

outside India. 

 Professor Leumann perceived clearly the importance and 

antiquity of the Digambara tradition. This is amply evident from the 

subtitle “Mūlācāra VII: Die digambara-Original der Āvaśyaka-

niryukti” and he came out with a critical edition of the relevant text 

based on a Strasbourg manuscript. Old versions of two such Niryukti-

texts are preserved in the Mūlācāra in Digambara literature, and this 

work also contains a fairly old SaÉgrahaõī-text. The Digambaras, he 

notes, have preserved fairly exact knowledge about the original 

contents of the Āvaśyaka. He profusely made use of the commentary 

by Vasunandin, which is referred to at several places in his overview. 

The Āvaśyaka-niryukti is held in high esteem by the Digambaras and 

in an enlarged version inaugurates the long Niryukti series in the 

Svetambara literature. Further exploration made him aware of 

exegetical patterns prevalent in Digambara literature and led him to 

the Kriyākalāpa with Prabhācandra’s commentary, non-narrative 

portions of Jinasena’s HarivaÉśa-purāõa and later texts such as the 

DharmāmÃta (Sāgāra and Anagāra) by Paõçitapravara Āśādhara 

(13th century). He underlined that the relevant Digambara passages 

••••••••••••••••••••••••
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 Professor Leumann was so enamoured with the richness of ritual 

complex in Kriyākalāpa that his analysis occupies a relatively 

important space in his book and remains unparalleled. In Leumann’s 

perspective, the Kriyākalāpa is a manual containing as it does 

formulas connected with the “obligatory duties” and hymns and offers 

components to the ensemble of Āvaśyaka-Literature. He carried out a 

detailed study of the three components of this manual, viz., A) the 

īryāpathikī, B) the remaining bhakti parts and C) other hymns. He 

had four recensions of this book – two Devanāgarī ones, a Kanarese 

recension and the recension followed by the commentator 

Prabhācandra, to help him in a thorough analysis of the book. The 

Prakrit CaturviÉśatistava generally attributed to Ācāryaśrī 

Kundakunda is in fact the original hymn prior to schism. Professor 

Leumann has made a comparison of the two versions currently 

preserved by both sects and, moreover, composed a poem capturing 

this sacred hymn.

are in Kriyākalāpa, Jinasena’s HarivaÉśa-purāõa, 2: 102-105, 

Aparājitasūrī’s Bhagavatī Arādhanā 492, and Ācāryaśrī Sakalakīrti’s 

Tattvārthasāra, 1-142-144. Professor Leumann was thus clearly 

convinced of the importance of the Digambara tradition for the history 

of Jaina scriptures and he noticed that Digambara sect preserved this 

important practice entirely modified and transposed with many later 

insertions in their scriptures led by the venerable Ācāryaśrī 

Kundakunda, VaÇÇakera, Umāsvāmi, et al.

Recommended Rituals

 The book at hand is in fact a gift of the Kriyākalāpa to the English 

readers. I would like to supplement the Bhakti SaÉgrah in the 

following paras with the necessary rituals one should adhere to. The 

text in Hindi by late Pannalal Soni Śāstrī is used in providing the 

procedure in English.

1. In the morning (or at any time of convenience), before entering Śrī 

Jinamandira, wash both hands and the legs. Thereafter, seeing 

••••••••••••••••••••••••
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the image of the Tīrthaôkara with bowed head, chant “Nisahi 

Nisahi Nisahi” three times and enter the outer premises of the 

caityālaya. Recite the darśana stotra such as “DÃÈÇaÉ Jinendra 

BhavanaÉ Bhavatāpahāri” etc., with the posture of Vandanā 

mudrā, followed by three circumambulations (pradikÈaõā) of the 

caityālaya. In each direction, clockwise rotate the bowed hands 

(anjali) thrice (3 vkorZ] āvarta) with bowed head once (f'kjksufr] 

śironati). In standing posture (dk;ksRlxZ), keep both the feet at 

comfortable ease with the gap of about four inches, and with folded 

hands, read Īryāpathaviśuddhi: DośaviśuddhipāÇha. 

2. Kriyāvijñāpana (Declaration with due humility). As per earlier 

procedure, reach near the idol, fix yourself in kāyotsarga posture 

and declare that I recite this bhakti with full devotion and worship 

according to the order of the olden sages for the destruction of all 

karmas.

3. Then sit down facing the idol in a manner that your head, your 

hands and feet touch the ground in humility with folded hands and 

repeat three āvarta and śironati once.

4. In the posture called ‘Muktā Shukti Mudrā’, read the Sāmāyika 

daõçaka given in this book. Do the japa of paôca namaskāra 

mantra as described here. In the first sigh (ucchavāsa) spell 

Arhant-Siddha mantra, in the second, the Ācārya-Upādhyāya 

mantra and in the third, the Sarva Sādhu mantra. Do this japa 

nine times in a soft tone which others cannot hear. After that, read 

  In the dashed line, please insert the name of the bhakti that is 

being recited. (This is the first ritual.) 

vFk ikSokZfÊda iwokZpk;kZuqØes.k ldydeZ{k;kFk± HkkoiwtkoUnukLroesra 
&&&&&&HkfÙkQdk;ksRlx± djksfeA 

atha paurvāhõikaÉ pūrvācāryānukrameõa 

sakalakarmakÈayārthaÉ bhāvapūjāvandanāstavametaÉ 

bhaktikāyotsargaÉ karomi |-----------

••••••••••••••••••••••••
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8. During the recitation of each bhakti, this procedure of 

kriyāvijñāpana, doing japa of paôcāôga namaskāra, rendition of 

Sāmāyika daõçaka and CaturviÉśatistava should be adhered to, 

interspersed with three āvarta and śironati once, both at the 

beginning and at the end.

7. Similarly, in the beginning of ‘CaturviÉśatistava’ one performs 

three āvarta and one śironati and ends with three āvarta and one 

śironati. 

10. One should read Caitya-bhakti and Paôcamahāguru-bhakti in 

daily prayers and while doing Sāmāyika meditation. 

11. On the day of Caturdaśī, Śruta-bhakti should be read in between 

the above two bhaktis. But, this requirement is prescribed only to 

those bound to do Vandanā thrice a day. They do all the three 

bhaktis thrice daily. Caitya-bhakti and Paôcamahāguru-bhakti are 

performed in the daily Trikālavandanā.

6. At the beginning of the Sāmāyika daõçaka, one performs three 

āvarta and one śironati and ends with three āvarta and one 

śironati. 

the Cattāri daõçaka stotra with such a melodious voice that it may 

seem pleasing to the ears of the co-devotees nearer to you. 

9. If you recollect this procedure, you would have done in one 

Kāyotsarga, ritualistic worship (Bhumisparśanātmaka 

Namaskāra) twice with twelve āvarta and four śironati. 

12. In all those rituals in which there is a set of procedure or vidhāna 

to read as many bhaktis as one can, should be read in the 

5. After re-reading the Sāmāyika daõçaka, repeat three āvarta and 

śironati once. After that, in kāyotsarga with Jinamudrā, chant the 

paôca namaskāra mantra in twenty seven sighs (ucchavāsa) or 

nine times the mantra, according to the aforesaid method. Then 

repeat the procedure of worshipping by sitting down facing the idol 

in a manner described above. Read ‘CaturviÉśatistava’ given in 

this book with three āvarta and śironati once.

••••••••••••••••••••••••
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 Readers are requested to read the first chapter of the Kriyākalāpa 

with Prabhācandra’s commentary brought out by late Pannalal Soni 

Śāstrī and other books cited in this edition.

 Meaning: In the Deva-vandanā performed now, in the order of the 

Pūrvācāryas, I conclude with the recitation of ‘Samādhi-bhakti’ 

and related activities in order to purify me and make good of my 

errors and digressions in the devotional worship.

13. The following kriyāvijñāpana sums up the entire set of bhaktis 

and it should be declared appropriately before reciting Samādhi-

bhakti.

prescribed order and mudrā etc., and concluded with the 

recitation of Samādhi-bhakti.

vFk ikSokZfÊdnsooanuk;ka iwokZpk;kZuqØes.k ldydeZ{k;kFk± 

HkkoiwtkoUnukLroesra JhpSR;iapxq#HkÙkQh fo/k; 

rn~ghukf/dRokfnnks"kfo'kq¼ÔFk± vkReifo=khdj.kkFk± 

lekf/HkfÙkQdk;ksRlx± djksfeA 

atha paurvāhõikadevavandanāyaÉ 

pūrvācāryānukrameõa sakalakarmakÈayārthaÉ 

bhāvapūjāvandanāstavametaÉ śrīcaityapaôcagurubhaktī 

vidhāya tadhīnādhikatvadidoÈaviśuddhyārthaÉ 

ātmapavitrīkaraõārthaÉ samādhibhaktikāyotsargaÉ 

karomi |

Commendation

 My Foreword would be incomplete without a word about this 

publication. As we could see from the above account, Āvaśyaka sutra 

in Ardhamāgadhī was the first edition, most of which has been 

retained in the seventh chapter (Èaçāvaśyakādhikāra) of Ācāryaśrī 

VaÇÇakera’s ‘Mūlācāra’. In addition, Ācāryaśrī Kundakunda composed 

‘Daśabhakti’ in Prakrit. Ācāryaśrī Pūjyapāda Devanandī then 

XIV
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enriched us with these bhaktis in chaste and melodious Sanskrit 

hymns. Ācāryaśrī Vasunandī, perhaps, compiled the ‘Kriyākalāpa’ 

along with his Sanskrit commentary, based on the above mentioned 

works. This edition is next in this evolution of bhaktis as it is brought 

out in flawless English by the renowned scholar of Jainology, Shri 

Vijay K. Jain. He has thoroughly enjoyed this work and reaped 

enormous peace and prosperity of purity. I am sure, with such deep 

devotion, the readers would do so with immense joy and peace.

New Delhi, India

May 26, 2022

  – Dr. Chakravarthi Nainar Devakumar

] ] ]
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Ācārya Pūjyapāda –

The Master Composer of the Scripture (Jinavāõī)

 Three other names of Ācārya Pūjyapāda find mention in the Jaina 

literature: Deva, Devanandī, and Jinendrabuddhi.

Ācārya Pūjyapāda’s compositions have been enlightening, since last 

fifteen centuries, learned ascetics, scholars and the laity, on complex 

issues including the reality of substances and the path to liberation. 

He wrote in Sanskrit, in prose as well as verse forms. Over time, the 

language of his compositions may have lost its mass appeal but the 

subject matter continues to remain utterly relevant. His expositions 

reflect a divine understanding of the spiritual subjects and of the 

objects that are beyond sense-perception. Unmatched brilliance and 

lucidity mark his writings.

 Ācārya Pūjyapāda was a digambara ascetic of high order, 

abounding in faith, knowledge, and conduct, the three cornerstones of 

the path leading to liberation. He was a master grammarian and an 

authority on secular subjects including linguistics, poetics and 

Āyurveda.

 Ācārya Pūjyapāda was born in a Brahmin family of Karnataka. His 

parents were MādhavabhaÇÇa and Śridevī. Kanakagiri, a Jaina 

heritage centre situated at a distance of about 50 km from Mysore, 

Karnataka, was his abode. He lived around 5th century CE. He was a 

renowned Preceptor of the Nandi SaÉgha, a part of the lineage of 

Ācārya Kundakunda (circa 1st century BCE to 1st century CE).

 His writings reveal both the transcendental and the empirical 

points of view, and are helpful to the ascetics as well as the laity. He has 

expounded on the writings of Ācārya Kundakunda and Ācārya 

Umāsvāmī (alias Ācārya GÃddhpiccha, Ācārya Umāsvāti). Deep 

influence of Ācārya Samantabhadra is conspicuous in his works.

 That Ācārya Pūjyapāda was held in great esteem by the 
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dohuka rhFkZÑíso% ¯drjka r=k o.;Zrs A

fonq"kka okÄ~eyèoafl rhFk± ;L; opkse;e~ AA (1&52)

Ācārya Jinasena in ‘Ādipurāõa’:

How can one portray Ācārya Devanandī (alias Ācārya 

Pūjyapāda) who was like a Ford-maker (Tīrthaôkara, the ‘World 

Teacher’) among the poets and whose sacred articulation 

removes the faults of verbal expression of the scholars?

vikdqoZfUr ;}kp% dk;okd~fpÙklEHkoe~ A

dyÄefÄuka lks¿;a nsouUnh ueL;rs AA (1&15)ï õ

Ācārya Śubhacandra in ‘JñānārõavaÍ’:

We make obeisance to Ācārya Devanandī (alias Ācārya 

Pūjyapāda) whose expressions wash away all dirt due to the 

activities of the body, the speech, and the mind.

 It is mentioned in Jaina inscriptions and literature that Ācārya 

Pūjyapāda had the supernatural power to visit the Videha kÈetra to 

& vkpk;Z ftulsu fojfpr ^vkfniqjk.k*

& vkpk;Z 'kqHkpUnz fojfpr ^Kkuk.kZo%*

subsequent Jaina pontiffs is evident from the following two excerpts 

from the writings of learned Jaina Ācārya(s):

tks dfo;ksa esa rhFk±dj ds leku Fks (vFkok ftUgksaus dfo;ksa dk iFk&izn'kZu 
djus ds fy, fdlh y{k.kxzUFk dh jpuk dh Fkh) vkSj ftudk opu:ih 
rhFkZ fo}kuksa ds 'kCn&lEcU/h nks"kksa dks u‘ djus okyk gS] ,sls mu nsokpk;Z 
nsouUnh dk dkSu o.kZu dj ldrk gS\

ftuds opu thoksa ds dk;&opu&eu ls mRiÂ gksus okys eyksa dks u‘ djrs 
gSa] ,sls nsouUnh uked equh'oj dks ge ueLdkj djrs gSaA
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‘Jainendra Vyākaraõa’ – a comprehensive work on Sanskrit 

grammar, considered to be an essential reading for the student 

of Jaina literature.

‘Sarvārthasiddhi’ – an authoritative commentary on 

‘Tattvārthasūtra’ by Ācārya Umāsvāmī; it is truly a 

compendium of Jaina epistemology, metaphysics and 

cosmology.

The title ‘Sarvārthasiddhi’ implies that going through it one 

accomplishes all that is desirable; or, it is the means of 

attaining ineffable bliss appertaining to the liberated souls. 

There is no exaggeration involved in the above statement as 

‘Sarvārthasiddhi’ is an exposition of the reality – the true 

nature of substances, soul and non-soul – the knowledge of 

which equips one to tread the path to liberation, as expounded 

in ‘Tattvārthasūtra’. Those who read, listen to, and assimilate 

this exposition have in their palms the nectar of eternal bliss; 

in comparison, the happiness of the king-of-kings (cakravartī) 

and of the lord of the devas (the Indra) is insignificant.

The treatise deals with the objects-of-knowledge that 

constitute the reality. There is beginningless intermingling of 

the soul (jīva) and the non-soul (ajīva) karmic matter, the two 

wholly independent substances. Our activities (yoga) are 

responsible for the influx (āsrava) of the karmic matter into 

 Ācārya Pūjyapāda composed the following Jaina texts:

make obeisance to the Tīrthaôkara Lord Sīmandharasvāmī. It is 

believed that on account of his vast scholarship and deep renunciation, 

his Lotus-Feet were worshipped by the devas and, therefore, the name 

Pūjyapāda (pūjya = venerable; pāda = the feet). The sacred water 

that anointed his Feet could transform iron into gold. He used to visit 

holy places in celestial carriages and during one such occasion he lost 

his eyesight. He then composed ŚāntyaÈÇaka and regained his sight. 

But after this incident, he took to samādhi and relinquished his body 

by courting voluntary, pious and passionless death.
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the soul. Actuated by passions (kaÈāya) the soul retains the 

particles of matter fit to turn into karmas. The taking in of the 

karmic matter by the soul is bondage (bandha). Obstructing 

fresh inflow of the karmic matter into the soul – saÉvara – 

and its subsequent separation or falling off from the soul – 

nirjarā – are two important steps in attaining the infallible, 

utterly pristine, sense-independent and infinitely blissful state 

of the soul, called liberation (mokÈa).

‘IÈÇopadeśa’ – a concise work of 51 didactic verses leads the 

reader from the empirical to the transcendental, from the 

mundane to the sublime, through an experiential process of 

self-realization, rather than through a metaphysical study of 

the soul-nature. ‘IÈÇopadeśa’ unambiguously establishes the 

glory of the Self. It is an essential reading for the ascetic. The 

householder too who ventures to study it stands to benefit 

much as the work establishes the futility of worldly objects 

and pursuits, and strengthens right faith, the basis for all that 

is good and virtuous.

‘Samādhitaôtram’ (also known as ‘Samādhiśataka’) – a 

spiritual work consisting of 105 verses outlines the path to 

liberation for an inspired soul. Living beings have three kinds 

of soul – the extroverted-soul (bahirātmā), the introverted-soul 

(antarātmā), and the pure-soul (paramātmā). The one who is 

utterly pure and rid of all karmic dirt is the pure-soul 

(paramātmā). ‘Samādhitaôtram’ expounds the method of 

realizing the pure-soul (paramātmā), the light of supreme 

knowledge, and infinite bliss. It answers the vexed question, 

‘Who am I?’ in a forceful and outrightly logical manner, in 

plain words.

‘Daśabhakti’ or ‘Collection of Devotions’ – comprises a set of 

devotions whose study is essential to tread the difficult path to 

liberation.  This great work by Ācārya Pūjyapāda is an 

‘essential reading’ for the ascetic (sādhu, muni) as well as the 

householder (śrāvaka). It not only helps the soul acquire merit 
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 Lucid style, precise expression and masterly exposition of the 

subject accord all his compositions a highly revered place in the Jaina 

literature. What Ācārya Pūjyapāda has expounded is the word of the 

Omniscient Lord; his compositions are the never-setting sun that will 

continue to illumine the ten directions for eternity.

 Some other works, including ‘SārasaÉgraha’, ‘Cikitsā-śāstra’ and 

‘JainābhiÈeka’, are also believed to have been authored by Ācārya 

Pūjyapāda.

 I make obeisance humble at the Holy Feet of Ācārya Pūjyapāda 

whose highly pristine soul had mastered the ocean that is the 

Scripture (śruta, Jinavāõī).

(puõya) but, more importantly, saves it from engaging in evil 

tendencies and pursuits. The devotions pertain, among others, 

to the Supreme Beings, the Scripture, the Perfect Conduct, the 

sacred adobes of attainment of liberation of the Great Ones, 

and the Nandīśvara dvīpa. This ‘Collection of Devotions’ 

includes ‘ŚāntyaÈÇaka’ (hymn in praise of the sixteenth 

Tīrthaôkara, Lord Śāntinātha).

The Essence of Devotion (bhakti)

When on rise of the deluding (mohanīya) karmas the soul adopts 

cognition (upayoga) that is tinged with attachment (rāga), it 

entertains dispositions (bhāva) toward other substances that are 

either auspicious (śubha) or inauspicious (aśubha). Such a soul is said 

to be devoid of the conduct (cāritra) based on the own-nature 

(svabhāva) of the soul – svasamaya or svacāritra. The reason is that 

the conduct (cāritra) based on the pure-soul-substance (svadravya) – 

pure-cognition (śuddhopayoga) – is svasamaya or svacāritra; and the 

conduct based on the other substance (paradravya) – cognition 

(upayoga) tinged with attachment (rāga) – is paracāritra or 

parasamaya.
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Ācārya Kundakunda in ‘Paôcāstikāya-saÉgraha’:

Ācārya Kundakunda, in ‘Paôcāstikāya-saÉgraha’, has mentioned 

three causes of influx-of-merit (puõyāsrava), as under:

& vkpk;Z dqUndqUn fojfpr ^iapkfLrdk;&laxzg*

jkxks tLl ilRFkks v.kqdaiklaflnks ; ifj.kkeks A

fpÙkfEg .kfRFk dyqla iq..ka thoLl vklofn AA135AA

The influx-of-merit (puõyāsrava) takes place in the soul (jīva) 

that has commendable-attachment (praśasta-rāga), compassion 

(anukampā), and absence-of-evil-inclinations (citta-akaluÈatā).

ftl tho dks iz'kLr jkx gS] vuqdEik&;qDr ifj.kke gS vkSj fpÙk esa 
dyq"krk dk vHkko gS] ml tho dks iq.; dk vkÏo gksrk gSA

What is meant by commendable-attachment (praśasta-rāga)? This 

When the soul (jīva) is engaged in auspicious-cognition (śubho-

payoga), like giving of gifts and adoration of the Supreme Beings, 

there is certainly the bondage of meritorious (puõya) karmas. When 

the soul (jīva) is engaged in inauspicious-cognition (aśubhopayoga), 

like evil passions and sense-gratification, there is certainly the 

bondage of evil (pāpa) karmas. When the soul (jīva) is not engaged in 

either cognition, no bondage of material karmas takes place.

The worthy (bhavya) soul, treading the path to liberation, first 

practices the empirical (vyavahāra) path represented by the discrete 

Three-Jewels (bheda ratnatraya). The empirical (vyavahāra) path is 

the means (sādhana) to ascend the stages of spiritual-development 

(guõasthāna) till the soul (ātmā) reaches the stage where it is able to 

attain the state of indestructible bliss. At the advanced stage of its 

development, the soul (ātmā) gets transformed into the indiscrete 

Three-Jewels (abheda ratnatraya). The distinction between the 

means (sādhana) and the goal (sādhya) vanishes and the soul (ātmā) 

becomes the path to liberation (mokÈa).
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is explained in the next verse of the same treatise.

& vkpk;Z dqUndqUn fojfpr ^iapkfLrdk;&laxzg*

Commendable-attachment (praśasta-rāga) entails: 1) devotion 

(bhakti) to the ‘Arhanta’ (Lords Jina), the ‘Siddha’ (the 

Liberated-souls), and the ‘Sādhu’ (the Ascetics), 2) involvement, 

with dedication, in pious activities, and 3) following the 

‘Masters’ (Guru).

vgZUr&fl¼&lk/qvksa ds izfr HkfDRk] /eZ esa ;FkkFkZr;k ps‘k vkSj xq#vksa dk 
vuqxeu] og ^iz'kLr jkx* dgykrk gSA

vjgar fl¼lkgqlq HkÙkh /EefEe tk ; [kyq psêkò  A

v.kqxe.ka fi xq:.ka ilRFkjkxks fÙk oqPpafr AA136AA

vjgarkfnlq HkÙkh oPNynk io;.kkfHktqÙkslq A

foTtfn tfn lke..ks lk lqgtqÙkk Hkos pfj;k AA3&46AA

Ācārya Kundakunda’s Pravacanasāra:

& vkpk;Z dqUndqUn fojfpr ^izopulkj*

Ācārya Kundakunda, in ‘Pravacanasāra’, has instructed that even 

the ascetics (muni, śramaõa) have to get engaged in auspicious-

cognition (śubhopayoga).

tks eqfu&voLFkk esa vgZUrkfn i×pijesf’;ksa esa vuqjkx vkSj ijekxedj ;qDr 
Àkq¼kRe Lo:i ds minsÀkd egkeqfu;ksa eas izhfr:i] vFkkZr~ ftl rjg xkS 
vius cNMs+ esa vuqjkfx.kh gksrh gS mlh rjg] izorsZ rks og ÀkqHkjkxdj la;qDr 
vkpkj dh izo`fÙk gksrh gSA

The course of conduct for the ascetic (muni, śramaõa) engaged 

in auspicious-cognition (śubhopayoga) consists in devotion 

(bhakti) to the Arhanta, etc. (the five Supreme Beings), and 

fervent affection (vātsalya) – similar to the tender love of the 

cow for her calf – for the preceptors of the Doctrine.
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By and large, commendable-attachment (praśasta-rāga) is based 

on devotion (bhakti). For those aspiring to tread the path to liberation 

– the householders (śravaka) – the only means to escape the web of evil 

dispositions that is ever-ready to entangle them is to take refuge in the 

Lotus-Feet of Lord Jina and his Doctrine. They must incessantly 

strive for observance of commendable-attachment (praśasta-rāga). 

Devotion (bhakti) to Lord Jina (the Tīrthaôkara) and other Supreme-

Beings (parameÈÇhī) is the most potent means of observing 

commendable-attachment. Those who are in the advanced stages of 

spiritual-development (guõasthāna) – the ascetics (muni, śramaõa) – 

also take recourse, when required, to commendable-attachment so as 

to vanquish the influx of inauspicious-attachment (aśubha-rāga) for 

sensual-pleasures (viÈaya), or of passions (kaÈāya).

Note that the epicentre of all devotions (bhakti) is the ‘Arhanta’ or 

Lord Jina, also called the Omniscient-Lord (kevalajñānī), the 

Tīrthaôkara and the Ford-maker. No soul can acquire the status of the 

Liberated-soul (Siddha) without first becoming the Arhanta. The 

Ācārya (the masters of ascetics), the Upādhyāya (the teachers of 

ascetics), and Sādhu (the ascetics) whose ultimate aim is to attain 

liberation (mokÈa, nirvāõa) must tread the path that comprises the 

Three-Jewels (ratnatraya), the trio of right faith-knowledge-conduct, 

as expounded by the Arhanta . The immense Scripture or Lord Jina

(śruta), emanates from the divine-speech of Lord Jina – the Jinavāõī. 

The Arhanta or Lord Jina is the instrumental-cause of the bondage of 

amazing meritorious-karmas (pu ya) that ensure pious states-of-õ

existence (gati). He is the bestower of right-knowledge and perception, 

the destroyer of the heap of evil-karmas and the illuminator of the 

path to liberation. Before attaining the most coveted state of 

liberation, the worthy (bhavya) soul, as a concomitance, must attain, 

without asking, all the splendors of the three worlds, as the lord of the 

devas and the lord of the men. And, as a corollary, the soul that is rid of 

devotion to the Arhanta or Lord Jina must remain ignorant of the true 

path to eternal happiness; it, as a consequence, remains engaged in 
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misdirected or evil activities that are the cause of worldly miseries, 

including the inferior or miserable states-of-existence (gati).

All objects and happenings associated with the Arhanta or Lord 

Jina are propitious (ma gala); that is the reason for our devotion to ô

the natural (ak trima) as well as the man-made Temples (caityālaya) Ã

and the Idols (pratimā) of Lord Jina. Even the lords of the devas (the 

Indras) routinely worship the natural (ak trima) Temples (caityālaya) Ã

and the Idols (pratimā) of Lord Jina in the Nandīśvara dvīpa and other 

places. The sacred places where the five most auspicious events (paôca 

kalyāõaka) of the Tīrthaôkara take place too are pious and propitious. 

Narration of the splendor of their õ , heavenly-pavilion (samavasara a)

of the thirty-four miraculous-happenings (ati aya) that appear during ś

their lifetime, and of the stories about their past lives  brings , too,

about propitiousness.

lks tk.kfn vIik.ka eksgks [kyq tkfn rLl y;a AA1&80AA

tks tk.kfn vjgara nOoÙkxq.kÙkiTt;Ùks¯g A

Ācārya Kundakunda’s Pravacanasāra:

Ācārya Kundakunda, in ‘Pravacanasāra’, has expounded that the 

nature of the Arhanta is the nature of the pure-soul (śuddhātmā). The 

knowledge that the own-soul is pure by nature results in destruction 

of the intractable enemy called delusion (moha).

tks iq#"k æO;] xq.k] i;kZ;ksa ls iwT; vgZUr (ohrjkxnso) dks tkurk gS] og 
iq#"k vius Lo:i dks tkurk gS vkSj fu'p;dj mlh dk eksgdeZ ukÀk dks 
izkIr gksrk gSA

& vkpk;Z dqUndqUn fojfpr ^izopulkj*

He, who knows the Omniscient Lord (the Arhanta) with respect 

to substance (dravya), qualities (guõa), and modes (paryāya), 

knows the nature of his soul (ātmā), and his delusion (moha), for 

certain, gets destroyed.
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Until I attain liberation, may I be endowed, life after life, with the 

unshakeable faith in the path to liberation as expounded by Lord Jina, 

the intellect that rejects outrightly the false doctrines, the activities 

that keep me engaged in adoration of Lord Jina, and the inclination 

toward the Scripture (śruta, Jinavā ī).õ

In the Jaina tradition, reading of the devotions (bhakti) constitutes an 

essential-duty (kÃtikarma) for the ascetic (sādhu, muni) as well as the 

householder (śrāvaka); the tradition is as ancient as the Scripture 

(śruta) itself. Pannalal Soni Śāstrī (Vikrama SaÉvat 1993), in Preface 

to his masterpiece work ‘Kriya-KalāpaÍ’ writes that, as per certain 

commentators, the ‘Caityabhakti’, the ‘Daivāsika-rātri-pratikra-

maõa’ and ‘PākÈikādi-pratikramaõa’ have been composed by the 

Apostle (gaõadhara) Gautama Svāmī himself. It is evident that the 

following seven devotions (bhakti), in Sanskrit, have been composed 

by Ācārya Pūjyapāda: 1) ‘Siddhabhakti’, 2) ‘Śrutabhakti’, 3) ‘Cāritra-

bhakti’, 4) ‘Yogibhakti’, 5) ‘Ācāryabhakti’, 6) ‘Nirvāõabhakti’, and 7) 

‘Nandīśvarabhakti’. The following five devotions (bhakti), in Prakrit, 

have been composed by Ācārya Kundakunda: 1) (PrākÃta) ‘Siddha-

bhakti’, 2) (PrākÃta) ‘Śrutabhakti’, 3) (PrākÃta) ‘Cāritrabhakti, 4) 

(PrākÃta) ‘Yogibhakti’, and 5) (PrākÃta) ‘Ācāryabhakti’. Authorship of 

other devotions (bhakti) is difficult to be ascertained; it is, however, 

clear that all these have been composed earlier than the thirteenth 

century CE.

The Original Composers of Devotions (bhakti)

Ācārya Pūjyapāda’s

Bhakti SaÉgraha – Collection of Devotions

Many learned authors of modern Jaina texts, especially those meant 

for daily recitation of prayers and ‘pratikramaõa’ by the ascetics, 

XXV
••••••••••••••••••••••••

Preface



contain Ācārya Pūjyapāda’s ‘Daśa Bhakti’ or ‘Bhakti Samgraha’. 

Most of these texts have just the original devotional verses in Sanskrit, 

without their meaning or commentary in either Sanskrit or Hindi. 

The earliest and original commentary, in Sanskrit, of some of the 

devotions that are extant today is by the Most Learned Ācārya 

Prabhācandra (circa 13th century, Vikrama SaÉvat). I was looking for 

books that have the literal-meaning (anvayārtha) and/or the general-

meaning (bhāvārtha), in Hindi, of the verses by Ācārya Pūjyapāda. 

Courtesy certain pious souls, I could get hold of the following 

publications which have proved to be the foundation stones of the 

present volume:

1) ‘Dharmadhyāna Prakāśa’, (1980), edited 

by Paõçita Vidyakumar Sethi under the 

guidance and blessings of Ācārya 

Vivekasāgara Mahārāja. Notably, this 

particular copy of the book, with pages 

turned yellow-brown, has been very 

extensively used, is in a dilapidated 

condition, and its many pages are scattered 

with personal markings. The Most Venerable 

Āryikā Vidhāśrī Mātājī at Hastinapur, Dist. 

Meerut, Uttar Pradesh, graciously gave me 

this priceless book, her personal copy, when I visited her some 

three months ago and mentioned to her about my project-on-

hand. The book has almost flawless printing of the letter-press 

era. Detailed explanations of the original verses by Ācārya 

Pūjyapāda have been provided in an easy-to-understand 

language.

2) ‘Vimala Bhakti – Vimala Jñāna Probodhinī ×īkā’, (2015), 

translated by Āryikā Syādvādamatī Mātājī. This is the fourth 

edition of the book that was first published in 1998. The book 

has been painstakingly produced with immaculate literal-
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3) ‘Kriya-KalāpaÍ’, (Vikrama SaÉvat 1993), 

edited and published by Pannalal Soni 

Śāstrī. This valuable treatise, the oldest 

among those mentioned here, deals with the 

essential activities of the ascetic (sādhu, 

muni) as well as the householder (śrāvaka); 

hence the name ‘Kriya-KalāpaÍ’. It details 

several daily activities, including devotions 

and installation in equanimity ‘sāmāyika’. 

All that is contained in the book has been 

excerpted from authentic texts like 

‘Mulācāra’, ‘Cāritrasāra’, ‘Ācārasāra’, ‘DharmāmÃta-anagāra’ 

and ‘HarivaÉśa Purāõa’, making it a highly readable and 

informative publication. The book contains original devotions 

(bhakti) composed in Prakrit as well as Sanskrit languages. Not 

content with the first draft of my present work which I had sent 

to him for review, my most learned friend and the ‘Master of 

Devotions’ Dr. Chakravarthi Nainar Devakumar, who lives in 

New Delhi, sent me a soft copy of this book along with several 

suggestions for improvement. I have no words to express my 

gratitude for this gracious gesture from him.

meaning (anvayārtha) as well as detailed 

general-meaning (bhāvārtha) of each verse. 

The printing and editing is of high standard. 

It has proved to be extremely handy to me in 

my translation into Hindi as well as English. 

My trusted friend Shri Ajit Prasad Jain of 

Rewari, Haryana, graciously sent me the 

physical copy of the book.

4) ‘Ācārya Śrī Kundakunda and Ācārya Śrī Pūjyapāda viracita 

Bhakti SaÉgraha’, (2012), Sanskrit commentary by Ācārya 
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5) ‘Pūjyapāda Bhāratī’, (2017), published by 

Jain VidyāpīÇha, Sagar, Madhya Pradesh. 

Besides ‘Daśabhakti’ this volume contains 

other works by Ācārya Pūjyapāda, including 

‘Samādhitaôtram’, ‘IÈÇopadeśa’, and 

‘Sarvārthasiddhi’. So far as ‘Daśabhakti’ is 

concerned, only the literal-meaning 

(anvayārtha) of the verses is given. I could 

access the digital version of this book.

Prabhācandra and Muni Praõamyasāgara; 

literal-meaning (anvayārtha) and general-

meaning (Çīkārtha) by Muni Praõamya-

sāgara. This book has a vast collection of 

devotions composed by Ācārya Kundakunda 

in Prakrit language and by Ācārya 

Pūjyapāda in Sanskrit language. The book 

has been lavishly produced making it 

extremely reader-friendly. The explanations 

are detailed and in tune with the tenets 

contained in the Scripture; this could well be expected as the 

commentator (Muni Praõamyasāgara) himself is a learned 

digambara ascetic belonging to the congregation (saÉgha) of the 

Most Worshipful Ācārya Vidyāsāgara. My trusted friend Shri 

Ajit Prasad Jain of Rewari, Haryana, sent me the physical copy 

of this book too.

6) ‘Kundakunda Bhāratī’, (2007). Besides 

Ācārya Kundakunda’s all the major and most 

profound works, like ‘Samayasāra’, 

‘Niyamasāra’ and ‘Paôcāstikāya’, this 

publication contains a section called 

‘BhattisaÉgaho (bhaktisaÉgraha)’, a 

compilation of devotions (bhakti) composed 

by him. The meaning in Hindi is provided.

XXVIII
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It is imperative that due to the lack of my understanding and also 

to my inadvertence, but certainly not due to my intention and wrong-

belief (mithyātva), learned scholars would be able to find in this text 

errors and omissions in respect of typos, grammar and expression; I 

shall remain ever apologetic for such imperfections and seek from 

them forbearance and forgiveness.

My endeavour has been to make this book a useful reference text 

not only for the readers interested primarily in the English rendering 

but also for the Hindi-loving scholars. The meanings of the original 

Sanskrit verses have been given both in Hindi and English languages.

It is due to my devotion to the Scripture (śruta, āgama, Jinavāõī) 

and my hope that the outcome will help in propagation of the true 

Doctrine that I have embarked on this project.

All verses contained in this sacred text are worth reading over and 

over again; better still, to be assimilated and learned by heart.

1A digambara ascetic (nirgrantha muni) since last thirty-one  years, 

Ācārya Viśuddhasāgara performs three major activities: 1) to dwell in 

own-soul through the fire of concentration (ekāgratā, dhyāna), 2) to 

study the Scripture (Jinavāõī), and 3) to deliver discourses 

(pravacana) on the nature of the reality (vastutva, vastu-svabhāva).

Ācārya Viśuddhasāgara meditates on the pure, effulgent soul 

through the medium of his soul imbued with the ‘Three Jewels’ 

(ratnatraya) that constitute the path to liberation. He reckons that no 

substance other than the soul is potent enough to either assist or 

obstruct the functioning of the soul. By thus renouncing attachment 

(rāga) and aversion (dveÈa), he has built a shield around his soul to 

protect it from extraneous influence. Conventionally, concentration is 

to establish the soul in the ‘Three Jewels’, or the three limbs (aôga) of 

Ācārya Viśuddhasāgara

1.  Digambara Jina-ordination (JinadīkÈā) – 21 November, 1991.
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the soul. From the real point-of-view, however, the soul is one whole 

(aôgī), comprising indiscrete ‘Three Jewels’ – abheda ratnatraya. 

Concentration is the means to savour the nectar found in own-soul.

Ācārya Viśuddhasāgara, through his discourses (pravacana), 

provides an opportunity to hundreds of thousands of souls to know the 

nature of the reality, as expounded in the Scripture. His discourses are 

beneficial (hitakārī), pleasing (madhura) and unambiguous 

(nirmala). He has mastered the science-of-thought (nyāya), and his 

grip on complex concepts of the Jaina metaphysics including 

anekāntavāda and syādvāda is amazing. He is able to shatter the 

absolutist (ekānta) views – called durnaya or faulty points-of-view – of 

the wrong-believers (mithyādÃÈÇi) with the sharp sword of ‘syādvāda’.

The study of the Scripture bears the fruit of meditation through 

subjugation of the senses (indriya) and the passions (kaÈāya). As a 

rule, the study of the Scripture destroys the heap of delusion (moha). 

This explains his deep inclination toward the study of the Scripture.

I make worshipful obeisance not only to Ācārya Viśuddhasāgara but to 

each of the 8,99,99,997 supreme-ascetics (bhāvaliôgī-muni), from the 

sixth (pramatta-saÉyata) to the fourteenth (ayogakevalī) stage-of-

spiritual-development (guõasthāna), present in the human-world 

(manuÈya-loka) comprising the two-and-a-half continents, starting 

from Jambūdvīpa and up to the mountain range of MānuÈottara in the 
1centre of PuÈkaradvīpa.

1.  See, Ācārya Nemicandra’s GommaÇasāra Jīvakāõça, Part-2, p. 869-870.

4 June, 2022 ¹T;s’ 'kqDy i×peh (Jqr&i×peh)º

Dehradun, India

– Vijay K. Jain
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meticulously proofreading the manuscript, and 2) Dr. Chakravarthi 

Nainar Devakumar for writing the Foreword and guiding me at every step.
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vkpk;Z iwT;ikn fojfpr

HkfÙkQ laxzg

Ācārya Pūjyapāda’s

Bhakti SaÉgraha
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Collection of Devotions



O (Vāsupūjya) Lord! You had conquered all attachment 

and, therefore, do not pay heed to worship; you 

entertain no aversion and, therefore, do not pay heed to 

calumny. Still, just the thought of your auspicious 

qualities washes the evil mire of karmic matter from 

our hearts.

vFkZ & gs (oklqiwT;) ukFk! vki ohrjkxh gSa blfy, vkidks viuh 
iwtk gksus ls dksbZ iz;kstu ugha gSA vki oSj jfgr gSa blfy, vkidks 
viuh fuUnk gksus ls Hkh dksbZ iz;kstu ugha gSA rks Hkh vkids ifo=k 
xq.kksa dk Lej.k gekjs fpÙk dks iki:ih ey ls ifo=k dj gh nsrk gSA

Ācārya Samantabhadra’s Svayambhūstotra:

RkFkkfi rs iq.;xq.kLe`fruZ% iqukfr fpÙka nqfjrk×tusH;% AA

u iwt;kFkZLRof; ohrjkxs u fuUn;k ukFk fookUroSjs A

(vkpk;Z leUrHkæ fojfpr ^Lo;EHkwLrks=k*] 12 % 2_ i`- 81)

••••••••••••••••••••••••
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lkekf;d n.Md
1Installation in Sāmāyika

1. To merge or become one is ‘samaya’. That, which has oneness as its object, is 

‘sāmāyika’. Thus, to become one with the self is ‘sāmāyika’ – equanimity.

R.keks vjgark.ka .keks fl¼k.ka .keks vkbfj;k.ka A

.keks moT>k;k.ka .keks yks, lOolkgw.ka AA

My obeisance humble to all Arhanta (the embodied 

perfect souls), Siddha (the liberated souls),

Ācārya (the masters of ascetics), Upādhyāya

(the teachers of ascetics), and Sādhu (the ascetics)

in the universe (loka).

pÙkkfj yksxqÙkek & vjgark yksxqÙkek] fl¼k yksxqÙkek] lkgw 
yksxqÙkek] dsoyhi..kÙkks èkEeks yksxqÙkekA

pÙkkfj eaxya & vjgark eaxya] fl¼k eaxya] lkgw eaxya] 
dsoyhi..kÙkks èkEeks eaxyaA

pÙkkfj lj.ka iOoTtkfe & vjgars lj.ka iOoTtkfe] fl¼s 
lj.ka iOoTtkfe] lkgw lj.ka iOoTtkfe] dsofyi..kÙkks èkEeks 
lj.ka iOoTtkfeA

••••••••••••••••••••••••
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yksd ds loZ ksa dks ueLdkj gks] fl¼ksa dks ueLdkj gks]vgZUr
vkpk;ks± dks ueLdkj gks] mikè;k;ksa dks ueLdkj gks]

vkSj lk/qvksa dks ueLdkj gksA



(In this world–) These four are propitious (maôgala):

1) Lords Jina (Arhanta) are propitious, 2) the 

Liberated-souls (Siddha) are propitious, 3) all ascetics 

(Sādhu) – Ācārya, Upādhyāya and Sādhu – are 

propitious, and 4) the dharma expounded by the 

Omniscient-Lord (kevalī) is propitious.

These four are excellent (uttama): 1) Lords Jina 

(Arhanta) are excellent, 2) the Liberated-souls 

(Siddha) are excellent, 3) all ascetics (Sādhu) – Ācārya, 

Upādhyāya and Sādhu – are excellent, and 4) the 

dharma expounded by the Omniscient-Lord (kevalī) is 

excellent.

These four are the providers of refuge (śaraõa) and I 

take refuge in them: 1) I take refuge in Lords Jina 

Bhakti SaÉgraha
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vFkZ & (lalkj esa) ;s pkj eaxy gSa& 1) vgZUr Hkxoku~ eaxy gSa] 2) fl¼ 
Hkxoku~ eaxy gSa] 3) lk/q (vkpk;Z] mikè;k; vkSj lk/q) eaxy gSa] 4) 
dsoyh Hkxoku~ ds }kjk iz.khr /eZ eaxy gSA 
;s pkj mÙke gSa& 1) vgZUr Hkxoku~ mÙke gSa] 2) fl¼ Hkxoku~ mÙke gSa] 3) 
lk/q (vkpk;Z] mikè;k; vkSj lk/q) mÙke gSa] 4) dsoyh Hkxoku~ ds }kjk 
iz.khr /eZ mÙke gSA 
;s pkj 'kj.k:i gSa (eSa bu pkjksa dh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡)& 1) vgZUr 
Hkxoku~ 'kj.k:i gSa] eSa mudh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡] 2) fl¼ Hkxoku~ 
'kj.k:i gSa] eSa mudh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡] 3) lk/q (vkpk;Z] mikè;k; 
vkSj lk/q) 'kj.k:i gSa] eSa mudh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡] 4) dsoyh Hkxoku~ 
ds }kjk iz.khr /eZ 'kj.k:i gS] eSa mldh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A



(Arhanta), 2) I take refuge in the Liberated-souls 

(Siddha), 3) I take refuge in all ascetics (Sādhu) – 

Ācārya, Upādhyāya and Sādhu – and 4) I take refuge in 

the dharma expounded by the Omniscient-Lord 

(kevalī).

vîkô bTtnho&nks leqíslq i..kkjl&dEeHkwfelq tko&vjgark.ka] Hk;& 

oUrk.ka] vkfn;jk.ka] frRFk;jk.ka] ft.kk.ka] ft.kksÙkek.ka] dsofy;k.ka] 

fl¼k.ka] cq¼k.ka] ifjf.kOoqnk.ka] var;Mk.ka] ikjx;k.ka] /Eekbfj& 

;k.ka] /Eenslxk.ka] /Ee.kk;xk.ka] /Eeojpkmjax péïoêhð .ka] 

nsokfgnsok.ka] .kk.kk.ka] nal.kk.ka] pfjÙkk.ka] lnk djsfe fdfj;EeaA

vFkZ & v<+kbZ }hi esa vkSj nks leqnzksa esa rFkk iUnzg deZHkwfe;ksa esa gksus okys 
ftrus vgZUr Hkxoku~ gSa] Kkuoku vkSj iwT; HkxoUr gSa] vkfnrhFkZ (lalkj 
lkxj ls ikj djus dk gsrq) izoÙkZd vFkkZr~ rhFk±dj gSa] deZ&'k=kqvksa dks  
thrus okys ^ftu* gSa] ^ftuksa* esa Js’ tks ftuksÙke gSa] dsoyKku&lEiÂ 
dsoyh gSa] fl¼ gSa] f=kdkyorhZ leLr nzO;&xq.k&i;kZ;ksa ds Kkrk ̂ cq¼* gSa] 
lq[k&Lo:i ifjfuo`ZÙk fl¼ gSa] leLr deZ vkSj muls mRiÂ lalkj dk vUr 
djus okys ̂ vUrd`r* fl¼ gSa] lalkj&lkxj ls ikj gksus okys ̂ ikjd`r* fl¼ 
gSa] tks /ekZpk;Z gSa] /eZ ds mins'kd (mikè;k;) gSa] /eZ dk vuq’ku djus 
okys /eZuk;d lk/q gSa] mRd`‘ /eZ:ih prqjax lsuk ds vf/ifr vFkkZr~ 
prq£udk; nsoksa ls oUnuh; tks nsokf/nso Hkxoku~ gSa] rFkk tks Kku gS] n'kZu 
gS] vkSj pkfj=k gS] mu lc dh eSa lnk HkfÙkQiwoZd viuk vko';d d`frdeZ 
vFkkZr~ dÙkZO; tkudj lnk oUnuk djrk gw¡] mu lc dks eSa lnk ueLdkj 
djrk gw¡A

x| (Prose)

5
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As my essential-duty (kÃtikarma), I always worship, 

and bow down, with devotion, before the following: all 

the Arhanta in the two-and-a-half continents (açhāī 

dvīpa) including the two oceans (samudra) and the 

fifteen regions-of-labour (karmabhūmi); the Ford-

makers (Tīrthaôkara), the promulgators of the dharma 

to cross the ocean of worldly-existence (saÉsāra); the 

‘Jina’ who have vanquished enemies in form of the 

karmas; the best of the ‘Jina’, i.e., the ‘Jinottama’; 

those with infinite-knowledge (kevalajñāna); those 

who have attained liberation, i.e., the Siddha; those 

‘Buddha’ who know all substances (dravya) of the 

three times with their qualities (guõa) and modes 

(paryāya); those who are of the nature of happiness; 

those who are the ‘AntakÃta’ Siddha having brought to 

end their worldly-existence (saÉsāra) due to the 

karmas; those who are the ‘PārakÃta’ Siddha having 

crossed the world-ocean; those who are Masters of the 

dharma (Dharmācārya); those who are Preachers of 

the dharma (Dharmopadeśaka); those who are 

engaged in activities (anuÈÇhāna) of the dharma; those 

who are the Lords-of-the-lords (Devādhideva) being 

the lords of fourfold army of the dharma or else the four 

classes of the devas; the knowledge (jñāna); the 

perception or faith (darśana); and the conduct 

(cāritra).



djsfe Hkars! lkekb;a] lOolkoTttksxa iPpD[kkfeA tkoTthoa 

frfogs.k e.klk] oplk] dk;s.k .k djsfe] .k dkjsfe] .k v..ka djara 

fi le.kqe.kkfeA rLl Hkars! vbpkja ifMdEekfe ¯.knkfe] xjgkfe] 

vIik.ka tko vjgark.ka Hk;oark.ka iTtqokla djsfe] rkodkya ikodEea 

nqPpfj;a oksLljkfeA

vFkZ & gs Hkxoku~! eSa lkekf;d djrs le; lc izdkj ds lko|&;ksx dk 
izR;k[;ku (R;kx) djrk gw¡A eSa thou i;ZUr rhuksa izdkj ls & eu] opu 
vkSj dk; ls & lko|&;ksx u Lo;a d:¡xk] u nwljs ls djkmQ¡xk] vkSj u gh 
djus okyksa dh vuqeksnuk d:¡xkA gs Hkxou~! bl ikou fØ;k esa gksus okys 
lc vfrpkjksa dk Hkh eSa izfrØe.k djrk gw¡] vkRelk{kh iwoZd fuUnk djrk gw¡] 
rFkk xq#lk{kh iwoZd xgkZ djrk gw¡A ftrus dky vgZUr HkxoUrksa dh i;qZikluk 
djrk gw¡ mrus dky i;ZUr leLr ikideks± dk vkSj nq'pfj=k dk R;kx djrk 
gw¡A

O Lord Jina! I renounce all evil (sāvadya) activities 

during my engagement in observing equanimity 

(sāmāyika). For life, I shall not engage my mind, speech 

and body in such evil activity; I shall not do it myself, 

get it done by others or grant approval to others. O 

Lord! I make repentence (pratikramaõa) for all 

transgressions committed during this pious act of 

observing equanimity (sāmāyika). I censure myself for 

all transgressions and also make confession in front of 

the Guru. I renounce all evil karmas and activities till I 

remain engaged in the worship of Lord Jina.
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lkekf;d dk y{k.k
The mark of sāmāyika

ca/qfjlqgnqD[kkfnlq lenk lkekb;a .kke AA

thfonej.ks ykHkkykHks latks;foIivksxs ; A

vFkZ & thou&ej.k esa] ykHk&vykHk esa] la;ksx&fo;ksx esa] fe=k&'k=kq esa] vkSj 
lq[k&nq%[k bR;kfn esa leHkko gksus dk uke lkekf;d gSA

Maintenance of composure in life and death, gain and 

loss, union and separation, friend and foe, happiness 

and misery, etc., is termed the equanimity (sāmāyika).

prq²o'kfrLro%
Adoration of the Twenty-four Tīrthaôkara 

FkksLlkfe ga ft.kojs frRFk;js dsoyh v.karft.ks A

.kjiojyks;efg, fogq;j;eys egIi..ks AA1AA

vFkZ & euq";ksa esa Js’] yksd esa iwT;] deZ&ey dks ftUgksaus nwj dj fn;k gS] 
dsoyKku ls tks ;qDr gSa] vuUr lalkj dks thrus okys] ,sls mRd`‘ rhFk±djksa 
dh eSa Lrqfr djrk gw¡A

Finest among men, worhipped by all in the world, who 

have washed away all dirt due to the karmas, who are 

endowed with infinite-knowledge (kevalajñāna), and 

Bhakti SaÉgraha
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HkfÙkQ laxzg

(Verses attributed to the Most Worshipful Ācārya Kundakunda.)



who have snapped the never-ending cycle of worldly-

existence; I pay my adoration to such excellent Ford-

makers or the Tīrthaôkara.

vjgars fdfÙkLls pmohla pso dsofy.kks AA2AA

yks;LlqTtks;;js /Eea frRFkadjs ft.ks oans A

vFkZ & eSa yksd dks izdkf'kr djus okys rFkk /eZ:ih rhFkZ ds drkZ ftuksa dks 
ueLdkj djrk gw¡A vkSj vgZUr in dks izkIr dsoyKkuh pkSchl rhFk±djksa dk 
dhrZu d:¡xkA

I bow down before all Lords Jina, the Ford-makers, who 

have illumined the world by promulgating the dharma. 

I will pay my adoration to the twenty-four Arhanta, the 

Omniscient (kevalajñānī) Lords.

imeIiga lqikla ft.ka p panIiga oans AA3AA

mlgeft;a p oans laHkoefHk.kan.ka p lqeba p A

vFkZ & eSa o`"kHk] vftr] laHko] vfHkuUnu vkSj lqefr ftusUnz dh oUnuk 
djrk gw¡A blh izdkj iÁizHk] lqik'oZ vkSj pUnzizHk Hkxoku~ dks ueLdkj 
djrk gw¡A

I bow down before Lords Jina ãÈabha, Ajita, 

SaÉbhava, Abhinandana and Sumati. I also make 

9
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obeisance to Lords Jina Padmaprabha, Supārśva and 

Candraprabha.

lqfo¯g p iqIiQ;ara lh;y ls;a p oklqiqTta p A

foeye.kara Hk;oa /Eea la¯r p oankfe AA4AA

vFkZ & eSa lqfof/ vFkok iq"inUr] 'khry] Js;kal] oklqiwT;] foey] vuUr] 
/eZ vkSj 'kkfUrukFk Hkxoku~ dks ueLdkj djrk gw¡A

I bow down before Lords Jina Suvidhi or PuÈpadanta, 

Śītala, Śreyāôsa, Vāsupūjya, Vimala, Ananta, Dharma 

and Śāntinātha.

dqaFkaq p ft.ko¯jna vja p e¯Yy p lqOo;a p .k¯e A

oankfefjê.ò ks¯e rg ikla oîeô k.ka p AA5AA

vFkZ & eSa dqUFkq] vj] efYy] eqfulqozr] ufe] vfj‘usfe] ik'oZ vkSj o/Zeku 
ftusUnz dks ueLdkj djrk gw¡A

I bow down before Lords Jina Kunthu, Ara, Malli, 

Munisuvrata, Nami, AriÈÇanemi, Pārśva and 

Vardhmāna.

pmohla fi ft.kojk frRFk;jk es ilh;arq AA6AA

,oa e, vfHkRFkq;k fogq;j;eyk igh.ktjej.kk A

Bhakti SaÉgraha

••••••••••••••••••••••••
10

HkfÙkQ laxzg



vFkZ & bl izdkj esjs }kjk ftudh Lrqfr dh xbZ gS] ftUgksaus vkoj.k&:ih 
ey dks u‘ dj fn;k gS] ftuds tjk vkSj ej.k u‘ gks x, gSa rFkk tks ftuksa esa 
Js’ gSa] ,sls pkSchl rhFk±dj esjs mQij izlÂ gksaA

Those whom I have paid my adoration in the aforesaid 

manner, those who have washed away the enveloping 

dirt of the karmas, those who have vanquished old-age 

and death, and those who are excellent among all the 

Arhanta, may such twenty-four Ford-makers 

(Tīrthaôkara) bless me.

vkjksXx.kk.kykga ¯nrq lek¯g p es cks¯g AA7AA

fdfÙk; oafn; efg;k ,ns yksxksÙkek ft.kk fl¼k A

vFkZ & tks esjs }kjk dh£rr] ofUnr vkSj iwftr gSa] yksd esa mÙke gSa] rFkk 
d`rd`R; gSa] ,sls ;s ftusUnz pkSchl Hkxoku~ esjs fy, vkjksX;ykHk] KkuykHk] 
lekf/ vkSj cksf/ iznku djsaA

May the twenty-four Ford-makers (Tīrthaôkara) who 

are the subject of my adoration, obeisance, and 

worship, who are excellent in the world, and who have 

nothing to attain further, bestow on me freedom-from-

the-ailment (ārogya) of transmigration, knowledge 

(jñāna), supreme-meditation (samādhi), and the trio of 

right faith-knowledge-conduct (bodhi).

••••••••••••••••••••••••
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pans¯g f.kEey;jk vkbPps¯g vfg;i;klark A

lk;jfeo xaHkhjk fl¼k fl¯¼ ee fnlarq AA8AA

vFkZ & tks pUnzksa ls vf/d fueZy gSa] lw;ks± ls vf/d izHkkleku gSa] leqnz ds 
leku xEHkhj gSa] rFkk fl¼&in dks izkIr gq, gSa] ,sls pkSchl ftusUnz esjs fy, 
flf¼ iznku djsaA

Those who are more soothing than the moons, more 

illuminating than the suns, tranquil like the ocean, and 

who have attained liberation; may such twenty-four 

Ford-makers (Tīrthaôkara) bestow on me the ultimate 

attainment (of liberation).

bPNkfe Hkars! pmohlfrRFk;jHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA 

i×pegkdYyk.klEi..kk.ka vêeò gkikfMgsjlfg;k.ka pmrhlkfrl;& 

folsllatqÙkk.ka cÙkhlns¯onef.ke;emMeRFk;efg;k.ka cynso& 

oklqnso&pDdgj&fjfleqf.ktb v.kxkjkso xw<k.ka Fkqbl;lgLl& 

f.ky;k.ka mlgkb ohjifPNe eaxyegkiqfjlk.ka f.kPpdkya vapsfe] 

iwtsfe] oankfe] .kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] 
1lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

x|  (Prose)

v×pfydk  (Submission)

Bhakti SaÉgraha
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HkfÙkQ laxzg

1- ;g v×pfydk ^dqUndqUn Hkkjrh* (1992) ds HkfÙklaxgks [k.M] i`- 282 ls yh xbZ gSA



vFkZ & gs Hkxou~! eSaus pkSchl rhFk±dj HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa 
yxs nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A tks xHkZ] tUe vkfn ik¡p 
egkdY;k.kdksa ls lq'kksfHkr gSa_ tks vkB egkizkfrgk;ks± lfgr fojkteku gSa_ 
tks pkSarhl fo'ks"k vfr'k;ksa ls lq'kksfHkr gSa_ tks cÙkhl nsosUnzksa ds jRue; 
eqdqVksa ls lq'kksfHkr eLrdksa ls ueLdkj fd, tkrs gSa_ cynso] oklqnso] 
pØorhZ] ½f"k] eqfu] ;fr vkSj vuxkj ftudh lnk lsok djrs jgrs gSa_ vkSj 
yk[kksa Lrqfr;ksa ds ik=k ,sls Jh o`"kHknso ls ysdj egkohj i;ZUr pkSchlksa 
egkiq#"kksa vFkkZr~ rhFk±djksa dh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] 
oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] 
eq>s cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] 
rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! I have performed devotion to the twenty-four 

Ford-makers (Tīrthaôkara) with detachment-to-own-

body (kāyotsarga). I now desire confession (ālocanā) for 

faults therein. I incessantly adore, worship, make 

obeisance, and salute the twenty-four Ford-makers all 

(Tīrthaôkara), starting from ãÈabha  to Mahāvīra. deva

The life of these Ford-makers (Tīrthaôkara) is marked 

by āõthe five most auspicious events (kaly aka), 

including that which takes place when their soul enters 

the Mother’s womb (garbha kalyāõaka) and that which 

takes place when they take birth (janma kalyāõaka). 

They are accompanied by eight divine-splendors 

(prātihārya) in their heavenly-pavilion (samava-

saraõa). Thirty-four miraculous-happenings (atiśaya) 

appear during their lifetime. Thirty two lords of the 

••••••••••••••••••••••••
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devas (the Indras) bow down their heads, sporting 

gems-studded diadems, before them. Excellent 

personages like baladeva, vāsudeva, cakravartī, ÃÈi, 

muni, yati and anagāra are ever present in their 

service. They are worthy of adoration, hundreds of 

thousands times. May my miseries be obliterated; may 

my karmas be destroyed; may I attain the trio of right 

faith-knowledge-conduct (bodhi, ratnatraya); may I 

attain a superior state-of-existence (gati); may I 

embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death (samādhimaraõa); and may I 

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

] ] ]

Bhakti SaÉgraha
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Jh vgZn~ HkfÙkQ rFkk bZ;kZiFk'kqf¼
Devotion to Lord Jina

and Purity of Activity (Yoga)

fu%laxks¿ga ftukuka lnueuqiea f=k%ijhR;sR; HkDR;k A

Hkkys laLFkkI; cq¼Ôk ee nqfjrgja dhrZ;s 'kØoU|e~ A

fuUnknwja lnkIra {k;jfgreeqa KkuHkkuqa ftusUæe~ AA1AA

1fLFkRok uRok  fu"k|ksPpj.k&ifj.krks¿Ur% 'kuSgZLr;qXee~ AA

vFkZ & eSa f=k;ksxksa (eu&opu&dk;) dh 'kqf¼iwoZd] fuLi`g gksdj] HkfÙkQ ls 
ftusUnznso ds miekjfgr ftuky; esa vkdj] rhu iznf{k.kk nsdj] [kM+k gksrk 
g¡wA i'pkr~ ueLdkj djds] cSBdj] eu esa eUn&eUn Loj ls mPpkj.k djrk 
g¡wA nksuksa gkFkksa dks deykdkj ls tksM+dj HkfÙkQ ls vius eLrd ij j[krk g¡wA 
esjs ikiksa dks gjus okys] bUnzksa ls oUnuh;] fuUnk ls nwj] vfouk'kh] 
dsoyKkulw;Z] ,sls vkIr (ohrjkxh] loZK] fgrksins'kh) bu ftus'oj dh eSa 
lnk cqf¼iwoZd Lrqfr djrk gw¡A

(ÏX/jk)
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With purity of my threefold activities (pertaining to the 

mind, speech and body), rid of all desires, and with 

devotion, I enter the inimitable Temple of Lord Jina. 

After three circumambulations I stand in front of Lord 

Jina. Bowing before him, I sit down and recite my 

1- ikBkUrj & ^xRok*



1. The word ‘Āpta’ refers to Lord Jina – the ‘Arhanta’, the ‘Tīrthaôkara’, the ‘Ford-

maker’ – who has vanquished the four inimical (ghātiyā) karmas due to delusion 

(moha), attachment (rāga) and aversion (dveÈa). The four ghātiyā karmas are 

deluding (mohanīya), knowledge-obscuring (jðānāvaraõīya), perception-obscuring 

(darśanāvaraõīya), and obstructive (antarāya). The ‘Āpta’ must necessarily be 

the victor-of-attachment (vītarāgī), the all-knowing (sarvajña), and the supreme-

preacher (hitopadeśī) whose teachings benefit all living-beings.

 =kSyksD;&Hkw"k.kega 'kj.ka izi|s AA2AA

fuR;ksRloa ef.ke;a fuy;a ftukuke~]

 Lok;aHkqoa ldyeaxyekfnrhFkZe~ A

Jher~ ifo=kedyadeuUrdYie~]

(olUrfrydk)

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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prayer in feeble voice. With devotion, I touch my 

forehead with folded hands. Using discrimination, I 
1always eulogize Lord Jina or Āpta , the destroyer of my 

evil karmas, who is adored by the lords of the devas, 

indifferent to censure, indestructible, and the sun that 

is infinite-knowledge (kevalajñāna).

vFkZ & 'kksHkk;qÙkQ vFkkZr~ ije ,s'o;Z lfgr] ifo=k] dyad&jfgr] vuUr 
dky ls fu£er] leLr thoksa ds fy, eaxy:i] vf}rh; rhFkZ&Lo:i] 
fujUrj gksus okys mRloksa (v‘kfÉdk] nly{k.k vkfn) ls ;qÙkQ] ef.ke;] 
rhuksa yksdksa ds vkHkw"k.k&:i] ,sls ftusUnznso ds vd`f=ke vky;ksa 
(ftuky;ksa) dh 'kj.k dks eSa izkIr gksrk gw¡A

I take refuge in the natural (akÃtrima) Temples 



JheRijexEHkhj L;k}knkeks?kyk×Nue~ A

th;kr~&=kSyksD;ukFkL; 'kklua ftu'kklue~ AA3AA

(vuq‘qi)

vFkZ & Jher~ vFkkZr~ vUrjax&cfgjax y{eh ls iw.kZ] vR;Ur xEHkhj] L;k}kn 
ftldk veks?k y{k.k gS] rFkk rhu yksd ds Lokeh (bUnz] pØorhZ vkfn) ij 
tks 'kklu djus okyk gS] ,slk ftu'kklu lnk t;oUr jgsA

••••••••••••••••••••••••
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(caityālaya) of Lord Jina that are endowed with 

supreme magnificence, utterly holy and stainless, in 

existence since eternity, cause of propitiousness for all 

living-beings, unparalleled abodes for pilgrimage, 

centres of incessant festivities (for example, during 

aÈÇāhnikā and dasalakÈaõa), studded with gems, and 

like ornaments adorning the three worlds.

Victory forever to Lord Jina’s regime that is full of 

internal as well as external splendors, is most 

profound, has the doctrine of conditional predication – 

syādvāda – as its infallible mark, and that reigns over 

the lords of the three worlds (like the lord of the devas, 

the Indra, and the lord of the men, the cakravartī)!

Jh vgZn~ HkfÙkQ rFkk bZ;kZiFk'kqf¼ Devotion to Lord Jina and Purity of Activity (Yoga)



vFkZ & (ohrjkxrk :i y{eh ls ;qÙkQ) ftusUnznso ds Jheq[k dks ns[kus ls gh 
eqfDry{eh ds eq[k dk n'kZu@voyksdu gks tkrk gSA ftusUnznso ds n'kZu ls 
jfgr tho dks og lq[k dSls izkIr gks ldrk gS\

Just by beholding Lord Jina’s countenance, the wealth 

of victory-over-attachment (vītarāgatā) permeating it, 

one gets to behold the countenance of the wealth of 

liberation. How can the one devoid of the vision for 

Lord Jina attain that wealth of liberation?

v|kHkor~&liQyrk u;u&};L;]

 lalkj&okfjf/j;a pqyqd&izek.k% AA5AA

v|&f=kyksd&fryd! izfrHkklrs es]

 nso! Ronh;&pj.kkEcqt&oh{k.ksu A

(olUrfrydk)

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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vkyksdu&foghuL; rr~ lq[kkokIr;% dqr% AA4AA

Jheq[kkyksduknso Jheq[kkyksdua Hkosr~ A

(vuq‘qi)

vFkZ & gs ohrjkx nso! vkt vkids pj.k&deyksa ds n'kZu djus ls esjs nksuksa 
u;u liQy gks x, gSaA gs rhu yksd ds fryd&Lo:i Hkxou~! vkt eq>s ;g 
lalkj&lkxj ek=k pqYywHkj ikuh le (vYi le; esa gh fjDr gksus okyk) 
izrhr gksrk gSA



O Attachment-free (vītarāga) Lord Jina! It is a great 

fortune of my two eyes to have watched today your 

Lotus-Feet (caraõa-kamala). O Lord! You are like the 

distinctive, ornamental mark on the forehead – tilaka – 

of the three worlds. Today, the immense ocean of 

worldly existence appears to me like just the handful of 

water!

v| es {kkfyra xk=ka us=ks p foeyhd`rs A

Lukrks¿ga /eZrhFksZ"kq ftusUæ! ro n'kZukr~ AA6AA

(vuq‘qi)

vFkZ & gs ftusUnznso! vkids n'kZu ls vkt esjk 'kjhj iz{kkfyr ('kksf/r) gks 
x;k] esjs nksuksa us=k fueZy gks x, rFkk eSaus vkt ekuks /eZrhFkks± esa gh Luku dj 
fy;k gSA (,slh fo'kq¼ vuqHkwfr vkt eq>s izkIr gks jgh gS!)

O Lord Jina! By your sight (darśana) today my body 

has been washed of impurities; both my eyes have 

become serene. Today it appears to me as if I have 

taken a holy bath in the sacred places of pilgrimage.

19
••••••••••••••••••••••••

vuUryksdk; lqjk£prk; nsokf/nsok; ueks ftuk; AA7AA

ueks ue% lÙofgradjk; ohjk; HkO;kEcqt&HkkLdjk; A

(mitkfr)

Jh vgZn~ HkfÙkQ rFkk bZ;kZiFk'kqf¼ Devotion to Lord Jina and Purity of Activity (Yoga)



vFkZ & izk.khek=k dk fgr djus okys] HkO;&:ih deyksa ds fy, lw;Z&leku] 
,sls Jh ohj&ftu ds fy, ckjEckj ueLdkj gksA ftuds dsoyKku esa vuUr 
inkFkZ ;qxir~ fn[kkbZ nsrs gSa vkSj tks nsoksa ds }kjk vpZuk dks izkIr gSa] ,sls 
nsokf/nso ftusUnz Hkxoku~ ds fy, ueLdkj gksA

I bow down, over and over again, to Lord Vīra Jina, the 

benefactor of all living-beings and who is like the sun 

for the lotus-souls of the worthy (bhavya) beings. I bow 

down to the Lord-of-the-lords, Vīra Jina, in whose 

knowledge reflect simultaneously the infinite objects of 

the world and who is adored by the celestial-beings 

(deva).

foeqfÙkQ&ekxZ&izfrcks/uk; nsokf/nsok; ueks ftuk; AA8AA

ueks ftuk; f=kn'kk£prk; fou‘&nks"kk; xq.kk.kZok; A

(mitkfr)

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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1vFkZ & (prq£.kdk;) nsoksa ds }kjk vpZuk dks izkIr] ftuds loZ nks"k  u‘ gks 
x, gSa] tks xq.kksa ds lkxj gSa] ,sls Jh ftu&nso ds fy, ueLdkj gksA tks 
eqfDrekxZ dk izfrcks/ djkus okys gSa] ,sls nsokf/nso ftusUnz Hkxoku~ ds fy, 
ueLdkj gksA

 lsna [ksn enks jb fofEg; f.kík t.kqOosxks AA6AA & vkpk;Z dqUndqUn ^fu;elkj*

  Nqgr.gHkh#jkslks jkxks eksgks ¯prk tjk #tk fePpw A

{kq/k] r`".kk (r`"kk)] Hk;] jks"k (Øks/)] jkx] eksg] fpUrk] tjk (cq<+kik)] jksx] e`R;q] Losn (ilhuk)] 

[ksn] en] jfr] foLe;] fuæk] tUe vkSj m}sx (fo"kkn) & ;s vBkjg nks"k gSaA

1- vBkjg nks"k& ftlds v'ks"k (leLr) nks"k u‘ gks x;s gSa ,slk ldyxq.ke; iq#"k vkIr dgykrk gSA



1. The eighteen imperfections are: hunger (kÈudhā), thirst (tÃÈā), fear (bhaya), 

displeasure (roÈa, krodha, arati), attachment (rāga), delusion (moha), anxiety 

(cintā), old-age (żarā), sickness (roga), death (mÃtyu), perspiration (sveda), regret 

(kheda), pride (mada), liking (rati), astonishment (vismaya), sleep (nidrā), rebirth 

(janma), and despondency or grief (viÈāda, śoka, udvega). [see, Vijay K. Jain 

(2019), Ācārya Kundakunda’s Niyamasāra, 1 : 6, p. 15.]

 Lokfeu~! xrks¿fLe 'kj.ka pj.k};a rs AA9AA

 loZK! rhFkZdj! fl¼! egkuqHkko! 

nsokf/nso! ijes'oj! ohrjkx!

=kSyksD;ukFk! ftu&iqaxo! o/Zeku!

(olUrfrydk)
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I bow down to Lord Jina who is adored by the celestial-

beings (deva of the four orders), and who has 
1vanquished all imperfections . I bow down to the Lord-

of-the-lords, Jinadeva, who has expounded the path to 

liberation.

vFkZ & gs nsokf/nso! ijes'oj! ohrjkx! loZK! rhFk±dj! fl¼! egkuqHkko! 
=kSyksD;ukFk! ftu&iqaxo (ftuJs’)! o/Zeku! Lokfeu~! eSa vkids pj.k& 
;qxyksa dh 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A

O Lord-of-the-lords! Supreme God! All-knowing!  Ford-

maker (Tīrthaôkara)! All-accomplished (Siddha)! 

Excellency! Lord-of-the-three-worlds! Jina-Supreme! 
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2. Here ‘Vardhamāna’ can as well be interpreted as another name of Lord 

Mahāvīra, Lord Vīra.

ftrtUe&ej.k&jksxk ftrekRl;kZ t;Urq ftuk% AA10AA

ftren&g"kZ&}s"kk ftreksg&ijh"kgk% ftrd"kk;k% A

(vk;kZ)

vFkZ & ftUgksaus en] g"kZ] }s"k dks thrk gS] eksg vkSj ijh"kgksa dks thrk gS] 
d"kk;ksa dks thrk gS] tUe&ej.k&:ih jksx dks thrk gS] rFkk ekRl;Z vFkkZr~ 
bZ";kZ&Hkkoksa dks thrk gS] ,sls ftusUnznso t;oUr gksaA

Victory to Lord Jina who has vanquished pride, 

exultation and abhorrence; who has vanquished 

delusion and afflictions; who has vanquished passions; 

who has vanquished the ailment that is the cycle of 

births and deaths, and who has vanquished envy.

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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1Ever-growing (vardhamāna) ! Master! I take refuge in 

the duo of your Feet.

t;rq ftu o/ZekufL=kHkqoufgr&/eZpØ&uhjtcU/q% A

f=kn'kifreqdqVHkklqj pwMkef.kjf'ejf×trk#.kpj.k% AA11AA

(vk;kZ)



vFkZ & ftl izdkj lw;Z dey (iÁ) dks fodflr djrk gS mlh izdkj 
ftudk /eZpØ&:ih lw;Z rhuksa yksdksa ds HkO;&tho :ih deyksa dk fgr 
djus okyk gS] ftuds pj.k bUnz ds eqdqV esa nhfIreku pwM+kef.k dh fdj.kksa 
ds Li'kZ ls yky o.kZ dks izkIr gks jgs gSa] ,sls o/Zeku (egkohj) ftu 
t;oUr gksaA

As lotuses bloom in the sun, the worthy (bhavya) souls 

of the three worlds flourish in presence of his divine-

discus-of-piety – dharmacakra. His Feet appear red 

with the kiss of the rays emanating from the glowing 

crest-jewels in the diadems of the Indras. Victory to 

such Lord Vardhamāna (Lord Mahāvīra)!

ufg ufg ufg =kkrk yksdSdfe=k! HkoRij% AA12AA

uqn uqn uqn LokUr&èokUra txr~&deykdZ u% A

u; u; u; Lokfeu~! 'kk¯Ur furkUreufUreke~]

t; t; t; =kSyksD;&dk.M&'kksfHk&f'k[kke.ks]

(gfj.kh)

vFkZ & rhuksa yksdksa ds lewg ij f'k[kkef.k :i 'kksHkk;eku] gs Hkxoku~! 
vkidh t; gks] t; gks] t; gksA txr~ ds izkf.k;ksa :ih deyksa dks fodflr 
djus gsrq lw;Z leku] vki gekjs ân; ds vU/dkj dks u‘ dhft,] u‘ 
dhft,] u‘ dhft,A gs Lokeh! (gesa) vfouk'kh 'kkfUr dks vo'; gh izkIr 
djkb;s] izkIr djkb;s] izkIr djkb;sA gs yksd ds ,dek=k fe=k! vkils fHkÂ 
nwljk dksbZ j{kd ugha gS] ugha gS] ugha gSA

••••••••••••••••••••••••
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O Lord, the splendid crest-jewel of all the three worlds! 

Victory to you, victory to you, victory to you. You are 

like the sun for blossoming the lotuses that are the 

living-beings of the world; may the darkness in our 

hearts be washed away, washed away, washed away. O 

Lord! May indestructible peace be unfailingly 

bestowed on us, bestowed on us, bestowed on us. O 

Lord, the only friend of the world! A saviour other than 

you is not present, not present, not present.

 Hk¯ÙkQ Lrq¯r foufre×tfye×tlSo A

fpÙks eq[ks f'kjfl ikf.ki;kst;qXes]

 ;'pdZjhfr ro nso! l ,o /U;% AA13AA

pØh;rs pfjdjhfr pjhdjhfr]

(olUrfrydk)

vFkZ & gs Lokfeu~! tks ;FkkFkZ:i ls (J¼kiwoZd) fpÙk ls vkidh HkfÙkQ 
(xq.kkuqjkx) dks djrk gS] eq[k ls (opuksa ls) vkidh Lrqfr (xq.kkuqokn) 
djrk gS] f'kj ls (ur&eLrd gksdj) vkidh foufr djrk gS] rFkk 
gLrdey&;qxy dks v×tfyc¼ djrk gS] ogh /U; gSA

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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O Lord! Blessed is the one who, with firm belief, does 

the following: your devotion (bhakti) with his heart; 

your adoration (stuti) with his speech; your prayer 



{kqn~&O;ko`R;S doy;fr d% dkydwVa cqHkq{kq% AA14AA

rPpsr~&LoSja pjrq u p nqnsZorka lsorka l% A

v'ukR;Âa ;fng lqyHka nqyZHka psUeq/kLrs]

tUeksUekT;± Hktrq Hkor% ikn&iÁa u yH;e~]

(eUnkØkUrk)

vFkZ & ;fn dksbZ tho vius tUe dk ektZu@fuokj.k (lalkj Hkze.k ls 
NwVuk) pkgrk gS rks og vkids pj.k&deyksa dh lsok djsA ;fn vkids 
pj.k&dey izkIr u gks ldsa rks viuh bPNkuqlkj vkpj.k djs ijUrq dqnsoksa 
dh mikluk u djsA Hkw[kk euq"; ;gk¡ tks lqyHk@miyC/ gS ml vÂ dks [kkrk 
gSA ;fn vÂ nqyZHk gS rks O;FkZ gh Hkw[k dks nwj djus ds fy, dkydwV fo"k dks 
dkSu Hkw[kk [kkrk gS\ dksbZ ughaA

If a man wishes to snap his cycle of worldly existence, 

he should serve your Lotus-Feet. If your Lotus-Feet are 

not accessible, he should act according to his discretion 

but never adore false-deities (durdeva, kudeva). The 

hungry man eats what cereal is available to him. If 

cereal is not easily available, which hungry man will 

consume the deadly-poison, called kālakūÇa, to satiate 

his hunger? No one.

••••••••••••••••••••••••
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(vinati) by bowing his head; and raises his folded hands 

to his forehead in your salutation.
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ok.kha xn~xn~;u~ oiq% iqyd;u~ us=k};a Jko;u~]

:ia rs fu#ikf/&lqUnjfena i';u~ lgÏs{k.k%]

izs{kk&dkSrqd&dkfjdks¿=k Hkxou~ uksiSR;oLFkkUrje~ A

ew¼kZua ue;u~ djkS eqdqy;a'psrks¿fi fuokZi;u~ AA15AA

('kknwZy foØhfMre~)

vFkZ & gs Hkxou~! mikf/ ls jfgr] vFkkZr~ vkHkw"k.k@oL=k vkfn ls jfgr] 
vkids bl vR;Ur lqUnj :i dks ns[kus ds fy, dkSrqdo'k bUnz Hkh lgÏ 
us=kksa dks /kj.k djrk gSA bl txr~ esa dkSu ,slk ekuo gS tks vkids bl lqUnj 
:i dks ns[kdj viuh ok.kh dks xn~xn~ :i ls djrk gqvk] 'kjhj dks 
iqyfdr@ jksekafpr djrk gqvk] nksuksa us=kksa ls g"kkZJq >jkrk gqvk] eLrd dks 
uekrk gqvk] nksuksa gkFkksa dks tksM+rk gqvk vkSj fpÙk dks larq‘ djrk gqvk] 
nwljh voLFkk dks izkIr ugha gksrk\ vFkkZr~ og vkids n'kZu ls uohu vuqHko 
dks izkIr gksrk gSA

O Lord! Indra, out of sheer curiosity, adopts a thousand 

eyes to savour your enchantingly beautiful figure rid of 

all external embellishments (clothes or ornaments). 

Which man in this world does not experience a new 

state of being as he sees your figure; his voice turns 

euphoric in your extolment, his body titillates with joy, 

both his eyes get moist with exultation, his head bows 

down, and his heart experiences great tranquility.

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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Js;% lwfr&fjfr fJ;ka fuf/fjfr Js’% lqjk.kkfefr A

j{k {kseina izlhn ftu! ¯d foKkfirSxksZfirS% AA16AA

=kLrkjkfrfjfr f=kdkyfofnfr =kkrk f=kyksD;k bfr]

izkIrks¿ga 'kj.ka 'kj.;exfrLRoka rr~&R;tksis{k.ke~]

('kknwZy foØhfMre~)

vFkZ & vkius (?kkfr;k deZ:ih) 'k=kqvksa dk {k; fd;k gS] blfy, vki 
rhuksa yksdksa ds Kkrk gSa] blfy, vki rhuksa yksdksa ds j{kd gSa] blfy, vki 
dY;k.k dh mRifÙk djus okys gSa] blfy, vki y{eh dh fuf/ gSa] blfy, 
vki nsoksa esa Js’ gSa] blfy, vki vf}rh; 'kj.k nsus esa fuiq.k gSa] blfy, 
vki dY;k.k@eaxy ds LFkkuHkwr gSaA vU; mik; ls jfgr ,slk eSa vkidh 
'kj.k dks izkIr gqvk gw¡] blfy, gs ftunso! vc (esjs izfr) mis{kk dks 
NksfM+;s] esjh j{kk dhft;s] eq> ij izlÂ gksb;sA esjh bl izkFkZuk dks xqIr j[kus 
ls D;k iz;kstu_ vki loZK gSaA

O Jinadeva! You have vanquished enemies (in form of 

inimical karmas). Therefore, you are the knower of the 

three worlds, you are the saviour of the three worlds, 

you are the originator of prosperity, you are the 

treasure-crest of good fortune, you are the best among 

the devas, you are apt in providing unparalleled refuge, 

and you are the abode of propitiousness. Devoid of 

other expedients, I now seek your refuge. Now leave 

indifference towards me, protect me and be pleased 

with me. No point keeping my prayer a secret; you 

know all.

27
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f=kyksd&jktsUæ&fdjhV&dksfV&izHkkfHkjkyh<&inkjfoUne~ A

fuewZyeqUewfyr&deZo`{ka ftusUæpUæa iz.kekfe HkDR;k AA17AA

(mitkfr)

vFkZ & ftuds pj.k&dey rhuksa yksdksa ds vf/ifr bUnzksa&jktkvksa ds djksM+ksa 
eqdqVksa dh izHkk ls lq'kksfHkr gks jgs gSa] ftUgksaus deZ&:ih o`{k dks fueZwy dj 
m[kkM+ fn;k gS] ,sls pUnzek ds leku 'khryrk nsus okys ftusUnznso vFkok 
pUnzizHk Hkxoku~ dks eSa HkfDr ls iz.kke djrk gw¡A

Whose Lotus-Feet look lustrously conspicuous as the 

rays from the tens of millions of diadems of the lords of 

the three worlds kiss these and who has uprooted the 

tree in form of the karmas; I bow down, with devotion, 

before such Jinadeva, or Lord Candraprabha, who has 

soothing effect like the moon.

djpj.kruq fo?kkrknVrks fufgr% izeknr% izk.kh A

bZ;kZiFkfefr HkhR;k eq×ps ríks"kgkU;FkZe~ AA18AA

(vk;kZ)

vFkZ & izekn ds o'k xeu djrs gq, esjs gkFk] iSj vFkok 'kjhj ds vk?kkr ls 
fdlh izk.kh dk guu@?kkr gqvk gS] bl Hk; ls eSa mlls (izk.kh?kkr ls) mRiÂ 
nks"kksa dh gkfu ds fy, bZ;kZiFk dks (vFkkZr~ xeu dks) NksM+rk gw¡A (xeudky 
esa yxs nks"kksa dk i'pkrki djrk gw¡A)

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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bZ;kZiFk'kqf¼%



Due to my walking with negligence (pramāda), on 

being struck by my hands, feet or body, certain living-

beings have been injured/killed. With this fear in mind, 

to avoid such faults, I renounce negligent walking 

(īryā). (I am filled with remorse for my faults due to 

walking with negligence.)

bZ;kZiFks izpyrk¿| e;k izeknk&

 nsdsfUæ; izeq[k tho fudk;ck/k A

fuoZ£rrk ;fn Hkosn;qxkUrjs{kk

 feF;k rnLrq nqfjra xq#HkfÙkQrks es AA19AA

vFkZ & ;fn vkt esjs }kjk ekxZ esa pyrs gq, izekn ds o'k ,dsfUnz; vkfn 
thoksa ds lewg dks ck/k@ihM+k nh xbZ gks] eSaus (pkj&gkFk) Hkwfe ds vUrjky 
dks u ns[kdj xeu fd;k gks (vFkkZr~ bZ;kZlfefr dk ikyu u fd;k gks)] rks 
esjk og iki xq#HkfÙkQ ls feF;k gksA

If today, due to my walking with negligence (pramāda) 

on the pathway, I have caused obstruction or injury to 

any living-beings, including the one-sensed beings, and 

have failed to observe carefulness in walking by way of 

inspecting the (four-hand) land ahead (called, īryā-

samiti), let such evil deed of mine become ineffectual 

on the strength of my devotion to the Guru.

••••••••••••••••••••••••
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ifMDdekfe Hkars! bfj;k&ofg;k,] fojkg.kk,] v.kkxqÙks] vbXxe.ks] 

f.kXxe.ks] Bk.ks] xe.ks] pade.ks] ik.kqXxe.ks] chtqXxe.ks] 

gfjnqXxe.ks] mPpkjiLlo.k[ksy&¯lgk.k&fo;fM;ibêkò of.k;k,] ts 

thok ,bafn;k ok] cs bafn;k ok] rs bafn;k ok] pm¯jfn;k ok] ia¯pfn;k 

ok] .kksfYynk ok] isfYynk ok] la?kfênð k ok] la?kkfnnk ok] míkfonk 

ok] ifjnkfonk ok] fd¯jfPNnk ok] ysfLlnk ok] ̄ Nfnnk ok] ̄ Hkfnnk 

ok] Bk.knks ok] Bk.k&pade.knks ok] rLl mÙkjxq.ka] rLl ik;fPNÙk& 

dj.ka] rLl folksfgdj.ka] tko vjgark.ka] Hk;oark.ka] .keksDdkja] 

iTtqokla djsfe] rko dkya] ikodEea nqPpfj;a oksLljkfeA

x| (Prose)

vFkZ & gs Hkxou~! bZ;kZiFk esa] eu&opu&dk; dh xqfIr&jfgr gksdj tks dqN 
thoksa dh fojk/uk dh gS mldk eSa izfrØe.k djrk gw¡& 'kh?kz xeu djus esa] 
pyus dh fØ;k izkjEHk djus esa] Bgjus esa] xeu esa] gkFk&iSj iQSykus ;k 
ladksp djus esa] izkf.k;ksa ij xeu djus esa] cht ij xeu djus esa] gfjrdk; 
ij xeu djus esa] ey&ew=k {ksi.k djus esa] Fkwdus esa] diQ Mkyus esa] bR;kfn 
fod`fr;ksa ds {ksi.k esa] tks ,dsfUnz;] }hfUnz;] =khfUnz;] pkSbfUnz;] i×psfUnz;] 
tho jksds x, gksa] LoLFkku ls nwljs LFkku ij j[ks x, gksa] ,d nwljs dh jxM+ 
ls ihfM+r gq, gksa] leLr tho bdês ò ,d txg j[ks x, gksa] larkfir fd;s x, 
gksa] pw.kZ fd;s x, gksa] ew£PNr fd;s x, gksa] VqdM+s&VqdM+s dj fn;s x, gksa] 
fonh.kZ dj fn;s x, gksa] vius gh LFkku ij fLFkr gksa] xeu dj jgs gksa] ,sls 
thoksa dh eq> ls tks dqN fojk/uk gqbZ gks] mldk izk;f'pÙk djus ds fy,] 
mldh 'kqf¼ ds fy,] eSa izfrØe.k djrk gw¡A tc rd eSa vgZUr HkxoUrksa dks 
ueLdkj djrk gw¡] mudh mikluk djrk gw¡] mrus dky rd v'kqHk@iki deks± 
dks rFkk v'kqHk ps‘kvksa dks NksM+rk gw¡A

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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¬ ue% ijekReus ueks¿usdkUrk; 'kkUr;s A

.keks vjgark.ka .keks fl¼k.ka .keks vkbfj;k.ka A

.keks moT>k;k.ka .keks yks, lOolkgw.ka AA

O Lord! My repentance (pratikramaõa), with the object 

of expiation of faults and exoneration, for any injury 

caused to the living-beings due to my movement 

without proper control (gupti) of my activities of the 

mind, the speech and the body. If I have injured any 

one-sensed, two-sensed, three-sensed, four-sensed, 

five-sensed beings, stationary or moving, due to my 

rapid motion, commencement of walking, stopping, 

walking, stretching or recoiling, traversing the land 

with living organism, seeds or vegetation, discharging 

excreta, saliva or phlegm, and disposal of waste-matter. 

Further, if I have impeded their movement, displaced, 

rubbed with one-another, made a heap of these, caused 

anguish, crushed these, made these unconscious, tore 

these into pieces, and ruptured these. So long as I 

salute and adore all the Supreme Lords (Arhanta), I 

relinquish all evil and inauspicious deeds.

yksd ds loZ ksa dks ueLdkj gks] fl¼ksa dks ueLdkj gks]vgZUr
vkpk;ks± dks ueLdkj gks] mikè;k;ksa dks ueLdkj gks]

vkSj lk/qvksa dks ueLdkj gksA

(¬ mPpkj.k ds lkFk) 'kkfUr ds fy, esjk ijekRek ds fy,
ueLdkj gks rFkk vusdkUr ds fy, ueLdkj gksA

••••••••••••••••••••••••
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With utterance of ‘Om’ (also, ‘Aum’) I salute, for 

tranquility, the Pure-Soul (Paramātmā), and

Anekānta (the manifold nature of all objects).

bPNkfe Hkars! vkykspsma bfj;kofg;Ll iqOoqÙkj&nfD[k.k&ifPNe 

pmfnlq fofnlklq fogjek.ks.k] tqxarj fnfê.ò kk HkOos.k nêOò okA 

ieknnksls.k MoMopfj;k, ik.k&Hkwn&tho&lÙkk.ka ,ns¯l mo?kknks 

dnks ok dkfjnks ok dhjarks ok le.kqef..knks] rLl fePNk es nqDdMaA

x| (Prose)

vFkZ & gs Hkxou~! bZ;kZiFk ds nks"kksa dh vkykspuk djus dh bPNk djrk gw¡A 
iwoZ&mÙkj&nf{k.k&if'pe pkjksa fn'kkvksa rFkk fofn'kkvksa esa fogkj djrs gq, 
esjs }kjk pkj&gkFk izek.k Hkwfe ij n`f‘ j[krs gq, Hkh] izekn ds o'k ls] 
tYnh&tYnh pyus ls] fodysfUnz;] ouLifrdkf;d] i×psfUnz; o i`fFkoh] 
ty] vfXu vkSj ok;qdkf;d thoksa dk mi?kkr Lo;a fd;k gks] djk;k gks ;k 
djrs gq, dh vuqeksnuk dh gks rks rRlacU/h esjs nq"d`R; feF;k gksaA

O Lord! I desire confession (ālocanā) for my faults due 

to walking, i.e., while moving around in the four main-

directions (diśā) – east, north, south and west – and in 

the four intermediate-directions (vidiśā). Although I 

My obeisance humble to all Arhanta (the embodied 

perfect souls), Siddha (the liberated souls),

Ācārya (the masters of ascetics), Upādhyāya

(the teachers of ascetics), and Sādhu (the ascetics)

in the universe (loka).

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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have observed carefulness by way of inspecting the 

four-hand land ahead, still due to negligence or due to 

rapid movement I may have by myself, by others or by 

approval caused injury to two-to-four-sensed beings, 

plant-bodied beings, five-sensed beings, and earth-

bodoed, water-bodied, fire-bodied or air-bodied beings. 

May all my faults in this regard become ineffectual.

jkx}s"keyhelsu eulk nq"deZ ;fÂ£ere~ A

fuUnkiwoZega tgkfe lrra fuoZrZ;s deZ.kke~ AA1AA

ikfi’su nqjkReuk tMf/;k ek;kfouk yksfHkuk]

=kSyksD;kf/irs! ftusUæ! Hkor% Jhikn ewys¿/quk]

('kknwZy foØhfMre~)

vFkZ & gs rhu yksd ds vf/ifr! gs ftusUnznso! eq> ikih] nq‘] eUncqf¼ us] 
ek;kpkjh rFkk yksHkh us] jkx&}s"k dh dyq"krk ;qÙkQ efyu eu ls] tks nq"deZ   
fd;s gSa vc vkids Jhikn&ewy esa eSa mu deks± dk {k; djus ds fy, mudh 
lrr fuUnk djrk gqvk NksM+rk gw¡A

O Lord of the three worlds! O Jinadeva! Being immoral, 

wicked, dumbhead, crafty and greedy, and with dirty 

mind soiled with attachment and aversion, I have 

committed many evil deeds. Now, I take shelter in your 

Lotus-Feet and to destroy the evil karmas, I constantly 

censure and renounce these.

••••••••••••••••••••••••
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vuUrcks/kfn Hkoaxq.kkS?ka fØ;kdykia izdVa izo{;s AA2AA

ftusUæeqUewfyr deZcU/a iz.kE; lUekxZd`r Lo:ie~ A

vFkZ & ftUgksaus (pkj ?kkfr;k deZ:i) deZcU/ dks tM+ ls {k; dj fn;k gS] 
lehphu eqfÙkQekxZ ds Lo:i dks izdV fd;k gS] ,sls vuUrKkukfn xq.kksa dks 
/kj.k djus okys ftusUnznso dks ueLdkj djds eSa fØ;kdyki dks izdV&:i 
dgrk gw¡A

AA bfr Jh vgZn~ HkfÙkQ rFkk bZ;kZiFk'kqf¼ AA

Bowing down before the Jinadeva who has uprooted 

the bondage of karmas (in form of inimical karmas), 

and has manifested the path to liberation, I describe 

directly the methodology.

] ] ]
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Jh fl¼ HkfÙkQ
Devotion to the Liberated Souls

 leqn;ku~ lkf/rkReLoHkkoku~]

fl¼kuqn~/wr&deZ&izd`fr&

flf¼% LokReksiyfC/%

;ksX;ksiknku&;qDR;k n`"kn~

 izxq.kxq.k&x.kksPNkfn&nks"kkigkjkn~]

 bg ;Fkk gse&HkkoksiyfC/% AA1AA

oUns flf¼&izfl¼ÔS rnuqie&

 xq.k&izxzgkd`f‘&rq‘% A

vFkZ & (fl¼ Hkxoku~ ds) mu vuqie xq.k :ih jLlh (tSls jLlh dwi esa 
fxjh oLrq dks mQij ykus esa lgk;d gksrh gS) ds vkd"kZ.k ls larq‘ gqvk eSa 
(vkpk;Z iwT;ikn) Lo vkRek dh flf¼ ds fy, vkidh oUnuk djrk gw¡A 
fl¼ Hkxoku~ us v‘ deks± dh izd`fr;ksa ds lewg dks u‘ dj fn;k gS vkSj 
vkRek ds LoHkko (vuUr Kku&n'kZu vkfn) dks izkIr dj fy;k gSA bl 
yksd esa ftl izdkj ;ksX; miknku o fufeÙk (vUrjax o cfgjax dkj.k) dh 
la;kstuk ls n`"kn~ vFkkZr~ Lo.kZik"kk.k Lo.kZ i;kZ; dks izkIr gksrk gS] mlh 
izdkj Js’re xq.kksa ds lewg dks vko`r djus okys (Kkukoj.kkfn) vFkok 

(ÏX/jk)
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vLR;kRekukfn&c¼%

Kkrk n`‘k Lonsg&izfefr&

 #ilekgkj&foLrkj&/ekZ]

ukHkko% flf¼fj‘k u

 futxq.k&gfrLrr~ riksfHkuZ ;qÙkQs%]

 Lod`rt&iQyHkqd~&rr~{k;ku~ eks{kHkkxh A

nks"kksa (jkx&}s"k&eksg vkfn) ds {k; gks tkus ls vius 'kq¼ vkRe&Lo:i dh 
izkfIr gks tkuk fl¼ voLFkk dgh x;h gSA

Contented with the attractiveness of your unparalleled 

qualities, akin to the rope that pulls objects out of the 

well, in order to accomplish my soul-nature, I (Ācārya 

Pūjyapāda) make obeisance to the Liberated Soul (the 

Siddha). The Liberated Soul has annihilated all species 

(prakÃti) of the eight kinds of karmas and attained pure 

soul’s own-nature (comprising infinite-knowledge and 

perception, etc.). In this world, as on the availability of 

proper external causes the gold-rock ‘svarõapāÈāõa’ – 

inherently having gold particles – turns into gold, 

similarly, on removal of obstructive causes (like 

knowledge-obscuring karmas) and destruction of 

faults (like attachment, aversion and delusion), the 

soul attains its own pure nature; and that is the state of 

liberation (siddha).
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 Loxq.k&;qr&brks ukU;Fkk lk?;flf¼% AA2AA

/zkSO;ksRifÙk&O;;kRek

vFkZ & vkRek dk vHkko gks tkrk gS ,slh flf¼ b‘ ugha gSA Kku&n'kZu vkfn 
Lo&xq.kksa dk u‘ gks tkuk flf¼ ugha gSA og blfy, D;ksafd vkRek dk 
vHkko vkSj xq.kksa dk uk'k flf¼ ekuus okyksa ds ;gk¡ ri'pj.k vkfn dh 
;kstuk ugha curhA vkRek gS] vukfn dky ls deks± ls c¼ gS] vius }kjk 
fd;s x, 'kqHk&v'kqHk deks± ds iQy dk HkksrQk gS] deks± dk {k; gks tkus ls 
eqfrQ dks izkIr gksrk gS] Kku&n'kZu LoHkko okyk gS] vius 'kjhj izek.k gS] 
ladksp&foLrkj LoHkko okyk gS] mRikn&O;;&/zkSO; :i gS] rFkk vius 
vkReh; xq.kksa ls lfgr gSA blls fHkÂ ekU;rk okyksa ds ;gk¡ lkè; dh flf¼ 
ugha gks ldrh] eqfrQ dh izkfIr ugha gks ldrhA

The soul (ātmā) gets destroyed; this conclusion is not 

acceptable. The argument of destruction of the soul’s 

own-qualities, like knowledge and perception, is not 

sustainable. It is so because in case the soul and its 

qualities are accepted to be liable to destruction, efforts 

like observing austerities become futile. The soul is 

present; it is bound with karmas since beginningless 

time; it experiences fruits of its own karmas, 

auspicious and inauspicious; it attains liberation when 

all associated karmas are destroyed; its nature is 

knowledge and perception; it takes the size of the 

associated body; expansion and contraction are its 

nature; it undergoes (from the point-of-view of its 

mode) origination (utpāda), destruction (vyaya) and 

Jh fl¼ HkfÙkQ

37
••••••••••••••••••••••••

Devotion to the Liberated Souls



permanence (dhrauvya); and it is one with its inherent 

qualities. The object-to-be-proved (sādhya) cannot be 

established by those who consider it otherwise.

l RoUrckZá&gsrq&izHko&

 foey&lí'kZu&Kku&p;kZ&

 nqfjrr;k O;f×trkfpUR;&lkjS% A

dSoY;Kkun`f‘&izoj&

 lq[k&egkoh;Z lE;DRoyfC/&

lEi¼sfr&iz?kkr&{kr&

T;ksfrokZrk;ukfn&fLFkj&

 ijexq.kSjn~HkqrSHkkZleku% AA3AA 

vFkZ & vkSj og vkRek vUrjax&cfgjax dkj.kksa ls mRiÂ fueZy lE;Xn'kZu] 
Kku vkSj pkfj=k dh izkfIr :i 'kL=k ds izcy izgkj ls iki deks± ds iw.kZ {k; 
gks tkus ls izdV gq, vfpUR; lkj (iQy) ls ;qrQ dsoyKku] dsoyn'kZu] 
vuUrlq[k] vuUroh;Z] {kkf;d lE;DRo] {kkf;d nku] ykHk] Hkksx] miHkksx 
:i uoyfC/;ksa] rFkk Hkke.My] pkej] ¯lgklu] N=k vkfn vk'p;Zdkjh 
Js’ xq.kksa ls 'kksHkk;eku gksrk gSA

And in that soul (ātmā), due to the availability of proper 

internal and external causes, manifest pristine right-

perception, right-knwledge and right-conduct; with 

the strong blow of this weapon, it (the soul) destroys 
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completely the inimical karmas. The unimaginable 

result is that the soul gets adorned with astonishing 

qualities that include the following: the nine 
1destructional  (kÈāyika) attainments comprising 

infinite-knowledge (kevalajñāna), infinite-perception 

(kevaladarśana), infinite-happiness (ananta-sukha), 

infinite-energy (ananta-vīrya), perfect-belief (kÈāyika-

samyaktva), destructional (kÈāyika) gift (dāna), gain 

(lābha), enjoyment (bhoga) and re-enjoyment 

(upabhoga), besides external splendors like the halo 

(bhāmaõçala) of unmatched luminance, majestic 

hand-fans (cāmara), bejeweled throne (siÉhāsana), 

and three-tier canopy (chatra).

1. The word destructional (kÈāyika) refers to arising from destruction (kÈāya), and 

not subsidence (upaśama), of karmas. Destructional (kÈāyika) dispositions give 

rise to indestructible and perfect nine attainments, called the nine-

accomplishments (navalabdhi), in the soul.

tkuu~ i';u~ leLra

 T;ksfrjkRekuekRek]

 fufpreuqlHka  izh.k;Âh'kHkkoe~ A2

 leeuqijra laizr`I;u~ forUou~]

dqoZu~ loZ&iztkukeijefHkHkou~ 

/qUou~ èokUra furkUra

2- ikBkUrj & ^fufpreuqiea*
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 lr~&Lo;EHkw% izo`Ùk% AA4AA 

vkReU;sokReuklkS {k.keqitu;u~&

vFkZ & os Lo;EHkw vgZUr ijekRek ,d&lkFk (;qxir~) leLr inkFkks± dks 
tkurs&ns[krs gq,] lrr (fujUrj) vkRehd lq[k ls r`Ir gksrs gq,] (Kku dks) 
loZyksd esa foLr`r djrs gq,] vukfndky ls lafpr eksg:ih vU/dkj dks 
u‘ djrs gq,] leolj.k lHkk esa lcdks lUrq‘ djrs gq,] rhu yksd ds 
leLr izkf.k;ksa (iztk) ds bZ'ojRo@Lokehius dks djrs gq,] vU; (lw;Z] 
pUnz] u{k=k vkfn) dh T;ksfr dks ijkHkwr (frjLd`r) djrs gq,] vkSj fu'p; 
ls izfr{k.k viuh vkRek dks viuh vkRek esa gh vkRek ds }kjk fueXu djrs 
gq,] lehphu :i esa izo`r gq, FksA

The self-enlightened (svayambhū) Perfect-soul of the 

Arhanta knows and sees all objects simultaneously, it 

incessantly gets satiated with inherent soul-happiness, 

its knowledge encompasses the whole of universe and 

beyond, it destroys the beginningless darkness in form 

of delusion (moha), it gratifies all present in the 

heavenly-pavilion (samavasaraõa), it acquires lordship 

over all living-beings of the three worlds, it subdues the 

brightness of all others (like the sun, the moon and the 

constellations of stars), and it (the soul) certainly 

remains engrossed, every instant, only in own-soul, 

through own-soul. This is the real absorption of the 

Perfect-soul of the Arhanta.
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:èo±&ozT;k LoHkkokr~

 cy&dyhaLrSjuUr&LoHkkoS%]

lw{eRokxzÔkoxkgkxq#y?kqd&

vU;S'pkU;&O;iksg&izo.k&

fNUnu~ 'ks"kku'ks"kku~&fuxy&

 fo"k;&laizkfIr&yfC/&izHkkoS&

 xq.kS% {kkf;dS% 'kksHkeku% A

 le;eqixrks /kfEu lafr’rs¿xzÔs AA5AA

vFkZ & os vgZUr ijekRek 'ks"k cph gqbZ leLr csM+h ds leku cyoku v?kkfr 
deZ&izd`fr;ksa dks u‘ ({k;) djrs gq, ml vuUr&LoHkko (lE;Xn'kZukfn 
xq.kksa ls ;qrQ) dks /kj.k djus okys gksdj 'kksHkk;eku gksrs gSaA vkSj vU; deks± 
ds vR;Ur {k; ls mRiÂ gksus okys lw{eRo] voxkguRo] vxq#y?kqRo vkfn 
xq.kksa ls lq'kksfHkr gksrs gSa ,oa vU; deZ&izd`fr;ksa ds {k; ls izdV 'kq¼ 
vkReLo:i dh izkfIr&:i yfC/ ds izHkko ls 'kksfHkr gksrs gSaA i'pkr~ vkRek 
ds mQèoZxeu LoHkko ls ,d le; esa gh yksd ds vxzHkkx (fl¼ky;) esa 
lE;d~ izdkj ls fLFkr gks tkrs gSaA

The Perfect-souls of the Arhanta destroy all the 

remaining non-destructive (aghāti) species of the 

karmas, strong like a shackle, and attain the lustrous 

status marked by the indestructible own-nature. On 

utter destruction of all the residual karmas, the 

Perfect-souls are adorned with the following eight 

supreme qualities:
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5. sūkÈmatva – literally, fineness; it means that 

the liberated soul is beyond sense-perception 

and its knowledge of the substances is direct, 

without the use of the senses and the mind. It 

is manifested on destruction of the name-

determining (nāma) karma.

3. kevaladarśana – infinite perception, manifested 

on destruction of the perception-obscuring 

(darśanāvaraõīya) karma.

1. kÈāyika-samyaktva – infinite faith or belief in 

the tattva or essential principles of Reality. It is 

manifested on destruction of the faith-deluding 

(darśana mohanīya) karma.

4. anantavīrya – literally, infinite power; it is the 

absence of fatigue in having knowledge of 

infinite substances. It is manifested on 

destruction of the obstructive (antarāya) 

karma.

6. avagāhanatva – inter-penetrability; it means 

that the liberated soul does not hinder the 

existence of other such souls in the same space. 

It is manifested on destruction of the life-

determining (āyuÍ) karma.

7. agurulaghutva – literally, neither heavy nor 

2. kevalajðāna – infinite knowledge, manifested 

on destruction of the knowledge-obscuring 

(jðānāvaraõīya) karma.
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Thenceforth, as per the upward-movement nature of 

such souls, these dart up, in one ‘samaya’ (the smallest 

unit of empirical time), to the topmost part of the 

universe to remain there for eternity.

8. avyābādha – it is undisturbed, infinite bliss, 

manifested on destruction of the feeling-

producing (vedanīya) karma.

light. Due to this quality of agurulaghutva, the 

soul continues to manifest through its form, 

complete and perfect. This supreme quality is 

manifested on destruction of the status-

determining (gotra) karma.

 d`fr&#fpjkdkj ,o áewrZ% A

 Hkofr ijks ;su rsukYi&ghu%]

vU;kdkjkfIr&gsrquZ p

{kqr~&r`".kk&'okl&dkl&

izkxkReksikÙk&nsg&izfr&

 Toj&ej.k&tjkfu‘;ksx&izeksg&

O;kiÙ;k|qxz&nq%[k&izHko&

 Hkogrs% dks¿L; lkS[;L; ekrk AA6AA

vFkZ & vkSj ftl dkj.k ls mu fl¼ HkxoUrksa ds vU; vkdkj dh izkfIr dk 
nwljk dksbZ gsrq ugha gS] blfy, os fdf×pr~ de iwoZ esa vkRek ds }kjk xzg.k 
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The liberated souls assume the size and shape that is 

like the reflection, albeit marginally small, of the last 

body. One may argue that since the soul in 

transmigratory condition is of the extent of the body 

but as it is as extensive as the universe with regard to 

the space-points, in the absence of the body it should 

expand to the extent of the universe. But there is no 

cause for it. The expansion or contraction of the soul is 

determined by the body-making karma (nāma karma) 

and in its absence there is neither expansion nor 

contraction. The liberated souls, certainly, have no 

material body and as these are rid of the causes of grave 

worldly miseries like hunger, thirst, respiration, cough, 

fever, death, old-age, contact with disagreeable objects, 

bewilderment, and calamities, who in this world can 

realize their extreme bliss? Their bliss is ineffable.

fd;s x, 'kjhj dh izfrd`fr (izfrfcEc) leku euksgj vkdkj okys gh gksrs 
gSaA rFkk og (vkdkj) fu'p; ls vew£rd gksrk gSA Hkw[k] I;kl] 'okl] 
[kk¡lh] Toj] ej.k] cq<+kik] vfu‘ la;ksx] izd`‘&ewPNkZ] fo'ks"k&vkifÙk vkfn 
mxz nq%[kksa dh mRifÙk dk dkj.kHkwr lalkj dk vHkko gksus ls bu fl¼ 
HkxoUrksa ds lq[k dks tkuus okyk dkSu gS\ vFkkZr~ og lq[k vifjes; gSA

vkReksiknku&fl¼a Lo;efr'k;&

 on~&ohrck/a fo'kkye~]
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 fo"k;&fojfgra fu%izfr}U}&Hkkoe~ A

 'kk'ora loZdkye~] 

o`f¼&ßkl&O;isra

vU;æO;kuis{ka fu#ieefera

 lq[kerLrL; fl¼L; tkre~ AA7AA

mRd`‘kuUr&lkja ije&

vFkZ & blfy, (nq%[kksa ds vHkko ls) mu fl¼&ijes’h dk Js’ vuUr lq[k 
vkRek dh miknku 'kfDr ls mRiÂ gqvk gSA og lq[k lgt@Lo;a vfr'k;oku~ 
gS] ck/k jfgr gS] vR;Ur foLrh.kZ gS] ghukf/drk ls jfgr gS] i×psfUnz; 
fo"k;ksa ls jfgr gS] izfri{kh Hkko ls jfgr gS] vU; nzO;ksa dh vis{kk ls jfgr 
gS] miekrhr gS] izek.kkrhr gS] 'kk'or@vfouk'kh gS] loZdky jgus okyk gS] 
rFkk mRd`‘ vuUr&lkj okyk gksrk gSA

Rid of all worldly miseries, the infinite happiness of the 

Liberated-souls (Siddha) originates from the own soul, 

its substantive cause (upādāna). Being born in the self, 

that happiness is natural, unsurpassed, without 

impediment, all-encompassing, rid of expansion and 

contraction, not based on the objects of the five senses, 

without resistance, independent of all externalities, 

unparalleled, immeasurable, permanent, forever-

existing, and with extreme profoundness.
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 e`nq&'k;uSXykZfu&fu  æk|Hkkokr~ A

nhikuFkZD;on~ ok 

ukLi`‘SxZU/ekY;SuZfg&

 O;ixr&frfejs n`';ekus leLrs AA8AA

ukFkZ% {kqr~&r`M~&fouk'kkn~

 fofo/&jl;qrSjÂikuSj'kqP;k]

 ln~Hks"ktkuFkZrkon~]

vkradkrsZjHkkos rnqi'keu&

vFkZ & (fl¼&ijes’h HkxoUrksa ds) Hkw[k&I;kl dk uk'k gks tkus ls vusd 
izdkj ds jlksa ls ;qÙkQ Hkkstu&ikuh dk dksbZ iz;kstu ugha gSA v'kqfprk@ 
vifo=krk ls Li'kZ u gksus ls lqxaf/r iq"iekyk@xU/ekyk ls dksbZ vFkZ ugha 
gSA FkdkoV] funzk vkfn dk vHkko gksus ls fu'p; ls dksey 'kÕ;k ls Hkh 
dksbZ iz;kstu ugha gSA (;g bl izdkj le>k;k gS&) ftl izdkj jksx&tfur 
ihM+k dk vHkko gksus ij mls 'keu@'kkUr djus okyh mÙke vkS"kf/ viz;kstu 
gh gS] vFkok vU/dkj&jfgr LFkku tgk¡ leLr inkFkZ fn[kkbZ nsrs gksa nhid 
Hkh fujFkZd gSA

As the Liberated-souls (Siddha) are rid of hunger or 

thirst, a variety of juicy and toothsome food is 

unavailing. As they are untouched by impurities, 

fragrant garlands are meaningless. As they are rid of 

exhaustion and sleep, cosy bed, too, is worthless. This 

has been explained further: For a person not 

experiencing pain of ailment, most potent medication 
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is of no avail; and in a well-illumined place, rid of 

darkness, lighting a lamp is useless.

p;kZ&fl¼k% leUrkr~

  izforr~&;'klks fo'o&nsokf/nsok% A

rkn`d~&lEir~&lesrk

 fofo/&u;&ri%&la;e&Kku&n`f‘&

Hkwrk HkO;k HkoUr%

Lrku~ lokZu~ ukSE;uUrku~

 ldy&txfr ;s Lrw;ekuk fof'k‘S&

 fuftxfe"kqjja rRLo:ia f=klUè;e~  AA9AA

vFkZ & tks mi;qZÙkQ lEifÙk ls lfgr gSa] tks fofo/ (vusd izdkj ds) u;] 
ri] la;e] Kku] n'kZu@lE;DRo] vkSj pkfj=k ls fl¼ voLFkk dks izkIr gq, 
gSa] ftudk ;'k pkjksa fn'kkvksa esa O;kIr gS] tks fo'o ds lc nsoksa esa iz/ku 
vFkkZr~ nsokf/nso gSa] leLr lalkj esa tks fof'k‘ egkiq#"kksa (rhFk±dj vkfn) 
ls Lrqfr dks izkIr gSa] ,sls Hkwrdky esa tks gks x;s gSa] Hkfo"; esa tks gksus ;ksX; gSa 
vkSj orZeku esa tks gks jgs gSa] mu leLr vuUr fl¼ksa dks muds Lo:i dks 
'kh?kz gh izkIr djus dk bPNqd eSa izkr%&eè;kÉ&lk;a rhuksa laè;kvksa esa 
ueLdkj djrk gw¡A

With a wish to speedily attain their nature, I make 

obeisance, during the three junctures (morning, noon 

and evening) of the day, to the infinite Liberated-souls 
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(Siddha) possessing the aforesaid qualities. I worship 

all the Liberated-souls (Siddha) – who have attained 

the status in the past, are going to attain it in the 

future, and are attaining it in the present. They have 

accomplished this supreme state of liberation through 

appreciation of multifaceted viewpoints (naya), self-

restraint, right knowledge, right faith and belief, and 

right conduct. Their glory pervades all four directions; 

they are the Lord-of-the-lords (devādhideva). They are 

adored by the most exceptional personages including 

the Ford-makers (Tīrthaôkara).

{ksid 'yksd (Concluding Verse)

vfrHkfÙkQ laiz;qrQks ;ks oUnrs lks y?kq yHkrs ije lq[ke~ AA

d`Rok dk;ksRlx± prqj‘nks"k fojfgra lq ifj'kq¼a A

vFkZ & tks tho vR;Ur HkfÙkQiwoZd] cÙkhl nks"kksa ls jfgr gks] vR;Ur 
fueZy@fo'kq¼ dk;ksRlxZ djds oUnuk djrk gS] og 'kh?kz gh ije&lq[k 
(eqfÙkQ&lq[k) dks izkIr gksrk gSA

The man who, with extreme devotion, free from the 

thirty-two faults, and with pristine detachment-to-

own-body (kāyotsarga), performs adoration attains 

speedily the Supreme Bliss of Liberation.
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bPNkfe Hkars! fl¼HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA lEe.kk.k& 

lEenal.k lEepfjÙktqÙkk.ka] vêfò ogdEe&foIieqDdk.ka] vêxò q.k& 

lai..kk.ka] mîyô ks;eRFk;fEe ibfê;ò k.ka] rofl¼k.ka] .k;fl¼k.ka] 

latefl¼k.ka] pfjÙkfl¼k.ka] vrhrk.kkxn&oêeð k.k&dkyÙk;& 

fl¼k.ka] lOo&fl¼k.ka] l;k f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] 

.kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] 

lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

vFkZ & gs Hkxou~! fl¼HkfÙkQ djds tks dk;ksRlxZ fd;k mlesa yxs nks"kksa dh 
vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A tks fl¼ Hkxoku~ lE;XKku] 
lE;Xn'kZu vkSj lE;d~pkfj=k ls ;qÙkQ gSa] vkB izdkj ds deks± ls jfgr gSa] 
vkB xq.kksa ls lEiÂ gSa] mQèoZyksd ds eLrd ij fojkteku gSa] ri fl¼ksa dks] 
u; fl¼ksa dks] la;e fl¼ksa dks] pkfj=k fl¼ksa dks] Hkwr&Hkfo";&orZeku rhuksa 
dkyksa esa gksus okys fl¼ksa dks] leLr fl¼&ijekRekvksa dks] lnk&dky eSa 
vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa 
dk {k; gks] deks± dk {k; gks] cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa 
xeu gks] lekf/ej.k gks] rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! I have performed devotion to the Liberated-

souls (Siddha) observing detachment-to-own-body 

(kāyotsarga). I now desire confession (ālocanā) for 

faults therein. The Liberated-souls (Siddha) are full of  

right knowledge, faith and conduct; they are rid of 

eight kinds of karmas; they possess eight supreme 

Jh fl¼ HkfÙkQ
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qualities; and they have their abode at the top of the 

upper-universe. Incessantly, I adore, worship, make 

obeisance, and salute all the Liberated-souls (Siddha) – 

those who have attained this supreme status through 

austerities (tapa), through appreciation of multi-

faceted viewpoints (naya), through self-restraint 

(saÉyama), and through conduct (cāritra); those who 

have attained this supreme status in the past, are going 

to attain it in the future, and are presently attaining it. 

May my miseries be obliterated; may my karmas be 

destroyed; may I attain the trio of right faith-

knowledge-conduct (bodhi, ratnatraya); may I attain a 

superior state-of-existence (gati); may I embrace, at the 

end of my life, a pious and dispassionate-death 

(samādhimaraõa); and may I attain the wealth of the 

qualities appertaining to Lord Jina!

AA bfr Jh fl¼ HkfÙkQ AA

] ] ]
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The fruit of my adoration, in the above manner, of all 

forms of knowledge, the eyes to see the three worlds, 

may soon be bestowed on me; this fruit comprises 

extraordinary knowledge-accomplishment (Ãddhi) 

that finally gives rise to the eternal bliss of liberation.

bPNkfe Hkars! lqnHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA vaxksoaxib..k, 

ikgqM;&ifj;Ee&lqÙk&i<ekf.kvksx&iqOox;&pwfy;k pso lqÙkRFk;& 

Fkqb&/Eedgkb;a f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] 

nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] 

ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

vFkZ & gs Hkxou~! eSaus JqrHkfÙkQ lacU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs nks"kksa dh 
vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A JqrKku ds tks vax vkSj mikax] 
izdh.kZd] izkHk`r] ifjdeZ] lw=k] izFkekuq;ksx] iwoZxr] pwfydk] lw=kkFkZ] Lrqfr] 
/eZdFkk vkfn gSa mu lcdh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] 
oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] 
eq>s cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] 
rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! I have performed devotion to the Scripture 

(śruta) with detachment-to-own-body (kāyotsarga). I 

Jh Jqr HkfÙkQ
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now desire confession (ālocanā) for faults therein. I 

adore, worship, make obeisance, and salute all classes 

of the scriptural-knowledge (śrutajñāna), including 

a ga, up ga, prak r aka, pr bh ta, parikarma, s tra, ô āô ī õ ā Ã ū

prathamānuyoga, pūrvagata, cūlikā, sūtrārtha, stuti 

and , incessantly. May my miseries be dharmakathā

obliterated; may my karmas be destroyed; may I attain 

the trio of right faith-knowledge-conduct (bodhi, 

ratnatraya); may I attain a superior state-of-existence 

(gati); may I embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death ; and may I (samādhimaraõa)

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh Jqr HkfÙkQ AA

] ] ]
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Jh pkfj=k HkfÙkQ
Devotion to the Conduct

vFkZ & 'kksHkk;eku gks jgs gSa ds;wj] gkj] cktwcan vkfn vkHkw"k.k ftuds] 
nsnhI;eku eqdqV dh ef.k;ksa dh dkfUr ds foLrkj ls cgqr mQ¡ps fn[kkbZ nsrs gSa 
eLrd ftuds] ,sls rhuksa yksdksa ds leLr bUnzksa dks ftu eqfu;ksa us vius 
pj.k&deyksa esa ftl i×pkpkj ds izHkko ls lnk uezhHkwr fd;k gS] ,sls 
vR;Ur iwT; mu ik¡p&Hksn okys (Kkukpkj] n'kZukpkj] pkfj=kkpkj] rikpkj] 
oh;kZpkj) i×pkpkjksa dk dFku djus dh bPNk djrk gqvk eSa (vkpk;Z 
iwT;ikn) vkt cM+h HkfÙkQ ls mUgsa (i×pkpkjksa dks) ueLdkj djrk gw¡A

Owing to the effect of the fivefold-observances 

(pa cācāra) the ascetics (muni) have subjugated, in ô

their Lotus-Feet, all the lords of the three worlds – with 

bodies adorned with ornaments like bracelet, necklace 

and armlet, and stature elevated due to the expanse of 

the glow of gems in their resplendent diadems. I 

;susUæku~ Hkqou=k;L; foylRds;wj&gkjkaxnku~]

HkkLou~&ekSfy&ef.kizHkk&izfoljksÙkqaxksÙkekaxkÂrku~ A

Los"kka ikn&i;ks#gs"kq equ;'pØq% izdkea lnk]

oUns i×pr;a re| fuxnÂkpkjeH;£pre~ AA1AA

('kknwZy foØhfMre~)
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(Ācārya Pūjyapāda), with great devotion, bow down 

before these fivefold-observances (pa cācāra) – in ô

regard to knowledge (jñ n c ra), faith (dar an c ra), ā ā ā ś ā ā

conduct (c ritr c ra), austerities (tap c ra) and ā ā ā ā ā

strength (v ry c ra) – the hallmarks of the ascetics. I ī ā ā

shall describe these now.

Kkukpkjega f=k/k izf.kirkE;q¼wr;s deZ.kke~ AA2AA

Lokpk;kZ|uiÉoks cgqefr'psR;‘/k O;kâre~ A

JheTKkfr&dqysUnquk Hkxork rhFkZL; d=kkZ¿×tlk]

vFkZ&O;×tu&rn~};kfodyrk&dkyksi/k&izJ;k%]

vFkZ & vUrjax vkSj cfgjax y{eh ds Lokeh] Kkr`oa'k (tkfr o dqy) ds 
pUnzekLo:i] /eZrhFkZ ds drkZ Hkxoku~ egkohj Lokeh ds }kjk vkB izdkj ls 
dgs x;s & 1) vFkZ vfodyrk] 2) O;×tu vfodyrk] 3) vFkZ o O;×tu 
vfodyrk] 4) dky 'kqf¼] 5) mi/ku 'kqf¼] 6) fou; 'kqf¼] 7) vius 
vkpk;Z vkfn dk uke u fNikuk] vkSj 8) cgqeku & Kkukpkj dks eSa deks± dk 
{k; djus ds fy,] eu&opu&dk; ls] lE;d~ izdkj ls ueLdkj djrk gw¡A

Endowed with internal as well as external splendors, 

like the moon to illumine the lineage, and the Ford-

maker Lord Mahāv ra has expounded (Tīrthaôkara), ī

that the observance in regard to knowledge 

(jñ n c ra) has eight limbs: 1)ā ā ā  correct assimilation of 

the meaning, 2) correct pronunciation of the letters, 
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words, and phrases, 3) understanding correct meaning 

as well as correct reading, 4) observance of the 

propriety of time, 5) studying with some special vow, 6) 

studying with no concealment of the due modesty, 7) 

source of knowledge, and 8) reverence for the Scripture 

and the Teacher. With the object of destroying all my 

karmas, I bow down – with my mind, speech and body – 

before such observance in regard to knowledge 

(jñ n c ra).ā ā ā

'kDR;k 'kklunhiua fgriFkkn~ Hkz‘L; laLFkkiue~]

okRlY;a fofpfdRluknqij¯r /eksZic`ag&fØ;ke~ A

'kadk&n`f‘&foeksg&dkÄ~{k.kfof/&O;ko`fÙk&lÂ¼rke~]

oUns n'kZuxkspja lqpfjra ewèukZ ueÂknjkr~ AA3AA

vFkZ & n'kZukpkj& 1) 'kadk dk R;kx djus esa rRijrk] 2) n`f‘&foeksg 
vFkkZr~ ew<+&n`f‘ ds R;kx djus esa rRijrk] 3) fu%dkaf{kr vFkkZr~ Hkksxdka{kk 
ds R;kx djus esa rRijrk] 4) jRu=k; /kjdksa esa okRlY;] 5) Xykfu vFkkZr~ 
fofpfdRlk ls nwj gksuk] 6) /eZ dh o`f¼ dh fØ;k djuk] 7) 'kfDr 
vuqlkj ftu'kklu dh izHkkouk djuk] rFkk 8) ftu'kklu ls Hkz‘ gq, O;fDr 
dks iqu% lE;d~ izdkj ls ekxZ esa fLFkj djukA bl izdkj lE;Xn'kZu fo"k;d 
mÙke vkpkj dks eSa vknjiwoZd flj ls ueLdkj djrk gw¡A

The observance in regard to faith (dar an c ra) has ś ā ā

eight limbs: 1) freedom from doubt (niÍśaôkita), 2) 

Jh pkfj=k HkfÙkQ
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freedom from superstitions  3) freedom (amūçhadÃÈÇi),

from worldly desires  4) joy and affection (niÍkāôkÈita),

towards the right path and its followers  5) (vātsalya),

freedom from revulsion  6) charitable (nirvicikitsā),

forbearance and concealment of defects in others 

(upagūhana), 7) propagation of the true path 

(prabhāvanā),  8) ensuring steadfastness of right faith 

and conduct so as not to swerve from the path to 

liberation (sthitikaraõa). I bow my head with reverence 

before such excellent observance in regard to faith 

(dar an c ra).ś ā ā

R;kxa psfUæ;&nfUruks en;r% Loknks jlL;kfu'ke~]

la[;ko`fÙkfucU/ukeu'kua fo"ok.ke¼ksZnje~ A

,dkUrs 'k;uksios'kud`fr% lUrkiua rkuoe~]

"kks<k ckáega Lrqos f'koxfr&izkIR;H;qik;a ri% AA4AA

vFkZ & cfgjax ri& eks{kxfr dh izkfIr ds mik;Hkwr 1) ,dkUr LFkku esa 
'k;u&vklu djuk vFkkZr~ ] 2) 'kjhj dks larkfir djuk fofoÙkQ'kÕ;klu
vFkkZr~ dk;Dys'k] 3) p;kZ esa dkj.kHkwr la[;k dks fu;fer djuk vFkkZr~ 
o`fÙkifjla[;ku] vu'ku] 4) miokl djuk vFkkZr~ 5) v¼Z&isV vkgkj 
djuk vFkkZr~ 6) bfUnz;:ih gkFkh dks en mRiÂ djus okys jlksa voekSn;Z] 
dk lnk ds fy, R;kx djuk vFkkZr~ cfgjax ri jlifjR;kx] ;s Ng izdkj ds 
gSaA eSa budh Lrqfr djrk gw¡A
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The observances in regard to the six kinds of external-

austerities (bahiraôga tapa) are: 1) lonely habitation – 

viviktaśayyāsana, 2) mortification of the body – 

kāyakleśa, 3) quantitative restrictions for begging food 

– vÃttiparisaÉkhyāna, 4) fasting – anaśana, 5) eating 

less than full stomach or reduced diet – avamaudarya, 

and 6) giving up stimulating and delicious food that 

inebriates the sense-elephant – rasaparityāga. I adore 

these external-austerities (bahiraôga tapa).

Lokè;k;% 'kqHkdeZ.k'P;qror% laizR;oLFkkiue~]

è;kua O;ki`frjke;kfofu xqjkS o`¼s p ckys ;rkS A

dk;ksRltZu lr~fØ;k fou; bR;soa ri% "kM~fo/a]

oUns¿H;UrjeUrjax cyof}}sf"k foèoalue~ AA5AA

The internal-austerities (antaraôga tapa) are: 1) study 

vFkZ & vUrjax ri& 1) Lokè;k; djuk] 2) 'kqHk fØ;kvksa ls P;qr gksus okys 
vius vki dks iqu% lE;d~ izdkj ls fLFkj djuk vFkkZr~ 3) vius izk;f'pÙk] 
eu dks ,dkxzfpÙk djuk vFkkZr~ è;ku] 4) jksxh xq#] o`¼ vkSj vYio; 
(ckyd voLFkk) okys eqfu;ksa ds fo"k; esa lsok djuk vFkkZr~ oS;ko`Ù;] 5) 
'kjhj ls eeRo dk R;kx dj nsuk vFkkZr~ dk;ksRlxZ] rFkk 6) fou; /kj.k 
djukA bl izdkj vUrjax ri ds Ng Hksn gSaA ;s vUrjax ri vR;Ur cyoku 
,sls Øks/kfnd 'k=kqvksa dk uk'k djus okys gSaA eSa budks HkfÙkQ ds lkFk 
ueLdkj djrk gw¡A
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(of the Scripture) is svādhyāya, 2) re-establishing self 

in right activities when led astray is expiation 

(prāyaścitta), 3) checking the rambling of the mind is 

meditation (dhyāna), 4) rendering help to the ailing 

guru, elderly or youngster saints is service – 

vaiyāvÃttya, 5) giving up infatuation for the body is 

kāyotsarga, and 6) veneration (of four kinds) is vinaya. 

Thus, the internal-austerities are of six kinds. These 

cause destruction of the extremely strong enemies, like 

anger. I bow down, with devotion, before these 

internal-austerities.

;k o`fÙkLrj.kho ukSjfoojk y?oh HkoksnUorks]

oh;ZL;kfofuxwgusu rifl LoL; iz;Ruk|rs% A

oh;kZpkjega rew£trxq.ka oUns lrke£pre~ AA6AA

lE;XKku foykspuL; n/r% J¼kuegZUers]

vFkZ & lE;XKku :ih us=k ls ;qÙkQ rFkk vgZUrnso ds er@'kklu esa J¼ku 
j[kus okys eqfu ds viuh 'kfÙkQ dks ugha fNikus ls] iz;RuiwoZd (ckjg izdkj 
ds) ri ds lEcU/ esa tks izo`fÙk gS og fNnz&jfgr NksVh ukSdk ds leku 
lalkj&lkxj ls ikj djkus okyh ukSdk gS] ;gh oh;kZpkj gSA izcy xq.kksa ls 
lfgr] lTtuksa ds iwT;] ml oh;kZpkj dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

The enterprise of the ascetic (muni), equipped with the 

eye of right-knowledge and faith in the (samyagjñāna) 
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Doctrine of Lord Arhanta, in regard to observance of 

the (twelve kinds) of austerities (tapa) is the small boat 

that can help him cross the ocean of worldly-existence. 

This is the observance in regard to strength 

(v ry c ra). I adore this observance that has robust ī ā ā

qualities and is worshipped by the nobility.

frÏ% lÙkexqIr;Lruqeuks Hkk"kkfufeÙkksn;k%]

i×ps;kZfn&lekJ;k% lfer;% i×pozrkuhR;fi A

pkfj=kksifgra =k;ksn'kr;a iwo± u n`‘a ijS&

jkpkja ijesf’uks ftuirsohZja uekeks o;e~ AA7AA

1vFkZ & 'kjhj] eu vkSj opu ds fufeÙk mn; gksus okyh rhu Js’ xqfIr;k¡ ] 
2bZ;kZxeu vkfn ds vkJ; ls gksus okyh ik¡p lfefr;k¡  vkSj v¯glk vkfn 

3ik¡p egkozr ] bl izdkj rsjg izdkj dk pkfj=kkpkj gS] tks ijein esa fLFkr 
egkohj ftus'oj ls iwoZ vU; rhFk±djksa (Hkxoku~ ½"kHknso ds flok; vU; 
ckbZl rhFk±djksa) ds }kjk ugha fu:fir fd;k x;k gSA ,sls pkfj=kkpkj dks ge 
ueLdkj djrs gSaA

1- vk- mekLokeh ^rÙokFkZlw=k*] lw=k 9 % 4 & ^lE;X;ksxfuxzgks xqfIr%A*

2- vk- mekLokeh ^rÙokFkZlw=k*] lw=k 9 % 5 & ^bZ;kZHkk"kS"k.kknkufu{ksiksRlxkZ% lfer;%A*

3- vk- mekLokeh ^rÙokFkZlw=k*] lw=k 7 % 1 & ^¯glk¿u`rLrs;kczãifjxzgsH;ks fojfroZzre~A*

The thirteenfold observance of conduct ā ā ā is (c ritr c ra) 

described now. The three kinds of  are controlling gupti

Jh pkfj=k HkfÙkQ
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or curbing well the activities of the body , (yoga) (kāya)

the mind and the speech ; the five (mana) (vacana)

kinds of are regulation of activities pertaining to samiti 

walking (īryā speaking Èā), eating È õā , lifting-), (bhā (e a )

and-laying-down ādānanikÈepa), and discarding-(

waste-products ; the five kinds of ā(utsarga) mah vrata 

are desisting from injury É , falsehood Ã , (hi sā) (an ta)

stealing , unchastity  and attachment-(steya) (abrahma)

to-possessions This thirteenfold (parigraha). 

observance of conduct ā ā ā(c ritr c ra) has not been 

expounded by the Supreme Lords (Tīrthaôkara) other 

than Lord Mahāvīra (and, the first Tīrthaôkara, Lord 

Ādinātha). observance of We bow down before such 

conduct ā ā ā(c ritr c ra).

bPNUdsoyn'kZukoxeu izkT; izdk'kksToyke~ AA8AA

vkRek/hu lq[kksn;keuqieka y{ehefoèoafluhe~]

vkpkja lgi×pHksneqfnra rhFk± ija eaxye~]

fuxzZUFkkufi lPpfj=kegrks oUns lexzkU;rhu~ A

vFkZ & vkRekfJr lq[k ds mn; ls lfgr] miekjfgr] dsoyn'kZu vkSj 
dsoyKku :i mRd`‘ izdk'k ls mTToy] vfouk'kh eks{ky{eh dh bPNk 
djrk gqvk eSa mRd`‘ rhFkZ rFkk eaxy:i dgs x;s] ik¡p Hksnksa ls lfgr vkpkj 
dh oUnuk djrk gw¡A lkFk gh bu i×pkpkjksa dks /kj.k djus okys lE;d~ 
pkfj=k ls egku~] lEiw.kZ ifjxzg ls jfgr eqfu;ksa dks Hkh ueLdkj djrk gw¡A
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That which gives rise to bliss that is dependent solely 

on the soul, that which is without a parallel, that which 

is illumined by bright rays of infinite-knowledge 

(kevalajñāna) and infinite-perception (kevala-

darśana), that which has been termed the most pious 

place-of-pilgrimage (tīrtha) and the most propitious 

object, that which is said to be of five kinds; I worship 

those fivefold-observances ô  for attainment (pa cācāra)

of the eternal splendor of liberation. Further, I worship 

all ascetics, great in respect of conduct (cāritra) and rid 

of all attachment (parigraha), who adopt such fivefold-

observances ô(pa cācāra).

rfLeÂ£treL;fr izfruoa pSuks fujkdqoZfr A

vKkuk|noho`ra fu;feuks¿o£r";ga pkU;Fkk]

o`Ùks lIrr;ha fu¯/ lqrilke`¯¼ u;R;‰qra]

rfUeF;k xq#nq"d`ra Hkorq es Loa¯ufnrks ¯ufnre~ AA9AA

vFkZ & eSaus vKku ls eqfu;ksa dks tks vU;Fkk] vFkkZr~ vkxe ds izfrdwy] 
izorZu djk;k gks] vFkok Lo;a eSaus vkxe ds izfrdwy izorZu fd;k gks] mlesa 
ikiksa dks tks lafpr fd;k gks vkSj izfr{k.k uohu ca/us okys ,sls lc ikiksa dks 
bl Js’ pkfj=k ds ikyu ls u‘ fd;k tkrk gSA blds vykok bl pkfj=k ds 
izHkko ls Js’ rifLo;ksa dks vk'p;Zdkjh fuf/:i lkr izdkj dh ½f¼;k¡a 
(cqf¼ ½f¼] ri ½f¼] fofØ;k ½f¼] vkS"kf/ ½f¼] jl ½f¼] cy 
½f¼ vkSj v{kh.k ½f¼) izkIr gksrh gSaA ,sls bl pkfj=k ds ikyu djus esa 

Jh pkfj=k HkfÙkQ
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eq> ls tks vU;Fkk izo`fÙk gqbZ gS] fuUnk ds ik=k] vius&vki dh fuUnk djus 
okys] esjs os Hkkjh iki feF;k gksaA

If, out of ignorance, I have prompted any ascetics 

(muni) to act in contravention of the tenets expounded 

by the Doctrine, or if I myself have engaged in such a 

contravention, the observance of the great conduct 

[consisting of the fivefold-observances (paôcācāra)] 

has the power to destroy all accumulated evil karmas 

and also to stop the influx of fresh karmas. Besides, 

excellent ascetics acquire seven most extraordinary 
1accomplishments ( ddhi)  as a result of such conduct. I Ã

am the subject of censure for all my transgressions.

I censure myself and may all my grave faults become 

ineffectual.

1. Ã ÃThe seven most extraordinary accomplishments ( ddhi) are: 1) buddhi ddhi,

2) tapa ddhi, 3) vikriy  ddhi, 4) au adhi ddhi, 5) ddhi, 6) ddhi, and Ã ā Ã È Ã rasa Ã bala Ã

7) ak a ddhi. Èīõ Ã

lalkjO;lukgfr&izpfyrk fuR;ksn; izk£Fku%]

vkjksgUrq pfj=keqÙkefena tSusUæekstfLou% AA10AA

eks{kL;So d`ra fo'kkyerqya lksikueqPpSLrjke~]

izR;klÂ foeqÙkQ;% lqer;% 'kkUrSul% izkf.ku% A

vFkZ & tks lalkj ds d‘ksa@nq%[kksa ds izgkj ls Hk;Hkhr gSa] fujUrj@'kk'or jgus 
okyh eks{ky{eh ds izkIr gksus dh izkFkZuk djrs gSa] tks vklÂ&HkO; gSa vFkkZr~ 
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eks{ky{eh ftuds lehi vk igq¡ph gS] ftudh cqf¼ eks{kekxZ vFkkZr~ jRu=k; 
esa yxh gksus ls mÙke gS] ftuds ikideks± dk mn; 'kkUr gks x;k gS] tks 
rstLoh vFkkZr~ egkizrkih gSa] ,sls HkO;tho] mQij dgs gq,] Jh ftusUnznso 
}kjk eks{k ds fy, gh fu:i.k fd;s gq,] vR;Ur foLrkj dks izkIr] vuqie] 
mÂr lh<+h:i] bl mÙke pkfj=k ij vkjksg.k djsa] vFkkZr~ bls /kj.k djsaA

Those who are afraid of the assaults in form of worldly 

sufferings; those who long for the splendor of liberation 

that persists forever; those who are destined to attain 

liberation in a short time; those whose intellect, being 

engaged in the path to liberation or the Three-Jewels 

(ratnatraya), is stellar; those whose fruition of evil-

karmas has subsided; and those who have great vigour; 

such worthy (bhavya) souls must ascend the aforesaid 

excellent conduct [comprising the fivefold-observances 

(paôcācāra)] that is expansive, unparalleled, like a 

towering ladder, and has been expounded, for the 

benefit of those seeking liberation, by Lord Jina.

bPNkfe Hkars! pkfjÙkHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLl vkykspsmaA 

lEek.kk.ktks;Ll lEeÙkkfgfê;ò Ll lOoigk.kLl f.kOok.keXxLl 

dEef.kTtjiQyLl [kekgkjLl i×pegOo;lai..kLl frxqfÙkxqÙkLl 

Jh pkfj=k HkfÙkQ
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vFkZ & gs Hkxou~! eSaus pkfj=k&HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs 
nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A tks lE;XKku :i 
m|ksr@izdk'k ls lfgr gS] lE;Xn'kZu ls vf/f’r gS] lc esa iz/ku gS] fuokZ.k 
dk ekxZ gS] deks± dh futZjk gh ftldk iQy gS] {kek ftldk vk/kj gS] ik¡p 
egkozrksa ls lq'kksfHkr gS] rhu xqfIr;ksa ls jf{kr gS] ik¡p lfefr;ksa ls ;qÙkQ gS] 
Kku vkSj è;ku dk eq[; lk/u gS] lerk dk izos'k ftlds vUrxZr gS] ,sls 
lE;d~pkfj=k dh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk djrk 
gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] eq>s cksf/ 
(jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] rFkk 
ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

i×plfefntqÙkLl .kk.kT>k.k&lkg.kLl le;k bo iosl;Ll 

lEepkfjÙkLl f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] 

nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] 

ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

O Lord! I have performed devotion to the conduct 

(cāritra) with detachment-to-own-body (kāyotsarga). I 

now desire confession (ālocanā) for faults therein. The 

conduct (cāritra) that is illumined by the light of right-

knowledge (samyagj na), based on right-perception ñā

(samyagdar ana), foremost among the virtues, that ś

constitutes the path to liberation, shedding of the 

karmas is whose fruit, forbearance is whose 

foundation, that is adorned by the five major-vows 

(mah vrata), fortified with the three controls (gupti), ā

accompanied by the five regulations (samiti), the main 
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tool for knowledge-acquisition and meditation, and the 

doorway to equanimity (samat ); I incessantly adore, ā

worship, make obeisance, and salute such right-

conduct (samyakcāritra). May my miseries be 

obliterated; may my karmas be destroyed; may I attain 

the trio of right faith-knowledge-conduct (bodhi, 

ratnatraya); may I attain a superior state-of-existence 

(gati); may I embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death ; and may I (samādhimaraõa)

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh pkfj=k HkfÙkQ AA

] ] ]

Jh pkfj=k HkfÙkQ
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Jh ;ksfx HkfÙkQ
Devotion to the Adept-Ascetics

vFkZ & tks eqfujkt tUe] cq<+kik] nq%lg gtkjksa jksxksa vkSj ej.k ls nq%[kh gSa] 
tks fo;ksxtfur larki ls vR;Ur tkToY;eku gks jgs gSa] ujd&iru dh 
vlá ihM+k ls ftudh cqf¼ Hk;Hkhr gks jgh gS] ftuds ân; esa gs;&mikns; 
dk foosd tkx`r gks jgk gS] ,sls eqfu bl thou dks ikuh dh cwan ds leku 
vR;Ur papy rFkk lalkj dh leLr foHkwfr;ksa dks fctyh o es?k ds leku 
{k.kHkaxqj] ;g lc fopkj dj vkfRed 'kkfUr vFkok iz'keHkko ds fy, ou 
dk vkJ; ysrs gSa] vFkkZr~ ou esa pys tkrs gSaA

nq%lgujdiru lU=kLrf/;% izfrcq¼psrl% A

tkfrtjks#jksx ej.kkrqj 'kksd lgÏnhfirk%]

thforeacq&fcUnqpiya rfMnHkzlek foHkwr;%]

ldyfena&fofpUR;equ;% iz'kek;&oukUrekfJrk% AA1AA

(nqcbZ)

The Adept-Ascetics are grieved by birth, old-age, 

thousands of grave ailments, and death; they are 

scorched by the agony of separation; their minds are 

fearful of the unbearable pain that those who fall into 

the hells have to suffer; and the sense of discrimination 

between what is worth discarding and accepting has 
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arisen in their hearts. Such ascetics consider life highly 

unsteady like the water-bubble, and all splendors in 

the world momentary like the lightning and the clouds. 

Filled with such thoughts and to attain tranquility or 

freedom-from-passions (praśama) they go away to the 

woods.

ozrlfefr xqfIr la;qrk% 'kelq[kek/k; eufl ohreksgk% A

è;kukè;;uo'kaxrk% fo'kq¼;s deZ.kka ri'pjfUr AA2AA

(Hkfædk)

vFkZ & tks eqfujkt (ik¡p) egkozrksa dk ikyu djrs gSa] (ik¡p) lfefr;ksa dk 
ikyu djrs gSa] vkSj (rhu) xqfIr;ksa dk ikyu djrs gSa] ftudk eksg loZFkk 
u‘ gks x;k gS] vkSj tks è;ku rFkk vè;;u esa gh lnk yhu jgrs gSa] ,sls eqfu 
vius eu esa eks{k&lq[k dks /kj.k dj] deks± dk uk'k djus ds fy, ri'pj.k 
djrs gSaA

The Adept-Ascetics who observe the five major-vows 

(mah vrata), the five regulations (samiti), and the ā

three controls (gupti), who have destroyed completely 

the delusion (moha), and who are ever-engaged in 

meditation (dhy na) and study (adhyayana); such ā

ascetics, with the bliss appertaining to liberation in 

their minds, observe austerities (tapa) so as to get rid of 

the karmas.

Jh ;ksfx HkfÙkQ
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O;ixr&enuniZ&jfr&nks"k d"kk; fojÙkQ eRljk%]

fxfjf'k[kjs"kq p.Mfdj.kkfHkeq[kfLFkr;ks fnxEcjk% AA3AA

fnudj fdj.kfudjlUrIr f'kykfup;s"kq fu%Li`gk%]

eyiVykofyIr ruo% f'kfFkyhd`r&deZ&cU/uk% A

(nqcbZ)

vFkZ & mu eqfujkt ds 'kjhj ij eSy ds iVy te x;s gSa D;ksafd os dHkh 
Luku ugha djrs] ijUrq (lkFk gh) muds deks± ds cU/u lc f'kfFky gks x;s 
gSaA blds flok; muds dke dk mnzsd] eku] jkx] eksgkfnd nks"k vkSj 
Øks/kfnd d"kk; lc u‘ gks x;s gSa] rFkk os ekRl;Z@bZ";kZ Hkko ls jfgr gSaA 
,sls fnxEcj eqfujkt xzh"e ½rq esa fu%Li`g gksdj] vFkkZr~ vkdka{kkvksa ls 
jfgr gksdj] ioZr ds f'k[kj ij] rst fdj.kksa okys lw;Z ds lkeus] vR;Ur 
rirh gqbZ f'kykvksa ds lewg ij fojkteku gksdj] ?kksj ri'pj.k djrs gSaA

The body of these Adept-Ascetics gets covered with 

layers of dust as they never bathe; however, their bonds 

of the karmas have all disentangled. Besides, their 

dispositions of lust (k ma, madana), pride (m na, ā ā

darpa) and attachment (rati, r ga) have all been ā

destroyed, and they are rid of imperfections (do a) like È

delusion (moha), passions (ka ya) like anger (krodha), Èā

and envy (m tsarya). Such digambara (naked) Adept-ā

Ascetics, free from all desires, observe severe 

austerities (tapa) during summers by reaching out to 

the top of mountains and perching themselves, facing 

the blazing sun, on scorching rocks.
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/`rlarks"kPN=kdS% rkiLrhozks¿fi lárs equhUæS% AA4AA

lTKkuke`rikf;fHk% {kkfUri;% ¯lP;ekuiq.;dk;S% A

(Hkfædk)

vFkZ & tks eqfujkt fujUrj lE;XKku :ih ve`r dk iku djrs gSa] iq.;e;h 
(vius) 'kjhj dks {kek:ih ty ls lhaprs jgrs gSa] rFkk ftUgksaus larks"k:ih 
N=k dks /kj.k fd;k gS] ,sls eqfujktksa ds }kjk vlá rki Hkh lgu fd;k 
tkrk gSA vfHkizk; ;g gS fd tks eqfujkt xzh"edky esa ioZr ds f'k[kj ij 
tkdj ?kksj ri'pj.k djrs gSa os dsoy ek=k Kku :ih ty dk gh iku djrs 
gSa] {kek:ih ty ls Luku djrs gSa vkSj larks"k:ih N=k dks /kj.k djrs gSaA

The Adept-Ascetics endure unbearable heat with the 

following aids: they constantly drink the nectar-like 

water of right-knowledge they keep on (samyagjñāna), 

bathing their auspicious bodies with the water of 

forbearance (k am ), and they use the canopy (chatra) È ā

of contentment (sa to a).ô È

f'kf[kxy dTtykfyefyuS£ocq/kf/i&pkifpf=krS%]

HkhejoS£ol`‘p.Mk'kfu 'khry&ok;q&o`f‘fHk% A

xxurya foyksD; tynS% LFkfxra lglk riks/uk%]

iqujfi r#rys"kq fo"keklq fu'kklq fo'kadeklrs AA5AA

(nqcbZ)

vFkZ & o"kkZ½rq ds ckny e;wj ds d.B ds leku uhys vFkok dkty ;k 

Jh ;ksfx HkfÙkQ
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Hkzej ds leku dkys gksrs gSa_ os ckny bUnz/uq"k ls fpf=kr rFkk Hk;adj xtZuk 
djus okys gksrs gSa_ os izp.M fctyh fxjkrs gSa] 'khry ok;q pykrs gSa vkSj 
?ku?kksj o"kkZ djrs gSaA ,sls cknyksa ls vkdk'ke.My dks vkPNkfnr ns[kdj os 
eqfujkt 'kh?kz gh fuHkZ; gksdj Hk;kud jkf=k;ksa esa ckj&ckj o`{kksa ds uhps 
fojkteku jgrs gSaA

The clouds of the rainy season are blue like the neck of 

the peacock or pitch-black like the collyrium or the 

black bee; flashing the rainbow, these clouds roar with 

terrifying thunder; these clouds discharge spurts of 

intense lightning; these clouds cause strong and cold 

winds accompanied by torrential rains. During the 

terrifying nights when such clouds envelop the sky, the 

Adept-Ascetics, shedding their sense of fear, soon and 

repeatedly perch themselves under the trees.

ty/kjk'kjrkfMrk u pyfUr pfj=kr% lnk u`¯lgk% A

lalkj&nq%[k&Hkhjo% ijh"kgkjkfr&?kkfru% izohjk% AA6AA

(Hkfædk)

vFkZ & os eqfujkt (o"kkZ ½rq esa) ;|fi ty/kjk :ih ck.kksa ls rkfM+r fd;s 
tkrs gSa] ijUrq D;ksafd os eqfujkt euq";ksa esa ̄ lg ds leku Js’ gksrs gSa rFkk 
lalkj ds nq%[kksa ls Hk;Hkhr jgrs gSa] blhfy;s ijh"kg :ih 'k=kqvksa dk os 
loZFkk ?kkr dj Mkyrs gSaA ,sls os 'kwjohj eqfujkt vius pkfj=k ls dHkh 
fopfyr ugha gksrs gSaA
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The Adept-Ascetics (in the rainy season) although are 

thrashed by the strong arrows of rainfall but since they 

are lion-like pre-eminent among men, and are fearful 

of the miseries of the worldly-existence, they destroy 

all their enemies in form of afflictions (par aha). Such īÈ

lion-hearted Adept-Ascetics never get unsettled and 

therefore never move away from their conduct 

(c ritra).ā

bg Je.kk /`frdEcyko`rk% f'kf'kjfu'kka]

vfojr&cgy rqfgu&d.k okfjfHkjfÄ~?kzii=k ikruS&

juojreqÙkQlkRdkjjoS% i#"kSjFkkfuyS% 'kksf"krxk=k;‘;% A

rq"kkj fo"keka xe;fUr prq%iFks fLFkrk% AA7AA

(nqcbZ)

vFkZ & 'khrdky esa tks ok;q pyrh gS og fujUrj fged.k fefJr ty ls 
lfgr gS (vFkkZr~ ftl dky esa vksyko`f‘ gks jgh gS)] ftl ok;q ls o`{kksa ds 
iÙks fxj jgs gSa] ftlls vuojr ̂ lka;&lka;* ,slk cM+k Hkkjh 'kCn gksrk jgrk 
gSA ,slh dBksj (vlá) ok;q ls os eqfujkt] ftudh 'kjhj:ih ydM+h lc 
lw[k jgh gS] pkSjkgs ij fLFkr gksdj] /S;Z :ih dEcy ls <ds gq,] fgeikr ls 
fo"ke ,slh 'khrdky dh jkf=k dks O;rhr djrs gSaA

The air during winters is full of icy droplets of water 

(especially during a hailstorm), it causes the tree-

leaves to fall on to the ground, and the hard-blowing air 

Jh ;ksfx HkfÙkQ
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makes loud, howling sound. In face of such unbearable 

wintery air, the Adept-Ascetics, whose body-wood is all 

but dried up, perch themselves on a wide crossroad, 

cover themselves up with the blanket of resoluteness 

(dhairya) and spend the hostile night of snowfall.

ijekuUnlq[kSf"k.k% lekf/exzÔa fn'kUrq uks HknUrk% AA8AA

bfr ;ksx=k;/kfj.k% ldyri'kkfyu% izo`¼iq.;dk;k% A

(Hkfædk)

vFkZ & bl izdkj rhu izdkj ds ;ksxksa dks /kj.k djus okys (xzh"edky esa 
ioZr ds f'k[kj ij vkrkiu ;ksx] o"kkZdky esa o`{kewy ;ksx vkSj 'khrdky esa 
vHkzkodk'k ;ksx vFkkZr~ [kqys vkdk'k esa LFkku cukuk)] cká&vH;Urj 
leLr riksa ls lq'kksfHkr gksus okys] vR;Ur o`f¼ dks izkIr iq.; ds lewg ls 
lfgr] vkSj eks{k ds ijekuUn&vO;kck/ lq[k dh bPNk djus okys] os 
Hkxou~ eqfujkt ge lcdks mRd`‘ 'kqDyè;ku dh izkfIr:i lekf/ dh 'kfÙkQ 
iznku djsaA

The Adept-Ascetics adopt three kinds of yoga ( t pana ā ā

yoga in summers, v ak am la yoga in monsoons and Ã È ū

abhr vak a yoga in winters), they are adorned by the ā āś

external as well as the internal austerities (tapa), they 

are equipped with the abundance of meritorious 

(pu ya) karmas, and they long for the supreme- and õ

uninterrupted-bliss of liberation. May such Adept-

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg

••••••••••••••••••••••••
122



Ascetics grant us the strength to engage in the supreme 

meditation, i.e., the pure-meditation (śukladhyāna).

bPNkfe Hkars! ;ksfx HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLl vkykspsmaA 

vîkô bTtnho&nksleqíslq i..kkjl&dEeHkwfelq vknko.k#D[kewy& 

vCHkksoklBk.k&eks.kohjkl.ksDdikl dqDdqMkl.k pmNiD[k& 

[ko.kkfn tksxtqÙkk.ka lOolkgw.ka f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] 

.kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] 

lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

vFkZ & gs Hkxou~! eSaus ;ksfx&HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs nks"kksa 
dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A v<+kbZ }hi vkSj nks leqnzksa esa rFkk 
iUnzg deZHkwfe;ksa esa tks vkrkiu ;ksx] o`{kewy ;ksx] vHkzkodk'k ;ksx] ekSu] 
ohjklu] ,dik'oZ] dqDdqVklu vkfn ;ksx] pkj] Ng] i{k vkfn mioklksa ls 
;qÙkQ gSa] ,sls loZ lk/qvksa dh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] 
oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] 
eq>s cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] 
rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! Adept-I have performed devotion to the 

Ascetics (yogi) with detachment-to-own-body (kāyot-

sarga). I now desire confession (ālocanā) for faults 

Jh ;ksfx HkfÙkQ
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therein. In the two-and-a-half continents, the two 

oceans and the fifteen regions-of-labour (karmabhūmi) 

the (yogi) observe various kinds of yoga Adept-Ascetics 

including ā ā Ã È ū ā āśt pana, v ak am la, abhr vak a, mauna, 

virāsana, ekapārśva, kukkuÇāsana, and also fasting 

(upavāsa) for different durations including a fortnight. 

I incessantly adore, worship, make obeisance, and 

salute such Adept-Ascetics  May my miseries be (yogi).

obliterated; may my karmas be destroyed; may I attain 

the trio of right faith-knowledge-conduct (bodhi, 

ratnatraya); may I attain a superior state-of-existence 

(gati); may I embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death ; and may I (samādhimaraõa)

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh ;ksfx HkfÙkQ AA

] ] ]
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Jh vkpk;Z HkfÙkQ
Devotion to the Master-Ascetics

vFkZ & tks vkpk;Z fl¼ksa ds lE;DRo vkfn xq.kksa dh Lrqfr djus esa lnk yhu 
jgrs gSa] Øks/] eku] ek;k] yksHk :ih d"kk;ksa ds tks vuUrkuqcU/h vkfn 
fo'ks"k Hksn gSa mu :i vfXu ds tky dks ftUgksaus u‘ dj fn;k gS] tks xqfIr;ksa 
(euksxqfIr] opuxqfIr] dk;xqfIr) ls ifjiw.kZ gSa] tks eks{k ls gh lnk lEcU/ 
j[krs gSa] lR; opuksa ls gh ftuds fueZy Hkkoksa dk ifjp; izkIr gksrk gS] ,sls 
vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa ueLdkj djrk gw¡A 

uksV & ;|fi bl 'yksd esa ueLdkj&lwpd in ugha gS rFkkfi ̂ vfHkukSfe* 
in X;kjgosa 'yksd ls fy;k x;k gSA vkxs ds 'yksdksa esa Hkh ,slk gh le>ukA

fl¼xq.kLrqfr&fujrkuq¼wr&#"kkfXu&tky&cgqyfo'ks"kku~ A

xqfIrfHkjfHklaiw.kkZu~ eqfÙkQ;qr% lR;opuyf{kr&Hkkoku~ AA1AA

(LdUn)

The Master-Ascetics are always engaged in (Ācārya) 

adoration of the Liberated-souls (Siddha); they have 

destroyed the fire-like entanglement comprising 

passions (ka ya) like anger, pride, deceitfulness and Èā

greed, and their subclasses like infinitely-binding 

(anant nubandh ); they are equipped with the three ā ī

kinds of control (gupti), of the mind, the speech and the 
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body; they are concerned perennially only about 

liberation (mukti, mok a); and speaking only the truth È

is the indicator of their pristine dispositions. I make 

obeisance humble to such Master-Ascetics .(Ācārya)

(The present verse does not mention of obeisance to the 

Master-Ascetics; it has been taken from verse 11; this 

connection continues up to verse 10.)

fl¯¼ izfiRlqeulks c¼jtksfoiqyewy?kkrudq'kyku~ AA2AA

eqfuekgkRE;fo'ks"kku~ ftu'kklulRiznhiHkklqjewrhZu~ A

vFkZ & tks eqfu;ksa ds fof'k‘ ekgkRE; dks izkIr gSa] ftu'kklu :ih lehphu 
nhid ds izdk'k ls ftudk 'kjhj nsnhI;eku gS vFkok ftudh ew£r 
ftu'kklu dks izdkf'kr djus ds fy, nhid ds leku nsnhI;eku gS] ftuds 
eu esa fl¼in izkIr djus dh bPNk gS] tks c¡/s gq, deks± ds fo'kky dkj.kksa 
dk ewy uk'k djus esa dq'ky gSa] ,sls vkpk;ks± dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

They possess extraordinary glory among the ascetics 

(muni); their bodies glow owing to the sublime light of 

the lamp of the Jina Doctrine, or else, their figure itself 

is the bright lamp that illumines the Jina Doctrine; 

their hearts long for the attainment of liberation; and 

they are adept in uprooting the immense causes that 

have resulted in bondage of the karmas. I make 

obeisance humble to such Master-Ascetics .(Ācārya)
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jfgrizeknp;kZu~ n'kZu'kq¼ku~ x.kL; larqf‘ djku~ AA3AA

xq.kef.kfojfproiq"k% "kM~æO;fofuf'prL;/kr`u~ lrre~ A

vFkZ & ftudk 'kjhj xq.k:ih (lE;Xn'kZu vkfn) ef.k;ksa ls jpk x;k gS] tks 
lnkdky Ng nzO;ksa ds fu'p; dks /kj.k djus okys gSa vFkkZr~ tks lnkdky 
Ng nzO;ksa dk xk<+ J¼ku j[krs gSa] tks izekn&p;kZ (fodFkk vkfn) ls jfgr 
gSa] ftudk lE;Xn'kZu 'kq¼ gS vFkkZr~ iPphl nks"kksa ls jfgr gS] vkSj tks x.k 
dks (lk/q&la?k dks) larq‘ djus okys gSa_ ,sls vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa 
ueLdkj djrk gw¡A

1. The five substances with extensive magnitude, six substances (dravya) are: 

paôcāstikāya – 1) the soul (jīva), 2) the physical matter (pudgala), 3) the medium 

of motion (dharma), 4) the medium of rest (adharma), and 5) the space (ākāśa) – 

besides 6) the substance of time (kāla) that has no extensiveness.

Their bodies have been crafted with jewels of qualities 

(guõa) like right-perception (samyagdarśana); they 

incessantly maintain unshakeable faith in the six 
1substances (dravya) ; they never engage in negligent-

2activity (pram da-cary ) ; they possess right-ā ā

perception (samyagdarśana) free from the twenty-five 

faults; and they cause great contentment to the 

members of their congregation. I make obeisance 

humble to such Master-Ascetics .(Ācārya)

Jh vkpk;Z HkfÙkQ
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2. The fifteen activities due to negligence (pramāda) are indulgence in four 

passions (kaÈāya), five senses (indriya), four kinds of narratives (vikathā) – 

pertaining to monarch (rājakathā), woman (strīkathā), thief (corakathā) and food 

(bhojanakathā) – sleep (nidrā) and fondness (sneh).



eksgfPNnqxzril% iz'kLrifj'kq¼ân;'kksHku&O;ogkjku~ A

izklqdfuy;kuu?kkuk'kk foèoaflpsrlks grdqiFkku~ AA4AA

vFkZ & ftudk mxz ri eksg dk vFkok vKku dk uk'k djus okyk gS_ 
iz'kLr] 'kqHk vkSj 'kq¼ ân; gksus ls ftudk O;ogkj mÙke gS vFkkZr~ 
ij&midkjd gS_ ftuds jgus dk LFkku lEewPNZu thoksa ls jfgr izklqd jgrk 
gS_ tks ikidk;ks± ls loZFkk jfgr gksrs gSa_ ftudk fpÙk vk'kk&r`".kk vFkkZr~ bl 
yksd dh rFkk ijyksd dh vk'kk ls loZFkk jfgr gksrk gS_ vkSj tks feF;kn'kZu 
:i dqekxZ dks lnk u‘ djus okys gksrs gSaA ,sls vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks 
eSa ueLdkj djrk gw¡A

Their intense austerities (tapa) cause destruction of 

delusion (moha) and nescience (ajñāna); their laudable 

and pure hearts bear only commendable dispositions 

that cause good to others; their abodes are free from 

minute, spontaneously-born living-beings; they 

withdraw themselves completely from all evil 

activities; their hearts are free from longings 

pertaining to this life or the next; and they destroy all 

forms of misleading and false-beliefs. I make obeisance 

humble to such Master-Ascetics .(Ācārya)

/kfjrfoylUeq.Mku~ o£trcgqn.Mfi.Me.My fudjku~ A

ldyijh"kgtf;u% fØ;kfHkjfu'ka&izeknr% ifjjfgrku~ AA5AA

vFkZ & tks 'kksHkk;eku vFkkZr~ ikijfgr eq.M (eu] opu] dk;] ik¡p 
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bfUnz;k¡] gLr vkSj ikn & ;s nl) dks /kj.k djrs gSa_ cgqr n.M (viz'kLr 
izo`fÙk vFkok vf/d izk;f'pr&;ksX; vkgkj) xzg.k djus okys eqfu;ksa ds 
leqnk; ls tks nwj jgrs gSa_ tks leLr (ckbZl) ijh"kgksa dks thrus okys gSa_ 
rFkk tks lnk izekn ls gksus okyh fØ;kvksa ls jfgr gSaA ,sls vkpk;Z ijes’h 
HkxoUrksa dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

They possess praiseworthy limbs (muõça) [comprising 

these ten: the mind, speech, body, five senses, hands 

and feet]; they distance from the groups of themselves 

ascetics indulging in unmerited activities including 

partaking food; they endure all (twenty-two) unworthy 

afflictions  (parīÈaha); and they are rid of negligent 1

activities tinged with passionate disposition. I make 

obeisance humble to such Master-Ascetics .(Ācārya)

1. The twenty-two afflictions (parīÈaha) hunger – kÈudhā; thirst – tÃÈā; cold –  are: 

śīta; heat – uÈõa; insect-bite – dańśamaśaka; nakedness – nāgnya; absence of 

pleasures – arati; woman – strī; pain arising from roaming – caryā; discomfort of 

posture – niÈadyā; uncomfortable couch – śayyā; reproach – ākrośa; injury – 

vadha; solicitation – yācanā; lack of gain – alābha; disease – roga; pain inflicted 

by blades of grass – tÃõasparśa; dirt – mala; absence of reverence and honour – 

satkārapuraskāra; (conceit of) learning – prajñā; despair or uneasiness arising 

from ignorance – ajñāna; and lack of faith – adarśana. (See, ‘Tattvārthasūtra’,

9 : 9.)

vpykUO;isrfuæku~ LFkku;qrkUd‘nq‘ys';k ghuku~ A

fof/ukukfJr&oklkufyIrnsgkfUofu£trsfUæ;dfj.k% AA6AA

vFkZ & tks milxZ@ijh"kgksa ds vk tkus ij Hkh vius x`ghr la;e ls dHkh 
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pyk;eku ugha gksrs gSa_ tks fo'ks"kdj funzk ls jfgr (vFkkZr~ vYi&funzk ysus 
okys) gksrs gSa_ izk;% dk;ksRlxZ /kj.k djrs gSa_ d‘dkjh nq‘ (v'kqHk) 
ys';kvksa ds ifj.kkeksa ls ghu gSa_ ftUgksaus fof/iwoZd ?kj dk R;kx dj fn;k gS 
vFkkZr~ tks pj.kkuq;ksx dh fof/ ds vuqlkj ioZr] efUnj] xqiQk] 'kwU;x`g 
vkfn esa fuokl djrs gSa_ ftudk 'kjhj ds'kj&pUnu&HkLe vkfn ds ysi ls 
jfgr gS_ rFkk tks bfUnz; :ih gkFkh dks lnk vius o'k esa j[krs gSaA ,sls 
vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

They do not deviate from their vows of restraint 

(saÉyama) as calamities (upasarga) or  afflictions

(parīÈaha) take place; they are particularly rid of sleep 

as they take only a short sleep; they often resort to 

detachment-to-own-body (kāyotsarga) in a standing 

posture; they are rid of misery-causing dispositions 
1called inauspicious-colouration  in their (aśubha leśyā) 

souls; they renounce their homes in the prescribed 

manner and make the mountains, temples, caves, or 

discarded places as their abodes; they do not besmear 

their bodies with objects like saffron, sandalwood and 

ash; and they keep their sense-elephants under 

subjugation. I make obeisance humble to such Master-

Ascetics .(Ācārya)

1. Colouration (leśyā) is the source or cause of vibratory activity of the soul on rise 

of the passions (kaÈāya). It is of six kinds: black (kÃÈõa), blue (nīla), grey (kāpota), 

yellow (pīta), pink (padma) and white (śukla). The first three are inauspicious 

(aśubha) and the remaining are auspicious (śubha).
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vrqykuqRdqfVdklkfUofoÙkQ fpÙkku[kafMrLokè;k;ku~ A

nf{k.kHkkolexzku~ O;ixrenjkxyksHk'kBekRl;kZu~ AA7AA

vFkZ & tks vrqyuh; gSa_ mRdqfVdk vkfn vkluksa ls ri'pj.k djrs gSa_ 
ftudk ân; lnk gs;&mikns; cqf¼ ls ifo=k@lq'kksfHkr gS_ ftudk Lokè;k; 
lnk v[kafMr jgrk gS vFkkZr~ tks vHkh{.kKkuksi;ksxh gSa_ tks ljy vFkok 'kqHk 
ifj.kkeksa ls lfgr gSa_ tks en] jkx] yksHk] ek;k rFkk ekRl;Z@bZ";kZHkko ls 
jfgr gSaA ,sls vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

They are incomparable; they observe austerities (tapa) 

adopting difficult postures like utkuÇikā; their heart is 

pristine due to the intellect that can discern between 

the desirable and the undesirable; they are persistently 

engaged in the study  of the Scripture(svādhyāya)  and 

hence are called abhīkÈõajñānopayogī; they have the 

disposition of straightforwardness; they are rid of 

imperfections like pride, attachment, greed, deceit and 

envy. I make obeisance humble to such Master-Ascetics 

(Ācārya).

fuR;afiu¼dqxrhu~ iq.;kUx.;ksn;kfUoyhuxkjo p;kZu~ AA8AA

fHkÂkrZjkSæi{kkUlaHkkfor /eZ'kqDyfueZy ân;ku~ A

vFkZ & ftUgksaus vkrZè;ku vkSj jkSnzè;ku ds i{k dks u‘ dj fn;k gS_ ftudk 
ân; /E;Zè;ku vkSj 'kqDyè;ku ls fueZy gS_ ftUgksaus ujd vkfn dqxfr;ksa ds 
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}kj dks lnk ds fy, cUn dj fn;k gS_ tks iq.; :i gSa_ ftudk ri o ½f¼ 
vkfn dk vH;qn; vR;Ur iz'kaluh; gS_ vkSj tks 'kCn] ½f¼ vkSj lkr@lkrk 
bu rhu xkjo@vgadkj ls loZFkk jfgr gSaA ,sls vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa 
ueLdkj djrk gw¡A

The two inauspicious kinds of y have vanquished the 

meditation ), the sorrowful  and the cruel (dhyāna  (ārta)

(raudra); their heart is pristine being engaged always 

in the two auspicious kinds of meditation ), the (dhyāna

virtuous ) and the pure ; they have (dharmya (śukla)

closed forever the doorway to evil states-of-existence 

(gati), like the infernal state-of-existence; they are the 

epitome of auspiciousness (pu ya); their austerities õ

(tapa) and accomplishments ( ddhi) are highly Ã

laudable; and they are rid of conceit (g rava) of the ā

three kinds: their skill in pronunciation and speech, 

their special appurtenances like the elevated throne, 

and their access to pleasure-giving articles like special 

food. I make obeisance humble to such Master-Ascetics 

(Ācārya).

r#ewy;ksx;qÙkQk&uodk'kkrki;ksxjkx lukFkku~ A

cgqtu fgrdj p;kZuHk;kuu?kkUegkuqHkko fo/kuku~ AA9AA

vFkZ & tks o"kkZdky esa o`{k ds uhps ̂ r#ewy&;ksx* vFkok ̂ o`{kewy&;ksx* 
dks /kj.k djrs gSa_ 'khrdky esa [kqys vkdk'k ds uhps ̂ vHkzkodk'k&;ksx* dks 
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/kj.k djrs gSa_ xzh"edky esa ^vkrkiu&;ksx* dks /kj.k djrs gSa_ ftudh 
p;kZ vusd tuksa dk fgr djus okyh gS_ tks lIr izdkj ds Hk; ls jfgr gSa_ 
tks loZ ikiksa ls jfgr gSa_ iq.; ds mn; ls ftudk izHkko lc txg iM+rk gSA 
,sls vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

In monsoons, they adopt the ‘tarumūla-yoga’, also 

called the ‘v ak amūla-yoga’; in winters, they adopt Ã È

the ‘abhrāvakāśa-yoga’ in summers, they adopt the ; 

‘ t pana-yoga’; their manner of living causes good to ā ā

many living-beings; they are free from the seven kinds 
1of fear ; they are rid of all evil-karmas; and abundance 

of their meritorious (pu ya) karmas leaves a mark õ

everywhere. I make obeisance humble to such Master-

Ascetics .(Ācārya)

1. The seven kinds of fear are: 1) fear relating to this life – ihalokabhaya, 2) fear 

relating to the next life – paralokabhaya, 3) fear of being without protection – 

atrāõabhaya, 4) fear of losing what is possessed – aguptibhaya, 5) fear of pain – 

vedanābhaya, 6) fear of accident – ākasmikabhaya, and 7) fear of death – 

maraõabhaya.

fof/ukukjrexzÔkUeqdqyhd`r gLrdey'kksfHkrf'kjlk AA10AA

bZn`'kxq.klaiÂku~ ;q"ekUHkDR;k fo'kky;k fLFkj;ksxku~ A

vfHkukSfe ldydyq"kizHkkoksn; tUetjkej.kcU/ueqÙkQku~ A

f'koepyeu?ke{k;eO;kgrefq ÙkQ lk[S ;efLRofr lrre ~ AA11AA

Jh vkpk;Z HkfÙkQ
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vFkZ & bl izdkj] tks vkpk;Z HkxoUr mQij dgs x, xq.kksa ls ;qÙkQ gSa_ tks 
eu&opu&dk; ls rFkk ijh"kgksa ds vkus ij Hkh lnk fLFkj gSa_ tks leLr 
xq.kksa dks /kj.k djus ls lnk iz/ku gSa_ tks leLr ikiksa ;k dyqf"kr ifj.kkeksa 
ds dkj.k mRiÂ gksus okys  gksus okys gSaA tUe&tjk&ej.k ds cU/u ls eqÙkQ
,sls vki vkpk;Z ijes’h dks cM+h HkfÙkQ ls] fof/iwoZd nksuksa gkFkksa dks 
deykdkj ls tksM+dj vius eLrd ij j[kdj] eSa lnk ueLdkj djrk gw¡A 
bl izdkj ueLdkj djus ls eq>s dY;k.k:i] vfouk'kh] ikijfgr] {k;jfgr] 
ck/kjfgr ,slk eks{k dk lq[k izkIr gksosA vFkkZr~ ,sls eks{klq[k dks izkIr djus 
ds fy, gh eSa vkpk;Z ijes’h HkxoUrksa dks ueLdkj djrk gw¡A

Such Master-Ascetics are equipped with the (Ācārya) 

aforesaid qualities; they remain unperturbed in 

respect to their mind, speech and body, and on 

occurrence of afflictions; they remain foremost in 

adopting all laudable qualities; and they are destined to 

get rid of the cycle of worldly-existence that subsists on 

demerit and evil dispositions, and involves birth, old-

age and death. I constantly make obeisance humble, 

with extreme devotion, to such Master-Ascetics 

(Ācārya) by touching my forehead with folded hands.  

By such obeisance humble I only wish to attain the 

ineffable bliss of liberation that is most propitious, 

eternal, rid of all evils, indestructible, and without 

impediments.
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bPNkfe Hkars! vk;fj;HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA lEe.kk.k 

lEenal.k lEepfjÙktqÙkk.ka iapfogkpkjk.ka vk;fj;k.ka vk;kjkfn 

lqn.kk.kksonsl;k.ka moT>k;k.ka frj;.kxq.kiky.kj;k.ka lOolkgw.ka 

f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] nqD[kD[kvks] 

dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk 

gksm eT>aA

vFkZ & gs Hkxou~! eSaus vkpk;Z&HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs 
nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A lE;XKku] lE;Xn'kZu vkSj 
lE;d~pkfj=k ls ;qÙkQ i×pkpkj ds ikyd vkpk;Z ijes’h dh_ vkpkjkÄ õ
vkfn JqrKku dk mins'k nsus okys mikè;k; ijes’h dh_ rFkk jRu=k; :ih 
xq.kksa ds ikyu djus esa lnk rRij ,sls lHkh lk/q ijes’h dh eSa lnk&dky 
vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa 
dk {k; gks] deks± dk {k; gks] eq>s cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr 
esa xeu gks] lekf/ej.k gks] rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! Master-I have performed devotion to the 

Ascetics (Ācārya) with detachment-to-own-body 

(kāyotsarga). I now desire confession (ālocanā) for 

faults therein. I incessantly adore, worship, make 

obeisance, and salute  – the Master-Ascetics all Ācārya – 

endowed with right knowledge , right- (samyagjñāna)

perception  and right-conduct (samyagdarśana)
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(samyakcāritra), the fivefold-who are ever-engaged in 

observances (pa cācāra); all Upādhyāya ô – the teachers 

of ascetics – who impart knowledge of the Scripture, 

including the ô and all S dhu – the ascetics – ācarā ga; ā

who are ever eager to observe the qualities that 

constitute the Three-Jewels (ratnatraya). May my 

miseries be obliterated; may my karmas be destroyed; 

may I attain the trio of right faith-knowledge-conduct 

(bodhi, ratnatraya); may I attain a superior state-of-

existence ; may I embrace, at the end of my life, a (gati)

pious and dispassionate-death õ ; and (samādhimara a)

may I attain the wealth of the qualities appertaining to 

Lord Jina!

AA bfr Jh vkpk;Z HkfÙkQ AA

] ] ]
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Jh i×pegkxq# HkfÙkQ
Devotion to the Five Supreme-Guru

vFkZ & vUrjax o cfgjax y{eh dks /kj.k djus okys] bUnzksa ds eqdqVksa esa tM+s 
gq, ef.k;ksa dh fdj.k:i ty&/kjkvksa ls ftuds pj.k&;qxy iz{kkfyr gksrs 
gSa] ,sls vgZUr nso dks eSa HkfÙkQ ls ueLdkj djrk gw¡A

JhenejsUæ&eqdqViz?kfVr&ef.k&fdj.k&okfj/kjkfHk% A

iz{kkfyr&in&;qxyku~ iz.kekfe ftus'ojku~ HkDR;k AA1AA

(vk;kZ)

The possessor of the internal as well as the external 

splendors; the sprinkles of water in form of the rays 

emanating from the crest-jewels in the diadems of the 

heavenly devas perform, so to speak, the anointment of 

the duo of his Feet; I bow down, with devotion, before 

such Lord Arhanta.

fl¼ku~ lrreuUrku~ ueLdkjkseh‘&rqf‘&lafl¼ÔS AA2AA

v‘xq.kS% leqisrku~ iz.k‘&nq‘k‘deZfjiq&lferhu~ A
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Those who have purged themselves completely of the 

foes in form of the eight kinds of karmas; those who 
1possess the eight supreme qualities ; I bow down, to 

attain the most coveted splendor of liberation, before 

such infinite Liberated-souls (Siddha).

lkpkj&Jqr&ty/hu~ izrh;Z 'kq¼ks#pj.k&fujrkuke~ A

vkpk;kZ.kka in;qxdeykfu n/s f'kjfl es¿ge~ AA3AA

vFkZ & ftuds nq‘ vkB deZ:ih 'k=kqvksa dk lewg & eksguh;] Kkukoj.kh;] 
n'kZukoj.kh;] vUrjk;] uke] vk;q] xks+=k vkSj osnuh; &iw.kZ {k; dks izkIr gks 
x;k gS_ tks vkB xq.kksa & {kkf;d&lE;DRo] dsoyKku] dsoyn'kZu] 
vuUroh;Z] lw{eRo] voxkguRo] vxq#y?kqRo vkSj vO;kck/ & ls ;qÙkQ gSa_ 
,sls vuUr fl¼ksa dks eSa vR;Ur b‘ ,slh eks{k&y{eh dks izkIr djus ds fy, 
lnk ueLdkj djrk gw¡A

1.  and the karmas The eight supreme qualities of the Liberated-souls (Siddha)

whose destruction give rise to these qualities are enumerated under ‘Devotion to 

the Liberated Souls’, verse 5, p. 41-43, ante.

vFkZ & tks i×pkpkj lfgr }k}'kkax :ih JqrKku ds leqnz dks ikj gks x;s gSa_ 
tks funksZ"k rFkk mxz ri'pj.k ds ikyu djus esa lnk rRij jgrs gSa_ ,sls 
vkpk;ks± ds nksuksa pj.k&deyksa dks eSa vius eLrd ij /kj.k djrk gw¡A

Engaging themselves in the fivefold-observances 

(pa cācāra), they have crossed the ocean comprising ô

the twelve-limbs (dvāda ā ga) of the scriptural-ś ô

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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mins'kdku~ izi|s ee nqfjrkfjiz.kk'kk; AA4AA

feF;kokfnenksxz&èokUr&izèofUl&opu&lUnHkkZu~ A

vFkZ & ftuds opuksa ds lUnHkZ (vFkkZr~ izdj.k) feF;kokfn;ksa ds c<+rs gq, 
vgadkj :ih va/dkj dk uk'k djus okys gSa] ,sls mikè;k; ijesf’;ksa dks eSa 
vius iki :ih 'k=kqvksa dk uk'k djus ds fy, izkIr gksrk gw¡] vFkkZr~ mudh 
'kj.k esa tkrk gw¡A

The context or the subject-matter of their speech 

destroys the darkness of excessive conceit of the wrong-

believers. In order to destroy my enemies in form of the 

evil-karmas, I take refuge in such Supreme-Guru, the 

Upādhyāya – the teachers of ascetics.

knowledge (śrutajñāna); and they are ever ready to 

observe the faultless and severe austerities (tapa). I 

touch the duo of the Lotus-Feet of such Master-Ascetics 

(Ācārya) by bowing down my forehead.

lE;Xn'kZunhi&izdk'kdk&es;&cks/&lEHkwrk% A

Hkwfj&pfj=k&irkdkLrs lk/qx.kkLrq eka ikUrq AA5AA

vFkZ & tks lE;Xn'kZu :ih nhid dks izdkf'kr djus okys gSa_ tks thokfn 
Ks; inkFkks± ds lehphu Kku ls lEiÂ gSa_ rFkk tks mRd`‘ pkfj=k :ih irkdk 
ls lfgr gSa_ ,sls os lk/qx.k esjh j{kk djsaA
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They have lighted up the lamp of right-perception 

(samyagdarśana); they are equipped with the right 

knowledge (j na) of all knowable substances, like the ñā

soul (jīva); and they keep the flag of excellent conduct 

(cāritra) flying high. May such congregation of Ascetics 

(S dhu, Muni) keep me safe and secure!ā

ftu&fl¼&lwfj&ns'kd&lk/qojkuey&xq.kx.kksisrku~ A

i×pueLdkj&inSfL=klUè;efHkukSfe eks{kykHkk; AA6AA

vFkZ & tks vusd fueZy xq.kksa ds lewg ls lq'kksfHkr gSa] ,sls 1) vgZUr] 2) 
fl¼] 3) vkpk;Z] 4) mikè;k;] rFkk 5) mÙke lk/qvksa dks eSa eks{k dh 
izkfIr ds fy, i×p&ueLdkj inksa (i×p&ueLdkj eU=k) ds }kjk rhuksa 
lUè;kdkyksa (izkr%] eè;kÉ rFkk lk;a) esa ueLdkj djrk gw¡A

These five are adorned with a collection of pristine 

qualities: 1) the Arhanta (the embodied perfect souls), 

2) the Siddha (the liberated souls), 3) the Ācārya (the 

masters of ascetics), 4) the Upādhyāya (the teachers of 

ascetics), and 5) the excellent Sādhu (the ascetics). I 

bow down before them and chant, during the three 

junctures of the day (morning, noon and evening), the 

supreme mantra of fivefold-adoration (pa ca-ô

namaskāra-mantra).
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,"k i×pueLdkj% loZikiiz.kk'ku% A

eÄykuka p losZ"kka izFkea eÄya Hkosr~ AA7AAõ õ

This mantra of fivefold-adoration (pa ca-namaskāra-ô

mantra) causes destruction of all evil-karmas. It is 

considered foremost among all harbingers of 

propitiousness.

vFkZ & ;g i×p&ueLdkj eU=k leLr ikiksa dk uk'k djus okyk gS] vkSj 
leLr eaxyksa esa izFke vFkok eq[; eaxy ekuk tkrk gSA

vgZfRl¼kpk;ksZikè;k;k% loZlk/o% A

dqoZUrq eÄyk% losZ fuokZ.k ijefJ;e~ AA8AAõ

vFkZ & vgZUr] fl¼] vkpk;Z] mikè;k; rFkk loZ lk/q] ;s (ik¡pksa ijes’h) 
eaxy&:i gSa_ ;s lHkh esjs fy, fuokZ.k vFkkZr~ eks{k&:ih ije&y{eh dks 
(iznku) djsaA

The Arhanta (the embodied perfect souls), the Siddha 

(the liberated souls), the Ācārya (the masters of 

ascetics), the Upādhyāya (the teachers of ascetics), and 

all the Sādhu (the ascetics) are embodiments of 

propitiousness. May they engender me the splendor of 

liberation (mok a, nirv a)!È āõ
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lokZu~ ftusUæ&pUæku~ fl¼kukpk;Z ikBdku~ lk/wu~ A

jRu=k;a p oUns jRu=k;fl¼;s HkDR;k AA9AA

vFkZ & eSa jRu=k; dh flf¼ ds fy, lHkh vgZUrksa dks ueLdkj djrk gw¡_ 
lHkh fl¼ksa dks] lHkh vkpk;ks± dks] lHkh mikè;k;ksa dks] lHkh lk/qvksa dks vkSj 
jRu=k; dks Hkh HkfÙkQ ls ueLdkj djrk gw¡A

In order to attain the treasure of the Three-Jewels 

(ratnatraya), I make adoration, with devotion, to all the 

Arhanta (the embodied perfect souls), to all the Siddha 

(the liberated souls), to all the Ācārya (the masters of 

ascetics), to all the Upādhyāya (the teachers of 

ascetics), to all the Sādhu (the ascetics) and also to the 

Three-Jewels (ratnatraya) – the trio of right faith-

knowledge-conduct.

ikUrq JhikniÁkfu i×pkuka ijesf’uka A

ykfyrkfu lqjk/h'k pwMkef.k ejhfpfHk% AA10AA

vFkZ & tks bUnzksa ds eqdqVksa esa yxs gq, pwM+kef.k jRu dh fdj.kksa ls vR;Ur 
lq'kksfHkr gks jgs gSa] ,sls ik¡pksa ijesf’;ksa ds Jhpj.k&dey esjh j{kk djsaA

Those that are glowing magnificently by the rays 

emanating from the crest-jewels in the diadems of the 

Indras, may such Lotus-Feet of all the five (paôca) 

Supreme-beings (parameÈÇhī) keep me secure!
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ikBdku~ fou;S% lk/wu~ ;ksxkaxSj‘fHk% Lrqos AA11AA

izkfrgk;SZ£tuku~ fl¼ku~ xq.kS% lwjhu~ Loekr`fHk% A

vFkZ & tks vgZUr Hkxoku~ vkB izkfrgk;ks± & v'kksd o`{k] ̄lgklu] rhu N=k] 
Hkke.My] fnO;èofu] iq"io`f‘] pkej vkSj nqUnqfHkukn & ls lq'kksfHkr gSaA tks 
fl¼ Hkxoku~ vkB xq.kksa & {kkf;d&lE;DRo] dsoyKku] dsoyn'kZu] 
vuUroh;Z] lw{eRo] voxkguRo] vxq#y?kqRo vkSj vO;kck/ & ls lfgr gSaA 
tks vkpk;Z vkB izopu&ekr`dkvksa & ik¡p lfefr vkSj rhu xqfIr & ls 
'kksfHkr gSaA tks mikè;k; pkj izdkj ds fou; & n'kZu] Kku] pkfj=k vkSj ri & 
ls 'kksfHkr gSaA tks lk/q ijes’h ;ksx lk/u ds vkB izdkj ds vaxksa & ;e] 
fu;e] vklu] izk.kk;ke] izR;kgkj] è;ku] /kj.kk vkSj lekf/ & ls 'kksfHkr 
gSaA mu lcdh eSa Lrqfr djrk gw¡A

I make adoration to: all the Arhanta (the embodied 

perfect souls), whom the following eight divine-

splendors (prātihārya) adorn: 1) aśoka-vÃkÈa – the 

Aśoka tree, 2) siÉhāsana – the bejeweled throne, 3) 

chatra – the three-tier canopy, 4) bhāmaõçala – the 

halo of unmatched luminance, 5) divyadhvani – the 

divine voice of the Lord without lip movement, 6) 

puÈpavÃÈÇi – the shower of fragrant flowers, 7) cāmara – 

the waving of sixty-four majestic hand-fans, and 8) 

dundubhināda – the dulcet sound of kettle-drums and 

other musical instruments; all the Siddha (the 

liberated souls) endowed with the eight supreme 

qualities ; all the Ācārya (the masters of ascetics) 1

1. See, ‘Devotion to the Liberated Souls’, verse 5, p. 41-43, ante.
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endowed with the eight pravacana-mātÃkā comprising 

five regulations (samiti) and three controls (gupti); all 

the Upādhyāya (the teachers of ascetics) who are ever-

engaged in the four kinds of veneration – of faith 

(darsana), knowledge (jñāna), conduct (cāritra) and 

austerities (tapa); and all the Sādhu (the ascetics) who 

are endowed with the eight limbs of yoga – yama, 

niyama, āsana, prāõāyāma, pratyāhāra, dhyāna, 

dhāraõā and samādhi.

bPNkfe Hkars! iapegkxq#HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA 

vêeò gkikfMgsjlatqÙkk.ka vjgark.ka vêxò q.klEi..kk.ka mîyô ks;& 

eRFk;fEe ibfê;ò k.ka fl¼k.ka vêiò o;.kemlatqÙkk.ka vk;fj;k.ka 

vk;kjkfn lqn.kk.kksonsl;k.ka moT>k;k.ka frj;.kxq.kiky.kj;k.ka 

lOolkgw.ka l;k f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] 

nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] 

ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

vFkZ & gs Hkxou~! eSaus i×pegkxq#&HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa 
yxs nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A vkB izkfrgk;ks± ls ;qÙkQ 
vgZUrksa dh] vkB xq.kksa ls lEiÂ mQèoZyksd ds eLrd ij fLFkr fl¼ksa dh] 
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v‘ izopu&ekr`dkvksa ls ;qÙkQ vkpk;ks± dh] vkpkjkÄ vkfn JqrKku ds õ
mins'kd mikè;k;ksa dh] vkSj jRu=k; xq.kksa ds ikyu djus esa lnk jr jgus 
okys lc lk/qvksa dh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk 
djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] eq>s 
cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] rFkk 
ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! Five I have performed devotion to the 

Supreme-Guru (paôcamahāguru) with detachment-to-

own-body (kāyotsarga). I now desire confession 

(ālocanā) for faults therein. I incessantly adore, 

worship, make obeisance, and salute the Arhanta all 

(the embodied perfect souls) whom the eight divine-

splendors (prātihārya) adorn; all the Siddha (the 

liberated souls) endowed with the eight supreme 

qualities and stationed eternally at the summit of the 

upper-world (ūrdhvaloka); all the Ācārya (the masters 

of ascetics) endowed with the eight pravacana-mātÃkā 

comprising five regulations (samiti) and three controls 

(gupti); all the Upādhyāya (the teachers of ascetics) 

who impart knowledge of the Scripture, including the 

ācarā gaô ; and all the Sādhu – the ascetics – who are 

ever engaged in observing the qualities that constitute 

the Three-Jewels (ratnatraya). May my miseries be 

obliterated; may my karmas be destroyed; may I attain 

the trio of right faith-knowledge-conduct (bodhi, 

ratnatraya); may I attain a superior state-of-existence 
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(gati); may I embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death (samādhimaraõa); and may I 

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh i×pegkxq# HkfÙkQ AA

] ] ]
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Jh prq²o'kfrrhFk±dj HkfÙkQ
Devotion to the Twenty-four
Ford-makers (Tīrthaôkara)

lOos lx.kx.kgjs fl¼s fljlk .kealkfe AA1AA

pmohla frRFk;js mlgkbohjifPNes oans A

vFkZ & eSa Jh o`"kHknso dks vkfn ysdj Jh ohj (o/Zeku) i;ZUr pkSchl 
rhFk±djksa dh oUnuk djrk gw¡A lkFk gh leLr x.k (eqfula?k) lfgr x.k/jksa 
dks rFkk fl¼ksa dks eLrd >qdkdj ueLdkj djrk gw¡A

I pay my adoration to the twenty-four Ford-makers 

(Tīrthaôkara) starting from the first, Lord 

ãÈabha Lord Vīra (Vardham na). Also, deva, to the last, ā

bowing down my head, I make obeisance to all the 

Apostles (gaõadhara) together with the ascetics (muni) 

in their congregations (gaõa), and to all the Liberated-

souls (Siddha).

;s yksds¿‘lgÏy{k.k/jk Ks;k.kZokUrxZrk]

;s lkfèoUælqjkIljksx.k'krSxhZriz.kqR;k£prkl~]

;s lE;XHkotkygsrqeFkuk'k~ pUækdZrstks¿f/dk% A

rkUnsoku~ o`"kHkkfnohjpjeku~ HkDR;k ueL;kE;ge~ AA2AA
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vFkZ & tks yksd esa ,d gtkj vkB y{k.kksa ds /kjd gSa_ tks thokfnd 
inkFkZ:ih egklkxj ds ikjaxr gSa vFkkZr~ leLr inkFkks± dks ,d lkFk tkurs 
gSa_ ftUgksaus tUe&ej.k :i lalkj ds tky dks c<+kus okys leLr dkj.kksa dks 
loZFkk u‘ dj fn;k gS_ tks pUnz vkSj lw;Z ls Hkh vf/d rstLoh gSa_ lSdM+ksa 
lk/q] bUnz] nso rFkk vIljkvksa ds lewg ftudh Lrqfr djrs gSa] mudks 
ueLdkj dj iwtk djrs gSa_ ,sls Jh o`"kHknso ls ysdj Jh ohj (o/Zeku) 
i;ZUr pkSchlksa (rhFk±dj) ijensoksa dks eSa HkfrQiwoZd ueLdkj djrk gw¡A

Those who are adorned with one-thousand-and-eight 

pious marks (lakÈaõa); who have overwhelmed the 

immense ocean comprising all the objects-of-

knowledge (jñeya); who have vanquished completely 

the web of the causes that extends worldly-existence; 

who are brighter than the moon and the sun; whom 

hundred of ascetics (sādhu), Indras, devas and groups 

of celestial-nymphs (apsarā) pay their adoration, and 

worship; I bow down, with extreme devotion, before 

such Supreme-devas [the Ford-makers (Tīrthaôkara)], 

from Lord ãÈabha Lord ra (Vardham na).deva to Vī ā

loZKa lEHkok[;a eqfux.ko`"kHka uUnua nsonsoe~ A

{kkUra nkUra lqik'o± ldy'kf'kfuHka pUæukekuehMs AA3AA

dekZfj?ua lqcq¯¼ ojdwyfuHka iÁiq"ikfHkxU/e~]

ukHks;a nsoiwT;a ftuojeftra loZyksdiznhie~]
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vFkZ & nsoksa ds }kjk iwT; ,sls ukfHk jktk ds iq=k Jh o`"kHkukFk dh eSa Lrqfr 
djrk gw¡A rhu yksd dks izdkf'kr djus ds fy, nhid ds leku Jh 
vftrukFk dh eSa Lrqfr djrk gw¡A eqfutuksa esa Js’ vkSj loZK Jh laHkoukFk 
dh eSa Lrqfr djrk gw¡A nsokf/nso Jh vfHkuUnuukFk dh eSa Lrqfr djrk gw¡A 
deZ:ih 'k=kq dk uk'k djus okys ,sls Jh lqefrukFk ftusUnz dh eSa Lrqfr 
djrk gw¡A Js’ dey ds leku dkfUr dks /kj.k djus okys Jh iÁizHk 
Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A {kekoku~ vkSj bfUnz;ksa dks o'k djus okys 
lqik'oZukFk Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A iw.kZ pUnzek ds leku lq'kksfHkr 
pUnzizHk Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A

My adoration to Lord ãÈabhanātha, the son of King 

Nābhi. My adoration to Lord Ajitanātha, the lamp that 

illumines the three worlds. My adoration to Lord 

SaÉbhavanātha, the Omniscient (sarvajña), supreme 

ascetic. My adoration to Lord Abhinandananātha, the 

Lord-of-the-lords (devādhideva). My adoration to Lord 

Sumatinātha, the destroyer of enemies in form of the 

karmas. My adoration to Lord Padmaprabha, having 

the luster of an excellent lotus. My adoration to Lord 

Supārśvanātha, the epitome of forbearance (kÈamā) 

and control-of-the-senses. My adoration to Lord 

Candraprabha, enchanting like the full moon.

fo[;kra iq"inUra HkoHk;eFkua 'khrya yksdukFke~]

Js;kala 'khydks'ka izojujxq#a oklqiwT;a lqiwT;e~ A
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vFkZ & lalkj ds Hk; dk uk'k djus okys vkSj fo[;kr Hkxoku~ iq"inUr 
(lqfof/ukFk) dh eSa Lrqfr djrk gw¡A rhuksa yksdksa ds Lokeh Hkxoku~ 
'khryukFk dh eSa Lrqfr djrk gw¡A 'khyozr dh fuf/ Lo:i Js;kalukFk 
Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A Js’ euq";ksa (x.k/j vkfn) ds xq# vkSj 
vR;Ur iwT; oklqiwT; Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A deks± ls loZFkk eqÙkQ gksus 
okys vkSj bfUnz; :ih v'oksa dks o'k esa djus okys ,sls Hkxoku~ foeyukFk 
dh eSa Lrqfr djrk gw¡A leLr ½f"k;ksa ds Lokeh eqfujkt Hkxoku~ vuUrukFk 
dh eSa Lrqfr djrk gw¡A l¼eZ dh èotk dks /kj.k djus okys Hkxoku~ /eZukFk 
dh eSa Lrqfr djrk gw¡A vR;Ur 'kkfUr ('ke) vkSj bfUnz;&neu ds LFkku ,sls 
Hkxoku~ 'kkfUrukFk Hkxoku~ dh eSa Lrqfr djrk gw¡A

/e± l¼eZdsrqa 'kenefuy;a LrkSfe 'kk¯Ur 'kj.;e~ AA4AA

eqÙkaQ nkUrsfUæ;k'oa foeye`f"ki¯r ¯lglsU;a equhUæe~]

My adoration to Lord PuÈpadanta (Suvidhinātha), the 

well-known destroyer of the fright of the worldly-

existence. My adoration to Lord Śītalanātha, the 

Godhead of the three worlds. My adoration to Lord 

Śreyāôsanātha, the treasure-crest of the virtuous 

vows. My adoration to Lord Vāsupūjya, the Most 

Worshipful guru of excellent men like the Apostles 

(gaõadhara). My adoration to Lord Vimalanātha who 

has freed himself from all karmas and exerts control 

over the horses in form of the senses. My adoration to 

Lord Anantanātha, the lord of the supreme ascetics. 

My adoration to Lord Dharmanātha, the bearer of the 
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flag of right dharma. My adoration to Lord Śāntinātha, 

the epitome of tranquility and control over the senses.

dqUFkqa fl¼ky;LFka Je.kifreja R;ÙkQHkksxs"kqpØe~]

e¯Yy fo[;krxks=ka [kpjx.kuqra lqozra lkS[;jkf'ke~ A

ik'o± ukxsUæoU|a 'kj.kegferks o¼Zekua p HkDR;k AA5AA

nsosUækP;± ueh'ka gfjdqyfryda usfepUæa HkokUre~]

vFkZ & fl¼ky; esa tkdj fojkteku vkSj leLr eqfu;ksa ds Lokeh Hkxoku~ 
dqUFkqukFk dh eSa HkfÙkQiwoZd 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A HkksxksiHkksx ds pØ dks 
NksM+us okys ,sls Hkxoku~ vjukFk dh eSa HkfÙkQiwoZd 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A 
(b{okdqoa'k) xks=k ls fo[;kr ,sls Hkxoku~ efYyukFk dh eSa HkfÙkQiwoZd 
'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A leLr nso vkSj fo|k/j ftuds fy, ueLdkj djrs 
gSa vkSj tks vuUr lq[k dh jkf'k gSa ,sls Hkxoku~ eqfulqozrukFk dh eSa 
HkfÙkQiwoZd 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A nsosUnzksa }kjk iwftr ,sls Hkxoku~ ufeukFk 
dh eSa HkfÙkQiwoZd 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A tks gfjoa'k ds fryd gSa vkSj Hko 
ds vUr dks izkIr gSa ,sls Hkxoku~ usfeukFk (vfj‘usfe) dh eSa HkfÙkQiwoZd 
'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A /j.ksUnz nso ds }kjk ofUnr ,sls Hkxoku~ ik'oZukFk dh 
rFkk Hkxoku~ o/Zeku Lokeh dh Hkh eSa HkfÙkQiwoZd 'kj.k dks izkIr gksrk gw¡A

With devotion, I take refuge in Lord Kunthunātha, the 

lord of all the ascetics and stationed now in the eternal 

abode of liberation. With devotion, I take refuge in 

Lord Aranātha who renounced all objects of enjoyment 

and re-enjoyment. With devotion, I take refuge in Lord 
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Mallinātha, known for his high lineage (IkÈvāku). With 

devotion, I take refuge in Lord Munisuvratanātha, 

enjoying infinite bliss, and adored by all the devas and 

possessors of supernatural powers. With devotion, I 

take refuge in Lord Naminātha, worshipped by the 

lords of the devas. With devotion, I take refuge in Lord 

Neminātha (AriÈÇanemi) who reached the end of 

transmigration after being the supreme distinction – 

tilaka – of the Hari dynasty. With devotion, I take 

refuge in Lord Pārśvanātha, worshipped by the 

Dharaõendra deva. With devotion, I also take refuge in 

Lord Vardhmāna.

bPNkfe Hkars! pmohlfrRFk;jHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA 

i×pegkdYyk.klEi..kk.ka vêeò gkikfMgsjlfg;k.ka pmrhlkfrl;& 

folsllatqÙkk.ka cÙkhlns¯onef.kemMeRFk;efgnk.ka cynsooklqnso& 

pDdgjfjfleqf.ktbv.kxkjks o xw<k.ka Fkqbl;lgLlf.ky;k.ka mlgkb 

ohjifPNe eaxyegkiqfjlk.ka f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] 

.kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] 

lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA
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vFkZ & gs Hkxou~! eSaus pkSchl rhFk±dj HkfÙkQ lEcU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa 
yxs nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A tks xHkZ] tUe vkfn ik¡p 
egkdY;k.kdksa ls lq'kksfHkr gSa_ tks vkB egkizkfrgk;ks± lfgr fojkteku gSa_ 
tks pkSarhl fo'ks"k vfr'k;ksa ls lq'kksfHkr gSa_ tks cÙkhl nsosUnzksa ds jRue; 
eqdqVksa ls lq'kksfHkr eLrdksa ls ueLdkj fd, tkrs gSa_ cynso] oklqnso] 
pØorhZ] ½f"k] eqfu] ;fr vkSj vuxkj ftudh lnk lsok djrs jgrs gSa_ vkSj 
yk[kksa Lrqfr;ksa ds ik=k ,sls Jh o`"kHknso ls ysdj egkohj i;ZUr pkSchlksa 
egkiq#"kksa vFkkZr~ rhFk±djksa dh eSa lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] 
oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] 
eq>s cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] 
rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

O Lord! I have performed devotion to the twenty-four 

Ford-makers (Tīrthaôkara) with detachment-to-own-

body (kāyotsarga). I now desire confession (ālocanā) for 

faults therein. I incessantly adore, worship, make 

obeisance, and salute all the twenty-four Ford-makers 

(Tīrthaôkara), starting from ãÈabhadeva to Mahāvīra. 

The life of these Ford-makers (Tīrthaôkara) is marked 

by the five most auspicious events (kalyāõaka), 

including that which takes place when their soul enters 

the Mother’s womb (garbha kalyāõaka) and that which 

takes place when they take birth (janma kalyāõaka). 

They are accompanied by eight divine-splendors 

(prātihārya) in their heavenly-pavilion (samava-

saraõa). Thirty-four miraculous-happenings (atiśaya) 

appear during their lifetime. Thirty two lords of the 
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devas (the Indras) bow down their heads, sporting 

gems-studded diadems, before them. Excellent 

personages like baladeva, vāsudeva, cakravartī, ÃÈi, 

muni, yati and anagāra are ever present in their 

service. They are worthy of adoration, hundreds of 

thousands times. May my miseries be obliterated; may 

my karmas be destroyed; may I attain the trio of right 

faith-knowledge-conduct (bodhi, ratnatraya); may I 

attain a superior state-of-existence (gati); may I 

embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death (samādhimaraõa); and may I 

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh prq²o'kfrrhFk±dj HkfÙkQ AA

] ] ]
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seekers of soul’s release was attained from the 

imposing Ūrjayanta (Giranāra) mountain by the 

(twenty-second) Ford-maker (Tīrthaôkara) Lord 

AriÈÇnemi (Lord Neminātha) as soon as he destroyed 

the eight kinds of karmas.

ikokiqjL; cfg#Âr Hkwfens'ks]

Jh o¼Zeku ftunso bfr izrhrks]

 in~eksRiykdqyorka ljlka fg eè;s A

 fuokZ.keki HkxokUizfo/wrikIek AA24AA

vFkZ & ikokiqj uxj ds ckgj] vusd izdkj ds deyksa ls O;kIr ljksoj ds 
eè;&Hkkx esa fLFkr mQ¡ps Hkwfe izns'k ij] Jh o/Zeku bl uke ls izfl¼ 
Hkxoku~ us leLr ikiksa dk {k; djds fuokZ.k dh izkfIr dhA

On the outskirts of Pāvāpura, on a highland situated  

in the middle of a lake, abound in various kinds of 

lotuses, the celebrated (twenty-fourth) Ford-maker 

(Tīrthaôkara) Lord Vardhamāna attained liberation as 

he destroyed all evils.

 KkukdZHkwfjfdj.kSjoHkkL; yksdku~ A

 lEesnioZrrys leokiqjh'kk% AA25AA

'ks"kkLrq rs ftuojk ftreksgeYyk%]

LFkkua ija fujo/kfjr lkS[;fu’a]
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vFkZ & eksg:ih eYy dks thrus okys ,sls tks 'ks"k (chl) rhFk±dj Hkxoku~ 
gSa] os dsoyKku :ih lw;Z dh vusdkusd fdj.kksa ls (rhuksa) yksdksa dks 
izdkf'kr djrs gq,] lEesnf'k[kj ioZr ij ls] vuUr lq[k ls O;kIr mRd`‘ 
LFkku vFkkZr~ eks{k dks izkIr gq, FksA

After vanquishing all dirt of delusion (moha), the 

remaining (twenty) Ford-makers (Tīrthaôkara) first 

illumined the three worlds by the multitude of rays 

emanating from the sun in form of their infinite-

knowledge (kevalajñāna) and thereafter attained the 

ineffable bliss of liberation from the Sammedaśikhara 

mountain.

vk|'prqnZ'k&fnuS£ofuo`Ùk;ksx%]

'ks"kkfo/wr ?kudeZ fuc¼ik'kk%]

 eklsu rs ;frojkaLRoHkofUo;ksxk% AA26AA

 "k’su fuf’rd`fr£tu o¼Zeku% A

vFkZ & izFke rhFk±dj Hkxoku~ o`"kHknso dh vk;q tc pkSng fnu dh jg xbZ 
Fkh rc mUgksaus ;ksx&fujks/ (nzO;eu&opu&dk; dh fØ;kvksa dk fujks/) 
fd;kA Hkxoku~ o/Zeku dh vk;q tc nks fnu dh jg xbZ Fkh rc mUgksaus 
;ksx&fujks/ fd;k vkSj 'ks"k (ckbZl) rhFk±djksa us ,d ekg dh vk;q 'ks"k jgus 
ij ;ksx&fujks/ fd;kA bl izdkj mUgksaus vR;Ur n`<+ deks± ds cU/u&tky dks 
loZFkk u‘ dj eqfÙkQ dks izkIr fd;k FkkA

The first Ford-maker (Tīrthaôkara)  Lord ãÈabhadeva 
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blocked the activities of the material-mind, speech and 

body – yoga-nirodha – when fourteen days of his life 

were remaining. Lord Vardhamāna blocked such 

activities when two days of his life were remaining. The 

remaining (twenty-two) Ford-makers (Tīrthaôkara) 

did the same when one month of their life was 

remaining. This way, all of them attained liberation 

through complete annihilation of the web of bondage of 

highly dogged karmas.

ekY;kfu okDLrqfre;S% dqlqeS% lqn`C/k&

 U;knk; ekuldjSjfHkr% fdjUr% A

i;sZe vkn`fr;qrk HkxofÂ"k|k%]

 lEizk£Fkrk o;fees ijeka x¯r rk% AA27AA

vFkZ & opuksa ds Lrqfre; iq"iksa ls xw¡Fkh gqbZ lqUnj ekykvksa dks eu:ih gkFkksa 
esa xzg.k djds Hkxoku~ dh fuokZ.k&Hkwfe;ksa ds pkjksa vksj p<+krs gq, ge yksx 
vknj&lfgr ifjØek djrs gSaA lkFk gh gedks ijexfr ;k fl¼xfr dh 
izkfIr gks] ,slh izkFkZuk djrs gSaA

We have prepared beautiful garlands made of the 

flowers of our words of adoration and are holding these 

in our hands, which represent our minds. With great 

reverence, we circumambulate the sacred places of 

liberation of the Ford-makers (Tīrthaôkara), offering 
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these garlands on all sides of the way. While doing this, 

we pray for the attainment of the supreme state-of-

liberation for ourselves.

'k=kq×t;s uxojs nferkfji{kk%]

 i.Mks% lqrk% ijefuo`ZfreH;qisrk% A

 u|kLrVs ftufjiq'p lqo.kZHkæ% AA28AA

rqaX;ka rq laxjfgrks cyHkæukek]

 oSHkkjioZrrys ojfl¼dwVs A

½";fæds p foiqykfæcykgds p]

æks.khefr izcydq.My es<ªds p]

 foUè;s p iksnuiqjs o`"knhids p AA29AA

 n.MkReds xtiFks i`Fkqlkj;‘kS A

 LFkkukfu rkfu txfr izfFkrkU;Hkwou~ AA30AA

lákpys p fgeoR;fi lqizfr’s]

;s lk/oks greyk% lqx¯r iz;krk%]

vFkZ & deZ:ih 'k=kqvksa dk uk'k djus okys i.Mq jktk ds iq=k (;qf/f’j] 
Hkhe vkSj vtqZu] ;s rhu HkkbZ) ifo=k 'k=kqat; ioZr ls eks{k i/kjsA leLr 
ifjxzgksa ls jfgr cynso rqaxhfxfj&ioZr ls eks{k i/kjsA deZ:ih 'k=kqvksa dk 
uk'k djus okys lqo.kZHknz eqfu unh ds fdukjs ls (ikokfxfj&ioZr ds ikl 
psyuk unh ds fdukjs ls) eks{k i/kjsA nzks.kfxfj] mÙke dq.My&ioZr] 
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es<ªfxfj (eqÙkQkfxfj)] oSHkkj&ioZr] mÙke fl¼ojdwV] ½";fæ (Je.kfxfj 
vFkok lksukfxfj)] foiqykpy] cykgd] foUè;&ioZr] /eZ&izdk'kd 
iksnuiqj] blds vykok lá&ioZr] vR;Ur izfrf’r fgeky;&ioZr] 
n.Mkdkj xtiaFkk&ioZr vkSj oa'kLFk&ioZr ij ls cgqr ls lk/q deks± dk {k; 
dj mÙke fl¼xfr dks izkIr gq, gSa] os lHkh LFkku bl txfr ij izfl¼ gq,A

After destroying the enemies in form of the karmas, the 

(three) sons (YudhiÈÇira, Bhīma and Arjuna) of King 

Paõçu attained liberation from the Śatruôjaya 

mountain. Free from all objects-of-attachment 

(parigraha), Baladeva attained liberation from the 

Tuôgīgiri mountain.  After vanquishing all enemies in 

form of the karmas, the ascetic Suvarõabhadra 

attained liberation from the banks of the river (river 

Celanā near the Pāvāgiri mountain). The Droõagiri, 

the excellent Kuõdala mountain, the Muktāgiri, the 

Vaibhāra mountain, the excellent SiddhavarakūÇa, the 

Sonāgiri, the Vipulācala, the Balāhaka, the Vindhya 

mountain, the illuminator of dharma Podanapura, the 

Sahya mountain, the well-known Himālaya mountain, 

the pole-like Gajapaôtha mountain, and the VaÉśastha 

mountain are the places from where many ascetics 

have attained the excellent state of liberation after 

destroying their karmas. All these places are famous on 

this earth.
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 fi‘ks¿f/da e/qjrkeqi;kfr ;}r~ A

 LFkkukfu rkfu txrkfeg ikoukfu AA31AA

b{kks£odkj jli`ÙkQ xq.ksu yksds]

r}Pp iq.;iq#"kS#f"krkfu fuR;a]

vFkZ & ftl izdkj bZ[k ds jl ls fu£er xqM+ ls fefJr vkVk vf/d e/qjrk 
dks izkIr gks tkrk gS] mlh izdkj iq.;iq#"k@egkiq#"k (Je.k vkfn) 
tgk¡&tgk¡ fuokl djrs gSa] os lc LFkku bl lalkj ds izkf.k;ksa dks lnSo 
ifo=k djus okys gksrs gSaA

As jaggery, made of the juice of sugarcane, when mixed 

with the wheat flour, imparts its sweetness to it, in the 

same way, all places which have been the abodes of the 

most-meritorious souls, like the advanced ascetics, 

unfailingly impart piousness to the living-beings in the 

world.

bR;gZrka 'keorka p egkequhuka]

rs es ftuk ftrHk;k equ;'p 'kkUrk%]

 izksÙkQk e;k=k ifjfuo`Zfr Hkwfens'kk% A

 fn';klqjk'kq lqx¯r fujo|lkS[;ke~ AA32AA

vFkZ & bl izdkj esjs }kjk ;gk¡ rhFk±dj Hkxoku~ dh rFkk vR;Ur 'kkUrrk dks 
izkIr egkeqfu;ksa dh tks fuokZ.k&Hkwfe;k¡ dgh xbZZ gSa] os lc rFkk lIrHk;ksa dks 
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In this adoration, I have named the sacred places of 

liberation of the Ford-makers (Tīrthaôkara) and of the 

great ascetics characterized by supreme tranquility. 

May all these places, the Ford-makers (Tīrthaôkara) 

who have vanquished the sevenfold fears, and the 

tranquil ascetics endow me with the supreme state of 

liberation, free from all imperfections.

thrus okys rhFk±dj ftunso vkSj 'kkUr eqfujkt esjs fy, 'kh?kz funksZ"k lq[k ls 
;qÙkQ] mÙke eks{k&xfr dks iznku djus okys gksaA

{ksid 'yksd (Concluding Verses)
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ikok;ka o/ZekufL=kHkqouxqjoks ¯o'kfrLrhFkZukFkk%]

dSyk'kkækS equhUæ% iq#jinqfjrks eqfÙkQeki iz.kwr%]

pEik;ka oklqiwT;fL=kn'kifruqrks usfejI;wtZ;Urs A

lEesnkxzs iztXeqnZnrq fouerka fuoZ¯Ùk uks ftusUæk% AA33AA

vFkZ & ikiksa ls jfgr rFkk eqfu;ksa ds Lokeh ,sls rhFk±dj Hkxoku~ Jh o`"kHknso 
dSyk'k ioZr ij ls eqfÙkQ dks i/kjsA bUnzksa ds }kjk ueLd`r Jh oklqiwT; 
Hkxoku~ pEikiqj ls eks{k i/kjsA Jh vfj‘usfe (usfeukFk) Hkxoku~ 
mQtZ;Ur&fxjukj ioZr ij ls eks{k i/kjsA Jh o/Zeku Lokeh ikokiqj ls eks{k 
i/kjsA rFkk rhuksa yksdksa ds xq#] vof'k‘ chl rhFk±dj lEesnf'k[kj ls eks{k 
i/kjsA ;s lHkh (pkSchl) rhFk±dj Hkxoku~ ueLdkj djus okys ge lcdks 
fuokZ.kin iznku djsaA



xksxZtks'o% dfi% dksd% ljkst% LofLrd% 'k'kh A

edj% Jh;qrks o`{kks x.Mks efg"k lwdjkS AA34AA

ls/k&otz&e`xPNkxk% ikBhu% dy'kLrFkk A

dPNi'pksRiya 'ka[kks ukxjkt'p dsljh AA35AA

vFkZ & ;gk¡ Øe'k% pkSchl rhFk±djksa ds fpÉ crk;s x, gSa& 1) o`"kHkukFkth 
dk cSy] 2) vftrukFkth dk gkFkh] 3) laHkoukFkth dk ?kksM+k] 4) 
vfHkuUnuukFkth dk cUnj] 5) lqefrukFkth dk pdok] 6) iÁizHkth dk 
ykydey] 7) lqik'oZukFkth dk LofLrd (lkfFk;k)] 8) pUnzizHkth dk 

After vanquishing all evils, the Lord-of-the-ascetics 

and the Most Worshipful Ford-maker (Tīrthaôkara) 

Lord ãÈabha liberation from the Kaila  deva attained śa

mountain. Worshipped by the lords-of-the-devas 

(Indra), the Ford-maker Lord Vāsupūjya attained 

liberation from Campāpura. The Ford-maker Lord 

AriÈÇnemi (Lord Neminātha) attained liberation from 

the Ūrjayanta (Giranāra) mountain. The Ford-maker 

Lord Vardhmāna liberation from Pāvāpura. attained 

Supreme Teachers of the three worlds, the remaining 

twenty Ford-makers attained liberation from the 

Sammeda ikhara mountain. May these (twenty-four) ś

Ford-makers provide us, who make obeisance to their 

Lotus-Feet, the supreme state-of-liberation.
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Identification marks of the twenty-four Ford-makers 

(Tīrthaôkara) are mentioned here:

1) Lord ãÈabha  – bull; 2) Lord Ajitanātha – deva

elephant; 3) Lord SaÉbhavanātha – horse;  4) Lord 

Abhinandananātha – monkey; 5) Lord Sumatinātha – 

curlew; 6) Lord Padmaprabha – red-lotus ;  7) Lord 

Supārśvanātha – svastika; 8) Lord Candraprabha – 

moon; 9) Lord PuÈpadanta – crocodile; 10) Lord 

Śītalanātha – kalpavÃkÈa; 11) Lord Śreyāôsanātha – 

rhinoceros; 12) Lord Vāsupūjya – male-buffalo; 13) 

Lord Vimalanātha – boar; 14) Lord Anantanātha – 

porcupine; 15) Lord Dharmanātha – thunderbolt;  16) 

Lord Śāntinātha – deer; 17) Lord Kunthunātha –

he-goat; 18) Lord Arahanātha – fish; 19) Lord 

Mallinātha – urn; 20) Lord Munisuvratanātha – 

tortoise; 21) Lord Naminātha – blue-lotus;  22) Lord 

Neminātha – conch-shell; 23) Lord Pārśvanātha – 

snake; 24) Lord Vardhmāna (Mahāvīra) – lion.

pUnzek] 9) iq"inUrth dk exj] 10) 'khryukFkth dk dYio`{k] 11) 
Js;kalukFkth dk xsaMk] 12) oklqiwT;th dk HkSalk] 13) foeyukFkth dk 
lwdj] 14) vuUrukFkth dk lsgh] 15) /eZukFkth dk otzn.M] 16) 
'kkfUrukFkth dk gfj.k] 17) dqUFkqukFkth dk cdjk] 18) vjgukFkth dk 
ehu (eNyh)] 19) efYyukFkth dk dy'k] 20) eqfulqozrukFkth dk 
dNqvk] 21) ufeukFkth dk uhydey] 22) usfeukFkth dk 'ka[k] 23) 
ik'oZukFkth dk liZ] 24) o/Zeku (egkohj) Lokeh dk ̄lgA
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'kkfUr dqUFoj dkSjO;k ;knokS usfelqozrkS A

mxzukFkkS ik'oZohjkS 'ks"kk b{okdqoa'ktk% AA36AA

vFkZ & 'kkfUrukFkth] dqUFkqukFkth vkSj vjgukFkth ;s rhu rhFk±dj dq#oa'k 
esa mRiÂ gq,_ usfeukFkth vkSj eqfulqozrukFkth ;s nks rhFk±dj ;nqoa'k esa mRiÂ 
gq,_ ik'oZukFkth mxzoa'k esa rFkk o/Zeku (egkohj) Lokeh ukFkoa'k esa mRiÂ 
gq,_ 'ks"k l=kg rhFk±dj b{okdqoa'k esa mRiÂ gq,A

Three Ford-makers (Tīrthaôkara), Lord Śāntinātha, 

Lord Kunthunātha and Lord Arahanātha, were born in 

the Kuru dynasty; two Ford-makers, Lord Neminātha 

and Lord Munisuvratanātha, were born in the Yadu 

dynasty; Lord Pārśvanātha was born in the Ugra 

dynasty; Lord Vardhmāna (Mahāvīra) was born in the 

Nātha  dynasty; the remaining seventeen Ford-makers 

were born in the IkÈvāku dynasty.

bPNkfe Hkars! ifjf.kOok.kHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA befEe 

volfIi.kh, pmRFk le;Ll ifPNes Hkk, vkmêeò klgh.ks 

oklpmDdfEe lsldkyfEe ikok, .k;jh, dfÙk; eklLl fd.g 

pmnfl, jÙkh, lknh, .kD[kÙks iPpwls Hk;onks egfn egkohjks 

oîeô k.kks fl¯¼ xnksA frlqfo yks,lq Hko.kokfl;&ok.k¯orj 

tksf;fl; dIiokfl;fÙk pmfOogk nsok lifjokjk fnOos.k .gk.ks.k] 

x|  (Prose)

v×pfydk  (Submission)
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vFkZ & gs Hkxou~! eSaus ifjfuokZ.kHkfÙkQ lacU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs 
nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A bl vol£i.kh lEcU/h 
prqFkZdky ds fiNys Hkkx esa tc rhu o"kZ lk<+s vkB ekg de Fks] ikokiqj 
uxj ls dk£rd ekl esa d`".k prqnZ'kh dh jkf=k esa Lokfr u{k=k jgrs gq, izHkkr 
dky esa Hkxoku~ egfr egkohj fuokZ.k dks izkIr gq,A rhuksa yksdksa esa jgus okys 
Hkouoklh] okuO;Urj@O;Urjoklh] T;ksfr"kh o dYioklh pkjksa izdkj ds nso 
fnO; ty] fnO; xU/] fnO; v{kr] fnO; iq"i] fnO; uSos|] fnO; nhi] fnO; 
/wi] fnO; iQyksa ds }kjk lnkdky vPkkZ djrs gSa] iwtk djrs gSa] oUnuk djrs 
gSa] ueLdkj djrs gSa vkSj ifjfuokZ.k egkdY;k.kd eukrs gSaA eSa Hkh ;gk¡ jgrs 
gq, oSlk gh gksdj mu fuokZ.kdY;k.kdksa ds {ks=kksa dh lnk&dky vPkkZ djrk 
gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] 
deks± dk {k; gks] cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] mÙke xfr esa xeu gks] 
lekf/ej.k gks] rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk eq>s izkIr gksA

fnOos.k xa/s.k] fnOos.k vD[ks.k] fnOos.k iqIisQ.k] fnOos.k pq..ks.k] 

fnOos.k nhos.k] fnOos.k /wos.k] fnOos.k okls.k] f.kPpdkya vapafr] 

iwtafr] oanafr] .kealafr ifjf.kOok.k egkdYyk.k iqTta djafrA vgefo 

bg larks rRFk larkb;a f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] 

nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] 

ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

O Lord! I have performed Devotion to Liberation with 

detachment-to-own-body (kāyotsarga). I now desire 

confession (ālocanā) for faults therein. In this 

descending (avasarpi ) cyclic of time, at the fag end of õī

the fourth period – when three years and eight-and-a-

half months were remaining – Lord Mahāvīra attained 
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liberation, morning-time, on the fourteenth day of the 

dark half of the month of Kārtika – kārtika kÃÈõa 

caturdaśī – with moon in svāti constellation. All four 

kinds of devas – residential (bhavanavāsī), peripatetic 

(vyantara), stellar (jyoti ka) and heavenly (vaimānika) È

– celebrated with great devotion, along with their 

families, the liberation of Lord  They always Mahāvīra.

adore, worship, make obeisance, and salute these pious 

places of liberation using eight auspicious substances – 

divine jala (pure water), divine gandha (essence like 

sandalwood or saffron), divine ak ata (rice without È

husk), divine pu pa (flower, represented by saffron È

coloured rice), divine naivedya (pieces of coconut), 

divine dīpa (camphor/ghee/oil lamp), divine dh pa ū

(incense), and divine phala (fruit like almond or 

coconut). I too, from here itself, adore, worship, make 

obeisance and salute all these pious places of liberation. 

May my miseries be obliterated; may my karmas be 

destroyed; may I attain the trio of right faith-

knowledge-conduct (bodhi, ratnatraya); may I attain a 

superior state-of-existence (gati); may I embrace, at the 

end of my life, a pious and dispassionate-death 

(samādhimara a); and may I attain the wealth of the õ

qualities appertaining to Lord Jina!

AA bfr Jh fuokZ.k HkfÙkQ AA

] ] ]
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Jh uUnh'oj HkfÙkQ
Devotion to Nandīśvara

vFkZ & ;gk¡ rhuksa yksdksa esa tks rst ds x`g vFkkZr~ izdk'k ds iq×t gSa] LoHkko 
ls 'kq¼ gSa] bUnzksa ds eqdqVksa ds fdukjksa ij yxh ef.k;ksa dh fdj.kksa :ih 
ty/kjk ls ftuds pj.k&deyksa dk vfHk"ksd fd;k tkrk gS] ,sls Hkxoku~ 
ftusUnznso dh euksK izfrekvksa okys vfouk'kh (vd`f=ke) ftuefUnjksa dks 
'kh?kz gh i`Foh ij eLrd dk Li'kZ djrs gq,] rhu izdkj (eu&opu&dk;) 
dh 'kqf¼&iwoZd] ?kuhHkwr (vfr l?ku) deZjt ls fo'kqf¼ ds fy,] eSa 
ueLdkj djrk gw¡A

 x.kdj fudj lfyy/kjk/kSr A

 izfrfcEcfoy; fojfgrfuy;ku~ AA1AA

Øedey;qxyftuifr #fpj]

f=kn'kifreqdqV rV xref.k]

(vk;kZxhfr)

fuy;kugfeg eglka lglk]

 izf.kiru iwoZeoukSE;oukS A

=kÕ;ka =kÕ;k 'kq¼Ôk fulxZ]

 'kq¼kfUo'kq¼;s ?kujtlke~ AA2AA
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In the three worlds, these are dazzling, and pure by 

nature. The rays emanating from the jewels studded on 

the sides of the diadems of the Indras perform, so to 

speak, the anointment of their Lotus-Feet. Without 

delay, I bow down and worship all indestructible, 

natural (ak trima) Temples (caityālaya) housing such Ã

enchanting Idols (pratimā) of Lord Jina. I do this with 

threefold purity of the mind, speech and body; I bow 

down before these in a manner that my forehead 

touches the ground. This I do so as to purify my soul 

from extremely dogged dirt of the karmas.

Hkkoulqj&Hkous"kq }klIrfr&'kr&lgÏ&la[;kH;f/dk% A

dksVÔ% lIr izksÙkQk Hkoukuka Hkwfj&rstlka Hkqoukuke~ AA3AA

vFkZ & Hkouoklh nsoksa ds Hkouksa esa fLFkr vR;Ur rst dks /kj.k djus okys 
,sls vd`f=ke pSR;ky;ksa (ftuefUnjksa) dh la[;k lkr djksM+ cgkÙkj yk[k 
(7]72]00]000) dgh xbZ gSA

In the abodes of the residential devas (bhavanavāsī 

deva), there are seven crore and seventy-two lakh 

(7,72,00,000) most effulgent, natural (ak trima) Ã

Temples (caityālaya).
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f=kHkqou&Hkwr&foHkwuka la[;krhrkU;la[;xq.k;qÙkQkfu A

f=kHkqoutuu;ueu% fiz;kf.kHkoukfu HkkSefocq/&uqrkfu AA4AA

vFkZ & vla[; xq.kksa ls ;qÙkQ] rhu&yksd ds thoksa ds us=k o eu dks fiz; 
yxus okys] O;Urj nsoksa ds }kjk ueLd`r] ,sls rhu&yksd ds leLr izkf.k;ksa 
ds ukFk@Lokeh Jh ftusUnznso ds (O;Urjyksd esa) vd`f=ke pSR;ky;ksa 
(ftuefUnjksa) dh la[;k vla[;kr dgh xbZ gSA

These are endowed with myriad qualities, attract the 

eyes and minds of the living-beings of the three worlds, 

and are worshipped by the peripatetic devas (vyantara 

deva). Such natural (ak trima) Temples (caityālaya) of Ã

Lord Jina, the Master of the three worlds, are 

innumerable.

;kofUr lfUr dkUr&T;ksfryksZdkf/nsorkfHkuqrkfu A

dYis¿usdfodYis dYikrhrs¿gfeUæ&dYikuYis AA5AA

¯o'kfrjFkf=klfgrk lgÏxqf.krk p lIruofr% izksÙkQk A

prqjf/dk'khfrjr% i×pd&'kwU;su fofugrkU;u?kkfu AA6AA

vFkZ & T;ksfr"kh nsoksa ds (vla[;kr) foekuksa esa] T;ksfryksZd ds dkfUr;qÙkQ 
vf/nsorkvksa }kjk ueLdkj dks izkIr] mrus gh vFkkZr~ vla[;kr vd`f=ke 
pSR;ky; gSaA 
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vusd Hksn okys dYiksa esa vFkkZr~ dYioklh nsoksa ds lksyg Loxks± esa] rFkk 
vgfeUnzksa dh dYiuk okys vFkkZr~ dYikrhr & ukS xzSos;d] ukS vuqfn'k vkSj 
ik¡p vuqÙkj & foekuksa esa] ikiksa ls eqÙkQ vd`f=ke pSR;ky;ksa (ftuefUnjksa) dh 
la[;k ik¡p 'kwU; ls lfgr pkSjklh (84]00]000)] ,d gtkj ls xqf.kr 
lÙkkuos (97]000) vkSj rhu lfgr chl (23) & dqy 84]97]023 & gSA

In the abodes/celestial-cars (vimāna) of the heavenly 

(vaim nika) devas that are of many kinds – sixteen ā

kalpa, nine graiveyaka, nine anudi a, and five ś

anuttara – there are evil-free and natural (ak trima) Ã

Temples (caityālaya) of Lord Jina comprising the 

following numbers: eighty-four followed by five zeros 

(84,00,000), plus ninety-seven multiplied by one 

thousand (97,000), plus three and twenty (23). The 

total comes to 84,97,023.

In the innumerable abodes/celestial-cars (vimāna) of 

the stellar (jyoti ka) devas there are the same number È

of, i.e., innumerable, natural (ak trima) Temples Ã

(caityālaya) of Lord Jina, worshipped by the lords of the 

stellar devas.

v‘ki×pk'knr'k~&prq%'krkuhg ekuq"ks p {ks=ks A

yksdkyksdfoHkkx&izyksdukyksd la;qtka t;Hkktke~ AA7AA

vFkZ & yksd vkSj vyksd ds foHkkx dks ns[kus ds fy, izdk'k ds leku] 
dsoyn'kZu ls lq'kksfHkr gksus okys vkSj ?kkfr;k deks± dk uk'k djus ds dkj.k 
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loZ=k fot; dks izkIr ,sls Hkxoku~ vgZUrnso ds vd`f=ke pSR;ky; 
(ftuefUnj) bl euq";&{ks=k (fr;ZXyksd) esa pkj lkS v (458) gSaAêkòou 

In the transverse-world (tiryag-loka), that includes the 

human-region (manu ya-k etra), there are a total of È È

four hundred and fifty-eight (458) natural (ak trima) Ã

Temples (caityālaya) of Lord Jina, the light that 

illumines the division between the universe (loka) and 

the non-universe (aloka), the possessor of infinite-

perception (kevaladarśana), and the almighty having 

destroyed the inimical (ghātiyā) karmas.

uouoprq%'krkfu p lIr p uofr% lgÏxqf.krk% "kV~ p A

i×pk'kRi×pfo;Rizgrk% iquj=k dksVÔks¿‘kS izksÙkQk% AA8AA

,rkoUR;so lrked`f=kek.;Fk ftusf'kuka Hkoukfu A

Hkqouf=kr;s&f=kHkqoulqjlfefr&leP;Zeku&lRizfrekfu AA9AA

vFkZ & rhuksa yksdksa esa rhu yksd ds nsoksa ds lewg ls iwftr ftusUnznso dh 
iz'kLr izfrekvksa okys vd`f=ke pSR;ky; bl izdkj ls gSa& ukS ls xqf.kr ukS 
vFkkZr~ 81_ rFkk pkj lkS vFkkZr~ 400_ rFkk ,d gtkj ls xqf.kr lÙkkuos 
vFkkZr~ 97]000_ rFkk ik¡p 'kwU;ksa ls lfgr NIiu vFkkZr~ 56]000]00_ iqu% 
vkB djksM+ vFkkZr~ 8]00]00]000_ dqy tksM+ ¾ 8]56]97]481 vd`f=ke 
pSR;ky; gSaA (blds vykok] T;ksfryksZd rFkk O;Urjyksd izR;sd esa vd`f=ke 
pSR;ky;ksa dh la[;k vla[;kr dgh xbZ gSA)
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In the three worlds the natural (ak trima) Temples Ã

(caityālaya) housing sacred and pious Idols of Lord 

Jina, worshipped by the devas of the three worlds are as 

follows: nine multiplied by nine = 81; plus four 

hundred = 400; plus one thousand multiplied by 

ninety-seven = 97,000; plus fifty-six followed by five 

zeros = 56,00,000; plus eight crores = 8,00,00,000. The 

total comes to 8,56,97,481. [Besides these, there are 

innumerable natural (ak trima) Temples (caityālaya) Ã

of Lord Jina in the abodes/celestial-cars (vimāna) of the 

stellar (jyoti ka) and the peripatetic (vyantara) devas.]È

dq#"kq p ftuHkoukfu f=k'krkU;f/dkfu rkfu "kM~¯o'kR;k

 AA10AA

o{kkj#pddq.MyjkSI;uxksÙkj&dqys"kqdkjuxs"kq A

vFkZ & o{kkjfxfj] #pdfxfj] dq.Myfxfj] jtrkpy@fot;k/Z ioZr] 
ekuq"kksÙkj] dqykpy vkSj b"okdkj ioZrksa ij] blds vykok nsodq# vkSj 
mÙkjdq# esa] vd`f=ke pSR;ky;ksa dh la[;k NCchl vf/d rhu lkS (¾ 
326) gSA ¹buesa ik¡p es# lEcU/h 80 rFkk uUnh'oj lEcU/h 52 pSR;ky; 
feykus ls dqy 458 dh la[;k (ns[ksa 'yksd 7) izkIr gks tkrh gSAº

On Vak ragiri, Rucakagiri, Ku alagiri, Rajat cala/ Èā õç ā

Vijay rdha mountain, and on M nu ottara, Kul cala ā ā È ā

and I v k ra mountains, plus in the Devakuru and È ā ā

Uttarakuru there are a total of three hundred and 
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twenty-six (326) natural (ak trima) Temples Ã

(caityālaya) of Lord Jina. [When 80 Temples of Meru 

and 52 of Nand vara are added to 326, the total comes īś

to 458, as mentioned for the transverse-world (tiryag-

loka) in verse 7.]

uUnh'ojln~}his uUnh'oj tyf/ ifjo`rs /`r'kksHks A

pUædjfudj&lfÂHk#Uæ;'kksforrfnÄ~eghe.Myds AA11AA

izfrfn'k&es"kkeqifj =k;ksn'ksUæk£prkfu ftuHkoukfu AA12AA

r=kR;k×tu&nf/eq[k&jfrdj&iq#ux&ojk[;&ioZreq[;k% A

vFkZ & pUnzek dh fdj.kksa ds lewg ds leku l?ku ;'k ls ftlus leLr 
fn'kkvksa dk lewg vkSj leLr i`Fohe.My O;kIr dj fn;k gS vFkkZr~ ftldh 
dh£r i`Foh ij iSQy jgh gS_ tks uUnh'oj uked lkxj ls f?kjk gqvk gS_ tks 
'kksHkk dks /kj.k dj jgk gS_ ,sls uUnh'oj uked 'kqHk }hi dh pkj fn'kkvksa 
esa ,d&,d v×tufxfj gSA izR;sd v×tufxfj ds pkjksa vksj (pkj fn'kkvksa 
esa) ,d&,d nf/eq[k ioZr gSA os (pkj) nf/eq[k ioZr ckofM+;ksa esa gSaA 
izR;sd ckoM+h ds (nks) fdukjs dksuksa ij jfrdj uked ioZr gSaA izR;sd 
v×tufxfj ij vkSj izR;sd nf/eq[k ioZr ij ,d&,d vd`f=ke pSR;ky; 
gSA ckofM+;ksa ds Ckká nksuksa dksuksa ij tks jfrdj ioZr gSa mu ij Hkh ,d&,d 
vd`f=ke pSR;ky; gSA (vFkkZr~ uUnh'oj }hi dh ,d&,d fn'kk esa 13 
vd`f=ke pSR;ky; gSa & ,d v×tufxfj ij] pkj nf/eq[k ioZrksa ij vkSj 
vkB jfrdj ioZrksa ijA bl izdkj uUnh'oj }hi dh pkjksa fn'kkvksa esa dqy 52 
vd`f=ke pSR;ky; gSaA) bu pSR;ky;ksa esa bUnz vkdj iwtk djrs gSaA
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Whose overwhelming renown has pervaded the whole 

of earth like the widespread rays of the moon, which is 

circumvented by the ocean called Nand vara, and īś

which is endowed with beauty, such pious Nand vara īś

continent (dv pa) has one A janagiri each in its four ī ô

main directions. Each A janagiri has one Dadhimukha ô

mountain in each of its four directions. These (four) 

Dadhimukha mountains are surrounded by water-

bodies. On each outer corner of these water-bodies, 

there is one Ratikara mountain. On top of each 

A janagiri and each Dadhimukha mountain there is ô

one natural (ak trima) Temple (caityālaya) of Lord Ã

Jina. On top of each Ratikara mountain, too, there is 

one natural Temple of Lord Jina. [Thus, in each 

direction, out of the four main directions, of the 

Nand vara continent (dv pa), there are thirteen īś ī

natural Temples of Lord Jina – one on A janagiri, four ô

on Dadhimukha mountains, and eight on Ratikara 

mountains.] Lords of the devas (the Indras) visit these 

Temples to perform adoration.

vkjH;k‘fnus"kq p lkS/eZizeq[k&focq/ir;ks HkDR;k AA13AA

vk"kk<dk£rdk[;s iQkYxquekls p 'kqDyi{ks¿‘E;k% A

rs"kq egkegeqfpra izpqjk{kr&xU/&iq"i&/wiS£nO;S% A

loZKizfrekukeizfrekuka izdqoZrs loZfgre~ AA14AA
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vFkZ & vk"kk<+] dk£rd vkSj iQkYxqu ekl esa 'kqDyi{k dh v‘eh ls ysdj 
vkB fnu rd lkS/eZ bUnz dks vkfn ysdj leLr bUnz cM+h HkfDr ls ogk¡ ij 
(uUnh'oj }hi) tkrs gSa vkSj ogk¡ fojkteku mu miekrhr loZKnso dh 
izfrekvksa dh izpqj rFkk fnO; v{kr] xU/] iq"i] vkSj /wi ls loZfgrdkjh 
rFkk vius gh ;ksX; (vFkkZr~ bUnzksa ds }kjk gh djus ;ksX;) ,slh ̂ egkeg* uke 
dh iwtk djrs gSaA

In the fortnight of waxing-moon ( ukla-pak a), ś È

starting from the eighth-day (a amī) and continuing ÈÇ

for the next eight days, during the three months of 

ĀÈ çā ha, Kārtika and Phālguna, the devas, led by 

Saudharma Indra, visit, with great devotion, the 

Nand vara continent (dv pa). There they worship the īś ī

Idols (pratimā) of Lord Jina, the supreme Omniscient 

Lord, with abundant measures of divine ak ata (rice È

without husk), gandha (essence like sandalwood or 

saffron), pu pa (flower, represented by saffron coloured È

rice), and dh pa (incense). Their worship, called ū

‘mahāmaha’, is propitious to all and worth execution 

by the Indras only.

Hksnsu o.kZuk dk lkS/eZ% Luiudr`ZrkekiÂ% A

ifjpkjdHkkoferk% 'ks"ksUæk#UæpUæfueZy&;'kl% AA15AA

eaxyik=kkf.k iquLrn~&nsO;ks fcHkzfrLe 'kqHkzxq.kk<Ôk% A

vIljlks urZD;% 'ks"klqjkLr=k yksdukO;xzf/;% AA16AA
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vFkZ & mu uUnh'oj }hi ds pSR;ky;ksa dk o.kZu vkSj D;k djsa\ bruk gh 
le> ysuk pkfg;s fd& lkS/eZ bUnz rks vfHk"ksd ds dr`ZRo dks izkIr gksrk gS 
vkSj ckdh ds bUnz] ftudk fueZy ;'k iw.kZeklh ds pUnzek ds leku iSQyk 
gqvk gS] lg;ksx Hkko dks izkIr gksrs gSaA mTToy xq.kksa ls ;qDr mudh 
egknsfo;k¡ v‘ eaxy nzO;ksa dks /kj.k djrh gSaA vIljk,¡ u`R; djrh gSaA vU; 
nso vkSj nsfo;k¡ ogk¡ ml vfHk"ksd ds n`'; dks ns[kus esa nÙkfpÙk jgrs gSaA

What more to elaborate about the natural (ak trima) Ã

Temples (caityālaya) of Lord Jina in the Nandīśvara 

dvīpa? Suffice it to say that Saudharma Indra performs 

the anointment (abhi eka) of the Idols (pratimā) of ś

Lord Jina while the rest of the Indras, whose pristine 

glory matches the resplendence of the full-moon, assist 

him. Their celestial-wives (devī), endowed with 

brilliant qualities, worship Lord Jina with the eight 

kinds of auspicious objects (dravya). The celestial 

nymphs (apsar ) perform devotional dances. The rest ā

of the deva(s) and the devī(s) remain engrossed in 

watching the proceedings.

foc/q ifrfofgrfoHko a eku"q kek=kL; dL; 'kfÙkQ% Lrkrs eq  ~ AA17AA

okpLifr&okpkefi xkspjrka laO;rhR; ;r~Øeek.ke~ A

vFkZ & tks ̂ egkeg* iwtu lkS/eZ vkfn bUnzksa ds }kjk fo'ks"k oSHko ls lEiÂ 
gksrk gS] tks okpLifr@c`gLifr ds opuksa dh 'kfDr dk Hkh mYya?ku dj 
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izorZeku gS] mu uUnh'oj }hi ds pSR;ky;ksa dh Lrqfr djus ds fy, fdl 
euq"; ek=k dh 'kfDr gks ldrh gS\

The ‘mahāmaha’ adoration of Lord Jina in the 

Nandīśvara dvīpa is performed by the Saudharma and 

other Indras with special grandeur and splendor. Even 

the god-of-speech – Vācaspati or B haspati – fails to Ã

find words to describe its glory. Which human-being 

has the ability to make such adoration of the Temples 

(caityālaya) in the Nandīśvara dvīpa?

lqjir;ks uUnh'oj&ftuHkoukfu iznf{k.khd`R; iqu% AA18AA

fu’kfir ftuiwtk'pw.kZLuiusu n`‘fod`rfo'ks"kk% A

i×plq eUnjfxfj"kq JhHkæ'kky&uUnu&lkSeule~ A

ik.Mqdoufefr rs"kq izR;sda ftux`gkf.k pRok;sZo AA19AA

rkU;Fk ijhR; rkfu p ueflRok d`rlqiwtukLr=kkfi A

LokLineh;q% losZ LokLinewY;a Lops‘;k lax`á AA20AA

vFkZ & ftUgksaus lqxfU/r pw.kZ ls vfHk"ksd&iwoZd ftusUnznso dh iwtk iw.kZ dj 
yh gS] mlesa HkkofoHkksj gksus ls ftudks egk&vkuUn vk jgk gS] rFkk ml 
egk&vkuUn ls ftudh vkd`fr dqN fod`r lh gks jgh gS] ,sls lc bUnz fiQj 
uUnh'oj }hi ds pSR;ky;ksa dh iznf{k.kk nsrs gSaA i'pkr~ os bUnz ik¡pksa es# 
lEcU/h Jh Hknz'kkyou] uUnuou] lkSeulou vkSj ik.Mqdou] bu pkjksa gh 
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ouksa esa ftuesa izR;sd esa pkj&pkj vd`f=ke pSR;ky; gSa (vFkkZr~ ,d es# 
lEcU/h 16 rFkk ik¡p es# lEcU/h dqy 5 xq.kk 16 ¾ 80 pSR;ky;)] tkrs gSa 
vkSj mudh izFke iznf{k.kk nsdj vkSj mudks ueLdkj djds ogk¡ Hkh 
vfHk"ksd&iwtk vkfn mÙke jhfr ls djrs gSaA blds mijkUr lHkh nso 
vius&vius ;ksX; iq.; dk lap; djds vius fu;r LFkkuksa dks pys tkrs gSaA

As the Indras complete the worship and anointment, 

with fragrant powder, of Lord Jina, they feel extremely 

contented; so much so that, out of sheer joy, their form 

appears to be somewhat distorted! The Indras then 

cicumambulate the Nandīśvara dvīpa. Thereafter, they 

visit the four forests – Śr  Bhadra lavana, Nandana-ī śā

vana, Saumanasavana and P ukavana – that are āõç

situated on each of the five Meru mountains. Each 

forest has four natural (ak trima) Temples (caityālaya) Ã

of Lord Jina. (There are, thus, 4 × 4 × 5 = 80 natural 

Temples of Lord Jina in the five Meru mountains.) The 

Indras cicumambulate each Temple, and perform 

worship and anointment with great veneration. 

Having earned great merit (pu ya), as per their õ

respective purity of devotion, the Indras go back to 

their respective abodes.

lgrksj.kl}snh&ijhrou&;kxo`{k&ekuLrEHk% A

èotiafÙkQn'kdxksiqj prq‘;&f=kr;'kky&e.Mio;SZ% AA21AA
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vfHk"ksdizs{kf.kdk ØhMulaxhrukVdkyksdx`gS% A

f'kfYifodfYir&dYiu&ladYikrhr&dYiuS% leqisrS% AA22AA

okih lRiq"dfj.kh lqnh£?kdk|Ecqlal`rS% leqisrS% A

fodflrty#gdqlqeSuZHkL;ekuS% 'kf'kxzg{kSZ% 'kjfn AA23AA

Hk`ÄkjkCnd&dy'kk|qidj.kSj‘'krd&ifjla[;kuS% Aõ
izR;sda fp=kxq.kS% d`r>.k>.kfuun&forr&?kaVktkyS% AA24AA

izHkktUrs fuR;a fgj.e;kuh'ojsf'kuka Hkoukfu A

x/a dVq hxrex̀ifr fo‘j&#fpjkf.k&fofo/&foHko;rq kfu AA25AA

vFkZ & os lc pSR;ky; vd`f=ke rksj.kksa ls] pkjksa vksj jgus okys ouksa ls] 
;kxo`{kksa ls] ekuLrEHkksa ls] nl&nl izdkj dh èotkvksa dh iafÙkQ;ksa ls] 
pkj&pkj xksiqjksa ls] rhu ifjf/;ksa okys Js’ e.Miksa ls lfgr gSaA ;s lc prqj 
f'kfYi;ksa ls dfYir ladYikrhr jpuk,¡ gSa vFkkZr~ dYiukrhr gSaA 
vfHk"ksd&n'kZu] ØhM+k] laxhr vkSj ukVd ns[kus ds x`gksa ls la'kksfHkr gSaA 'kjn 
Îrq esa pUnzek] xzg vkSj rkjkvksa ls ;qÙkQ vkdk'k ds leku fn[kus okys xksy] 
pkSdksj vkSj xgjh ckofM+;k¡ gSa ftuesa fueZy ty Hkjk gqvk gS vkSj f[kys gq, 
dey ds iq"i gSaA mu pSR;ky;ksa esa izR;sd esa ,d lkS vkB >kjh] niZ.k vkSj 
dy'k vkfn eaxy nzO; j[ks gSaA cM+s&cM+s ?kaVkvks ds lewg mu pSR;ky;ksa esa 
yVd jgs gSa ftudh >.k&>.k 'kCn dh èofu xw¡t jgh gSA mu pSR;ky;ksa esa 
cgqr lqUnj xU/dqVh cuh gqbZ gSa ftuesa lqUnj ̄ lgklu gSaA os ftusUnznso ds 
pSR;ky; Lo.kZe;h gSa vkSj vusd izdkj dh foHkwfr;ksa ls lq'kksfHkr gSaA ,sls os 
lc vd`f=ke pSR;ky; fuR; gh izd‘ 'kksHkk dks izkIr gksrs gSaA
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All these Temples (caityālaya) of Lord Jina are 

equipped with natural (ak trima) arched portals; are Ã

surrounded by enchanting forests and ‘y gav a’ ā ÃkÈ

trees; have huge and lofty columns, called ‘pillars-of-

pride’ (m nastambha); rows of banners and flags of ten ā

kinds flutter in the breeze; four gates on each side 

enhance their grandeur; and excellent pavilions with 

three concentric enclosures, each, are enchanting. All 

these features surpass the wildest imagination of the 

best of craftsmen. These Temples of Lord Jina have 

huge pavilions to watch the anointment of Lord Jina 

and the sporting, musical and theatrical performances. 

There are deep lakes, round as well as quadrangular, 

with crystal-clear water and blooming lotuses; these 

lakes appear to be like the clear night sky of autumn 

brightened with the moon and the constellations of 

stars. In all these Temples are found auspicious objects 

like pitchers, clear mirrors and urns, one-hundred-

and-eight each. Large bells in these Temples produce 

dulcet and reverberating notes of ‘jha a-jha a’. All õ õ

Temples have the most enchanting bowers, called 

‘gandhaku ’, housing the exquisite Throne for the Idol Çī

(pratim ) of Lord Jina. These natural (ak trima) ā Ã

Temples of Lord Jina are predominantly made of gold 

(besides, of course, precious gems) and are eternally 

endowed with ineffable grandeur and splendor.
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;s"kqftukuka izfrek% i×p'kr&'kjkluksfPNªrk% lRizfrek% A

ef.kdudjtrfodr̀k fnudjdkfs V&iHz kkf/d&iHz kngs k% AA26AA

;'klk a eglk a ifz rfn'kefr'k;'kkHs kkfoHkkf×t ikifoHkfa t AA27AA

rkfu lnk oUns¿ga Hkkuqizfrekfu ;kfu dkfu p rkfu A

vFkZ & bu lc vd`f=ke pSR;ky;ksa esa ftusUnznso dh izfrek,¡ 500 /uq"k 
mQ¡ph gSa_ lqUnj] lehphu euksgj vkdkj okyh gSa_ ef.k] Lo.kZ vkSj pk¡nh ls 
cuh gqbZ gSa_ rFkk djksM+ksa lw;ks± dh izHkk ls Hkh vf/d izHkkoku 'kjhj ls ;qÙkQ 
gSaA mu izfrekvksa ls ;qÙkQ ftuky;ksa dks eSa lnk ueLdkj djrk gw¡A lkFk gh 
izR;sd fn'kk esa ;'k vkSj rst dh vR;f/d 'kksHkk dks izkIr rFkk iki dks u‘ 
djus okys lw;Z ds leku] ftrus Hkh vU; efUnj gSa mu lcdks eSa ges'kk 
ueLdkj djrk gw¡A

The Idols (pratim ) of Lord Jina in all these natural ā

(ak trima) Temples (caityālaya) are five-hundred Ã

dhanu a (1 dhanu a = 5.28 ft.) high; their structure is È È

beautiful, precise and charming; these are made of 

gems, gold and silver; and these have brilliance greater 

than that of millions of suns. I bow down before all 

these Temples housing such Idols of Lord Jina. In 

addition, I bow down, always, before all other Temples, 

in all directions, that have pristine glory and beauty, 

and are like the sun that destroys the darkness of evils.
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Hkrw Hkfo";RlEifz r dkyHkoku ~ Hkofogku; s fourk¿s fLe AA28AA

lIrR;f/d&'krfiz; /eZ{ks=kxr&rhFkZdjojo`"kHkku~ A

vFkZ & ftu {ks=kksa esa /eZ vR;Ur fiz; gS] ,sls 170 /eZ{ks=kksa (deZHkwfe;ksa) esa 
fLFkr vrhrdky] Hkkohdky vkSj orZekudky esa gq, vFkok gksus okys 
vfr'k; Js’ tks rhFk±dj gSa] mu lc dks eSa lalkj&Hkze.k dk Nsn djus ds 
fy, fou;iwoZd ueLdkj djrk gw¡A

There are 170 regions-of-dharma or regions-of-labour 

(karmabhūmi) where Lord Jina  are (Tīrthaôkara)
1born.  With a view to destroy my cycle of worldly-

existence (sa s ra), I bow down, with utter humility, É ā

before all supremely-excellent Lord Jina  (Tīrthaôkara)

who have taken birth in the past, will take birth in the 

future and are existing in the present.

1. Lord Jina (Tīrthaôkara) take birth only in the regions-of-labour in the five Meru 

comprising five Bharata, five Airāvata and five Videha (excluding Devakuru and 

Uttarakuru). Videha (excluding Devakuru and Uttarakuru) regions-Each has 32 

of-labour. Thus, there are a total of 5 + 5 + (5 × regions-of-labour  32) = 170 

where Lord Jina (Tīrthaôkara) may exist.

vL;keol£i.;ka o`"kHkftu% izFkerhFkZdrkZ HkrkZ A

v‘kinfxfjeLrd xrfLFkrks eqfÙkQeki ikikUeqÙkQ% AA29AA

vFkZ & bl vol£i.kh dky esa izFke rhFk±dj Jh o`"kHkukFk Lokeh gq, tks 
rhFkZ ds drkZ rFkk ikyd@iks"kd gq,A v‘kin ioZr vFkkZr~ dSyk'k ioZr ds 
f'k[kj ij (iÁklu ls) fLFkr gks] loZ ikiksa ls NwVdj eks{k dks izkIr gq,A 

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg

228
••••••••••••••••••••••••



In this descending (avasarpi ) cycle of time, the first õī

Ford-maker  was Lord n tha, the (Tīrthaôkara)  ãÈabha ā

promulgator of the dharma and also the means of 

sustenance to his subjects (before adopting asceticism). 

At the end of his life, he stationed himself at the 

summit of the A pada (Kail a) mountain, destroyed ÈÇā āś

all the karmas, and attained liberation.

pEik;ka nqfjrgj% ijeina izkinkinkeUrxr% AA30AA

JhoklqiwT;Hkxoku~ f'koklq iwtklq iwftrfL=kn'kkuke~ A

Lord Vāsupūjya was worshipped by the Indras and the 

other devas during the five most auspicious events  1

(kalyāõaka) in his life. Getting over all impediments 

due to the karmas and destroying all evils, Lord 

Vāsupūjya attained the supreme state of liberation 

from Campāpura.

vFkZ & Jh oklqiwT; Hkxoku~ 'kksHkuhd xHkZ] tUe] ri vkfn dY;k.kdksa dh 
fØ;kvksa eas bUnzkfnd nsoksa ds }kjk iwts x, FksA ,sls Hkxoku~ oklqiwT; loZ 
deZtU; vkifÙk;ksa dk uk'k djds rFkk ikiksa dk {k; djrs gq, pEikiqj ls 
ijein vFkkZr~ eks{k dks izkIr gq,A

1. See, footnote, p. 166, ante.
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eqfnrefrcyeqjkfj iziwftrks ftrd"kk;fjiqjFk tkr% A

o`gnwtZ;Urf'k[kjs f'k[kkef.kfL=kHkqouL;&usfeHkZxoku~ AA31AA

vFkZ & cyjke (cynso) vkSj Jhd`".k (ukjk;.k) us ftudh izlÂfpÙk 
gksdj iwtk dh gS] vkSj d"kk;&:ih 'k=kqvksa dks ftUgksaus thr fy;k gS] ,sls 
usfeukFk Hkxoku~ fo'kky mQtZ;Ur (fxjukj) ioZr ds f'k[kj ij rhu yksd 
ds pwM+kef.k gq,] vFkkZr~ eks{k dks izkIr gq,A

Who was worshipped, with great delight, by Balarāma 

(baladeva) and ŚrikriÈõa (nārāyaõa); who had 

vanquished all enemies in form of the passions 

(kaÈāya); such Lord Neminātha became the crest-jewel 

of the three worlds, that is, attained liberation, from 

the summit of the Ūrjayanta (Girnāra) mountain.

ohjks uhjnuknks Hkwfjxq.k'pk#&'kksHkekLinexer~ AA32AA

ikokiqjojljlka eè;xr% flf¼o`f¼rilka eglke~ A

vFkZ & tks flf¼] o`f¼] ri vkSj rst ds eè; esa fLFkr gSa_ es?k dh xtZuk ds 
leku ftudh fnO;èofu ds 'kCn gSa_ tks vuUr xq.kksa ls ;qÙkQ gSa_ ,sls ohj 
(egkohj) Hkxoku~ us ikokiqj ds mRd`‘ ljksoj ds eè; esa fLFkr gks mÙke 
'kksHkk ls ;qÙkQ eqfDrin dks izkIr fd;kA

Who was established in midst of accomplishment 

(siddhi), advancement (vÃddhi), austerity (tapa) and 

brilliance (teja); whose divine-words were deep like the 
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thunder of the clouds; who was endowed with infinite 

qualities; such Lord Vīra (Lord Mahāvīra) attained the 

finest state of liberation while he was in midst of the 

enchanting lake at Pāvāpura.

lEendfjouifjo`r&lEesnfxjhUæeLrds foLrh.ksZ A

'ks"kk ;s rhFkZdjk% dh£rHk`r% izk£FkrkFkZflf¼eokiu~ AA33AA

The epitome of renown, all the remaining (twenty) 

Ford-makers  attained the fruit of their (Tīrthaôkara)

enterprise to attain liberation from the top of the lofty 

Sammed-mountain, surrounded by expansive forest 

inhabited by the elephants, inebriated by pride.

vFkZ & dh£r dks /kj.k djus okys 'ks"k tks (chl) rhFk±dj gSa] os fo'kky 
iSQys gq, enksUeÙk gkfFk;ksa ls ;qÙkQ ou ls f?kjs gq, lEesn fxfjjkt ds f'k[kj 
ij vfHkyf"kr eks{k&iq#"kkFkZ dh flf¼ dks izkIr gq,A

fxfjryfoojnjhlfj&n#q our#foVfityf/&nguf'k[kkl q AA34AA

'ks"kk.kka dsofyuke'ks"kerosfnx.kHk`rka lk/wuka A

eaxyHkwrkU;srkU;axhd`r&/eZdeZ.kkeLekde~ AA35AA

eks{kxfrgsrqHkwr LFkkukfu lqjsUæ#UæHkfÙkQuqrkfu A
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vFkZ & (bu rhFk±djksa ds vykok) 'ks"k dsoyh Hkxoku~] leLr erksa ds Kkrk 
x.k/jnso rFkk lkekU; lk/q tgk¡&tgk¡ ls eks{k i/kjs gSa] ,sls ioZrksa ds ry] 
ioZrksa ds njsZ] xqiQk] unh] fo'kky ou] o`{k dh dksVj] leqnz vkSj vfXu dh 
f'k[kk vkfn ftrus LFkku gSa] ftudks bUnzkfnd nso Hkh cM+h HkfÙkQ ls ueLdkj 
djrs gSa] tks eks{k ds dkj.kHkwr LFkku gSa] lcdk dY;k.k djus okys gSa] os lc 
LFkku /k£ed dk;ks± dks Lohdkj djus okys ge yksxksa ds fy, Hkh eaxy djus 
okys gksaA

[Save the (Tīrthaôkara)  twenty-four Ford-makers –]

The other Omniscient (kevalī) Lords, the Apostles 

(gaõadhara) apt in all disciplines, and the general 

ascetics (sādhu) have attained liberation from many 

places including foothills, burrows, caves, river-banks, 

expansive forests, hollows of trees, oceans, and fire-

flames. Even devas like the Indras bow down, with 

devotion, before such places; these are places that 

impart liberation and bring propitiousness to all. May 

such places bring propitiousness to us also who are 

engaged in the activities of dharma!

r s rk'p r s p rkfu p HkoUr q Hko?kkrgrs ok s HkO;kuke ~ AA36AA

ftuir;LrRizfrekLrnky;kLrfÂ"k|dk&LFkkukfu A

vFkZ & ;s ftusUnznso (pkSchl rhFk±dj)] mudh izfrek;sa] muds efUnj 
(ftuky;)] vkSj muds fuokZ.k&LFkku] ;s lc HkO;&thoksa ds tUe&ej.k 
:i lalkj dk uk'k djus okys gksaA
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May Lord Jina [the twenty-four Ford-makers 

(Tīrthaôkara)], their Idols (pratimā), their Temples 

(caityālaya), and their places of liberation (nirvāõa) 

bring about the destruction of the worldly-existence 

(saÉsāra), the cycle of births and deaths, for all the 

worthy (bhavya) souls!

loZKkuka lko± y?kqyHkrs Jqr/jsfMra inefere~ AA37AA

lUè;klq frl`"kq fuR;a iBs|fn Lrks=kesrnqÙke&;'klke~ A

vFkZ & ftudk ;'k lalkj Hkj esa mÙke gS] ,sls Hkxoku~ loZKnso dk 
loZ&fgrdj ;g Lrks=k tks HkO;&tho izfrfnu rhuksa laè;kvksa esa 
(izkr%&eè;kÉ&lk;a) i<+rk gS] og 'kh?kz gh Jqr ds /kjd x.k/jnso vkfn 
eqfu;ksa ds }kjk iwT; ,sls 'kk'or eks{k&in dks izkIr gksrk gSA

These verses in adoration of the Omniscient (sarvajña) 

Lord, whose glory is most pristine in the whole world, 

bring about the well-being to all. The worthy (bhavya) 

soul who reads these everyday during all the three 

junctures (morning, noon and evening) soon attains 

the eternal state of liberation that is adored by the 

excellent ascetics, including the Apostles (gaõadhara) 

who have assimilated the complete Scripture (śruta).
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fuR;a fu%LosnRoa fueZyrk {khj&xkSj&#f/jRoa p A

Lok|kd`fr&laguus lkS:I;a lkSjHka p lkSy{;e~ AA38AA

vizfreoh;Zrk p fiz;fgrokfnRoeU;nferxq.kL; A

izfFkrk n'kfo[;krk Lofr'k;/ekZ% Lo;EHkqoks nsgL; AA39AA

vFkZ & ;s nl izfl¼ vfr'k; vifjfer xq.kksa dks /kjd ̂ Lo;EHkw* vFkkZr~ 
rhFk±dj ds 'kjhj esa tUe ls gh gksus okys dgs x;s gSa& 1) ilhuk dHkh ugha 
vkuk_ 2) ey&ew=k dk u gksuk_ 3) nw/ ds leku lisQn jÙkQ dk gksuk_ 4) 
lcls mÙke leprqjÏ&laLFkku dk gksuk_ 5) lcls mÙke otzo`"kHk& 
ukjkp&laguu dk gksuk_ 6) vR;Ur lqUnj 'kjhj dk gksuk_ 7) lqxU/e; 
'kjhj dk gksuk_ 8) 'kjhj dk mÙke y{k.kksa ls ;qÙkQ gksuk_ 9) vuUr 'kfÙkQ dk 
gksuk_ vkSj 10) fiz; o fgrdkjh e/qj opuA

The self-enlightened or ‘svayambhū’ Lord Jina 

(Tīrthaôkara) is endowed with infinite qualities but 

the following ten miraculous-happenings (atiśaya) are 

present in his body from birth: 1) no perspiration; 2) no 

excreta; 3) milk-like white blood; 4) perfectly 

symmetrical – samacaturasra saÉsthāna; 5) perfect 

joints noted for extraordinary sturdiness and strength 

– vajraÃÈabhanārāca saÉhanana; 6) stunningly 

handsome; 7) extremely fragrant; 8) one-thousand-

and-eight pious marks (including śrivatsa, śaôkha, 

svastika, kamala and cakra); 9) unparalleled strength; 

and 10) propitious (hita) and cogent (mita) speech.
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The miraculous-happenings (atiśaya) appertaining to 

Lord Jina, which appear as the inimical (ghātiyā) 

karmas are destroyed and omniscience (kevalajñāna) 

is attained, are also ten, as under: 1) there is abundance 

of food in the four-hundred kosa (800 miles) expanse of 

land around him; 2) as his Feet do not touch the ground 

while moving, he is said to be moving in the sky – 

ākāśagamana; 3) absence of cruel dispositions, i.e., 

compassionate tenderness for each other, prevails in all 

living beings; 4) he does not take morsels of food – no 

kavalāhāra; 5)  no calamities (upsarga) can occur in his 

presence; 6) to all – the humans, devas and animals – 

xO;wfr'krprq‘; lqfHk{krk&xxu&xeueizkf.ko/% A

HkqDR;qilxkZHkko'prqjkL;Roa p loZfo|s'ojrk AA40AA

vPNk;Roei{eLiUn'p leizfl¼u[kds'kRoe~ A

Lofr'k;x.q kk Hkxork s ?kkfr{k;tk HkofUr r¿s fi n'koS  AA41AA

vFkZ & ?kkfr;k deks± ds {k; ls gksus okys (dsoyKku ds gksus ij) Hkxoku~ ds 
;s LokHkkfod xq.k mÙke vfr'k; gSa] ;s Hkh nl gh gksrs gSa& 1) pkj lkS dksl 
rd lqfHk{k dk gksuk_ 2) vkdk'k esa xeu djuk_ 3) fdlh tho dk 
o/@¯glk u gksuk_ 4) doykgkj xzg.k u djuk_ 5) fdlh izdkj dk milxZ 
dk u gksuk_ 6) pkjksa fn'kkvksa esa eq[k dk fn[kuk_ 7) leLr fo|kvksa dk 
bZ'ojRo gksuk_ 8) 'kjhj dh Nk;k u iM+uk_ 9) us=kksa ds iyd u >iduk_ 
vkSj 10) u[k o ds'k dk ugha c<+ukA
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who assemble in the four directions of the majestic 

pavilion (samavasaraõa) he appears to be facing them; 

7) he attains lordship over all learnings; 8) his body has 

no shadow; 9) his eyes do not blink; and 10) his hair and 

nails do not grow.

lkokZ/Zekx/h;k Hkk"kk eS=kh p loZturkfo"k;k A

loZrqZiQyLrcd izoky&dqlqeksi'kksfHkrr#ifj.kkek% AA42AA

fogj.keUosR;fuy% ijekuUn'p Hkofr loZtuL; AA43AA

vkn'kZry&izfrek jRue;h tk;rs egh p euksKk A

vFkZ & (vc nsod`r pkSng mÙke vfr'k;ksa dk o.kZu izkjEHk gksrk gSA)
1) loZ izkf.k;ksa dk fgr djus okyh v/Zekx/h Hkk"kk esa fnO;èofu dk 
f[kjuk_ 2) leLr izk.kh viuk LokHkkfod oSjHkko NksM+dj eS=khHkko ls jgrs 
gSa_ 3) o`{kksa dk Ngksa Îrqvksa esa gksus okys iQyksa ds xqPNksa] iÙkksa vkSj iwQyksa ls 
;qÙkQ gks tkuk_ 4) ogk¡ dh i`Foh dk niZ.k ds leku fueZy gks tkuk_ 5) 
ok;q dk Hkxoku~ ds fogkj ds vuqdwy pyuk_ rFkk 6) leLr thoksa dk ije 
vkufUnr gksukA

(Now starts the description of the fourteen miraculous-

happenings (atiśaya) fashioned by the devas.)

1) His divine discourse (divyadhvani) is delivered in 

the language called arddhamāgadhī and is heard by all 

present in their respective tongue; 2) friendly 
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coexistence prevails even among natural adversaries; 

3) the trees get laden with fruits, leaves and flowers of 

all the six seasons; 4) the land becomes clear of all dirt, 

shining like a mirror; 5) pleasing, mild air flows in the 

direction of the movement of Lord Jina; 6) the presence 

of Lord Jina brings inexpressible joy to all living-

beings.

e#rks¿fi lqjfHkxU/&O;kfeJk ;kstukUrja HkwHkkxe~ A

O;iq 'kfer/fw y&d.Vd&r.̀k&dhVd&'kdjZ kis y a idz oq fZ Ur AA44AA

rnuq Lrfurdqekjk fo|qUekyk&foykl&gkl&foHkw"kk% A

izfdjfUr lqjfHk&x¯U/ xU/ksndo`f‘ekK;k&f=kn'kirs% AA45AA

vFkZ & 7) tgk¡ Hkxoku~ fogkj djrs gSa ogk¡ ij (ok;qdqekj tkfr ds) nso 
lqxfU/r ok;q ds }kjk ,d ;kstu rd Hkwfe dks /wy] d.Vd] r`.k] dhVd] 
ckyw&iRFkj vkfn ls jfgr djrs gSa_ 8) mlds ckn bUnz dh vkKk ls 
Lrfurdqekj tkfr ds nso] fctyh dh ped vkSj cknyksa dh xtZuk :ih 
gkL;&fouksn dh os"kHkw"kk ls foHkwf"kr gksdj] lqxU/ ls feyh gqbZ xU/ksnd dh 
o`f‘ dks djrs gSaA

7) The devas (of the Vāyukumāra class) clear the land 

up where Lord Jina moves of dust, thorns, blades of 

grass, insects, sand, stones, etc., in the range of one 

yojana (= 8 miles); 8) on this clear land, the devas of the 
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As the Lord moves above the ground – ākāśagamana – 

the devas create rows of divine lotus-flowers under his 

Lotus-Feet. 9) The lotuses created by the devas have 

excellent saffron of padmarāgamaõi. These have 

golden petals whose mere touch is extremely 

delightful. One lotus is under the Lord’s Feet, seven in 

the front and seven in the back. From the word ‘ca’ in 

the verse, other rows should also be interpreted. (There 

are a total of 15 rows of 15 flowers each, making a total 

of 225 lotus-flowers.)

Stanitakumāra class, dressing themselves up in 

comical attire of lightning and thundering clouds, 

sprinkle down fragrant, sacred-water (gandhodaka).

oj iÁjkx&dsljerqylq[k&Li'kZgsee;&nyfup;e~ A

iknU;kls iÁa lIr iqj% i`’r'p lIr HkofUr AA46AA

vFkZ & Hkxoku~ ds fogkj ds le; muds pj.k&dey ds uhps nso deyksa 
dh jpuk djrs gSa& 9) mu deyksa esa mÙke iÁjkxef.k&dslj gksrk gS] Li'kZ 
djus ek=k ls vR;Ur lq[kdj ,sls Lo.kZe; iÙkksa ls os cus gksrs gSaA ,d dey 
Hkxoku~ ds pj.k&dey ds uhps jgrk gS] lkr dey vkxs vkSj lkr dey 
ihNs jgrs gSA ̂ p* 'kCn ls vU; leLr deyksa dh iafDr;k¡ ys ysuh pkfg;saA 
(15 iafÙkQ;k¡ rFkk izR;sd iafÙkQ esa 15 dey_ bl izdkj dqy feykdj 225 
dey gksrs gSaA)
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At the place of Lord Jina’s existence– 10) Seeing the 

splendor of the Lord of the three worlds, the earth 

appears to be extremely exuberant and pleasantly 

excited; the lush crop bent down with the weight of 

various kinds of fruits and laden with rice and other 

grains covers the land up.

iQyHkkjuez'kkfy&czhákfn&leLr&lL;&/`rjksek×pk A

ifjâf"krso p HkwfefL=kHkqouukFkL; oSHkoa i';Urh AA47AA

vFkZ & Hkxoku~ tgk¡ ij fojkteku gksrs gSa ogk¡ dh Hkwfe& 10) iQyksa ds cks> 
ls uez gq,] ukuk izdkj ds 'kkfy] czhfg vkfn /kU;ksa ls O;kIr (og Hkwfe) 
,slh tku iM+rh gS tSls rhuksa yksdksa ds Lokeh Hkxoku~ vgZUrnso dh foHkwfr 
dks ns[kus ls vR;f/d g"kZ dks izkIr gksdj og jksekf×pr gks mBh gksA

'kjnqn;&foey&lfyya lj bo xxua fojktrs foxreye~ A

tgfr p fn'kfLrfefjdka foxrjt% izHk`fr ftãrkHkkoa

l|% AA48AA

vFkZ & 11) 'kjn Îrq ds dky esa fueZy ljksoj ds leku vkdk'k ckny 
vkfn lc nks"kksa ls jfgr gksdj lq'kksfHkr gksrk gSA fn'kk,¡ 'kh?kz gh vU/dkj 
dks NksM+dj] /wez o /wfy vkfn ey ls jfgr gks] fueZy gks tkrh gSaA

11) The sky becomes clear of all imperfections (of 

clouds, etc.) and looks like the crystal-clear autumnal 
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lake. All directions soon become bright, rid of the dirt of 

smoke and dust.

12) As per the instruction of the Indra, the other devas 

proclaim the arrival of Lord Jina by exclaiming ‘come 

soon!’, ‘come soon!’ and thus invite all the stellar 

(jyoti ka), (vyantara)È the peripatetic , the residential 

(bhavanavāsī) (vaim nika) , and the heavenly ā devas to 

perform the Lord’s adoration.

dqfy'kHk`nkKkiu;k d`oZUR;U;s leUrrks O;kàkue~ AA49AA

,rsrsfr Rofjra T;kfrO;ZUrjfnokSdlkee`rHkqt% A

vFkZ & 12) bUnz dh vkKk ls vU; nso yksx ̂ 'kh?kz vkvks*] ̂ 'kh?kz vkvks*] 
bl izdkj 'kCn djds T;ksfr"d] O;Urj] Hkouoklh rFkk oSekfud nso ijLij 
pkjksa vksj ls ,d&nwljs dks (Hkxoku~ vgZUrnso dh iwtk djus ds fy,) 
cqykrs gSaA

LiqQjnjlgÏ#fpja foey&egkjRu&fdj.k&fudj&ijhre~ A

izgflrfdj.klgÏ|qfr&e.Myexzxkfe /eZlqpØe~ AA50AA

vFkZ & 13) nsnhI;eku ,d gtkj vkjksa ls 'kksHkk;eku] fueZy egkjRuksa ds 
fdj.k&lewg ls O;kIr] lgÏ&jf'e lw;Z dh dkfUr dks frjLd`r djrk gqvk] 
mÙke /eZpØ (Hkxoku~ ds fogkj ds le;) vkxs&vkxs pyrk gSA
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13) The divine dharmacakra – the spinning, super-

wheel – which has one thousand spokes, is endowed 

with bright rays emanating from pristine super gems, 

and whose brilliance outshines the thousand rays of 

the sun, must precede Lord Jina at all places to signal 

his presence.

bR;‘eaxya p Lokn'kZ&izHk`fr&HkfÙkQ&jkxijhrS% A

midYI;Urs f=kn'kS jsrs¿fifu#iekfr'k;k% AA51AA

uksV & ;s vkB eaxy nzO; dgs x;s gSa& 1) N=k] 2) pkej] 3) Hk`axkj 
(>kjh)] 4) dy'k] 5) èotk] 6) niZ.k] 7) ia[kk] vkSj 8) lqizfr’d 
(Bkssuk)A (ns[ksa] ^gfjoa'kiqjk.k*] 2 % 72] i`- 17&18_ rFkk ^vkfniqjk.k 
(1)*] 13 % 37] i`- 286)

vFkZ & 14) blh izdkj vFkkZr~ /eZpØ ds leku] mÙke niZ.k vkfn vkB 
eaxy nzO; Hkh (Hkxoku~ ds fogkj dky esa) lkFk jgrs gSaA HkfÙkQ vkSj jkx ls 
Hkjs nsoksa ds }kjk ;s miekjfgr vfr'k; jps tkrs gSaA

14) Like the divine dharmacakra – the spinning, super-

wheel – the eight auspicious objects, including the clear 

mirror, accompany Lord Jina. Filled with devotion and 

attachment, the devas fashion these unparalleled 

fourteen miraculous-happenings (atiśaya).

The following are the eight auspicious objects: 1) 

canopy (chatra), 2) fly-whisk (cāmara), 3) (golden) 
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pitcher (bhÃôgāra, jhārī), 4) urn (kalaśa), 5) flag 

(dhvajā), 6) mirror (darpaõa), 7) fan (paôkhā), and 8) 

vessel to keep the objects of worship (supratiÈÇhaka).

oSMq;Z&#fpj&foVi izoky&e`nq&iYyoksi'kksfHkr'kk[k% A

Jheku'kksdo`{kks oj&ejdr&i=kxgu&cgyPNk;% AA52AA

vFkZ & (;gk¡ ls vgZUr Hkxoku~ ds vkB izkfrgk;ks± dk fooj.k izkjEHk gksrk 
gSA)

1) lqUnj oSMw;Zef.k dh dkfUr ds leku lqUnj 'kk[kkvksa] iÙkksa vkSj iYyoksa 
lfgr mi'kk[kkvksa ls 'kksfHkr_ mÙke ejdref.k ds leku ftlds gjs iÙks gSa 
vkSj ftldh Nk;k cgqr ?kuh gS_ ,slk 'kksHkk;qÙkQ v'kksd&o`{k Hkxoku~ ds 
lehi 'kksHkk;eku jgrk gSA

(Now starts the description of the eight divine-

splendors (prātihārya) that must accompany Lord 

Jina.)

1) It is endowed with beautiful branches, leaves, and 

twigs with tender shoots, that bear the brilliance of 

vaiçuryamaõi; its green leaves resemble the excellent 

marakatamaõi that create extremely dense shade; 

such enchanting Aśoka tree – aśoka-vÃkÈa – exists near 

Lord Jina.
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eUnkj&dqUn&dqoy;&uhyksRiy&dey&ekyrh&cdqyk|S% A

lenHkzej&ijhrSO;kZfeJk irfr dqlqeo`f‘uZHkl% AA53AA

vFkZ & 2) enksUeÙk Hkzejksa ds xqatkj ls ;qÙkQ eUnkj] dqUn] dqoy; 
(jkf=kfodklh dey)] uhy&dey] 'osr&dey] ekyrh] cdqy vkfn ls 
feyh gqbZ iq"io`f‘ vkdk'k ls lnk gksrh jgrh gSA

2) There is incessant shower mixed with flowers of 

various kinds – puÈpavÃÈÇi – including mandāra (flower 

of the coral tree), kunda (jasmine), kuvalaya (lotus that 

blooms at night), nīlakamala (blue lotus), kamala 

(white lotus), mālatī (a kind of jasmine) and bakula 

(flower of the bakula tree). Bees, intoxicated with the 

fragrance of the flowers, keep buzzing around.

dVd&dfVlw=k&dq.My&ds;wj&izHk`fr&Hkwf"krkaxkS LoaxkS A

;{kkS deynyk{kkS ifjfuf{kir% lyhypkej;qxye~ AA54AA

vFkZ & 3) Lo.kZe; dM+k] dj/uh] dq.My] cktwcUn vkfn vkHkw"k.kksa ls 
ftuds 'kjhj dh 'kksHkk c<+ jgh gS] ftuds us=k deyny ds leku lqUnj gSa] 
,sls LokHkkfod :i ls Hkh lqUnj vkd`fr ds /kjd nks ;{k ftusUnznso ds nksuksa 
vksj yhykiwoZd pkej&;qxy dks <ksjrs gSaA

3) Two devas, called ‘yakÈa’, who are naturally 

handsome but whose beauty is enhanced by many 
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kinds of gold ornaments like bangles, waist-chains, 

earrings and bracelets, and whose eyes are beautiful 

like the lotus-petal, constantly swing theatrically the 

two hand-fans (cāmara), one on each side of Lord Jina.

vkdfLedfeo ;qxin~ fnoldj&lgÏeixr&O;o/kue~ A

Hkke.MyefoHkkfor jk¯=kfnoHksnefrrjkekHkkfr AA55AA

vFkZ & 4) vgZUr Hkxoku~ dk izHkk&e.My cgqr gh lq'kksfHkr gksrk gSA og 
,slk tku iM+rk gS ekuks vkoj.kjfgr lgÏksa lw;Z ,d lkFk vdLekr~ mn; 
gks vk;s gksaA ml izHkk&e.My ls leolj.k esa jkf=k rFkk fnu dk Hksn foyqIr 
gks tkrk gSA

4) Lord Jina has the halo (bhāmaõçala) of unmatched 

beauty. Its brightness matches the brightness of 

thousands of suns that have suddenly risen together in 

the clear sky. Due to the luminance of Lord’s halo, the 

segregation of the day and the night vanishes in the 

heavenly-pavilion (samavasaraõa).

izcyioukfHk?kkr iz{kqfHkrleqæ&?kks"keUæèokue~ A

nUèoU;rs lqoh.kk&oa'kkfn&lqok|&nqUnqfHkLrkylee~ AA56AA
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5) Together with other excellent instruments, like the 

lute and the flute, the kettle-drums continue to 

produce rhythmic and dulcet music – dundubhināda – 

that sounds like the enchanting and deep euphony 

produced by the restive sea when its surface is struck 

by strong winds.

f=kHkqouifrrkyk×NufeUnq=k;&rqY;erqyeqÙkQk&tkye~ A

N=k=k;a p lqc`g}SMw;Z&foDy`Ir&n.Mef/d&euksKe~ AA57AA

vFkZ & 6) rhuksa yksdksa ds LokfeRo dk fpÉ Lo:i] tks rhu pUnzekvksa ds 
leku gSa] ftuesa vuqie eksfr;ksa dh >kyjsa yVd jgh gSa] vkSj ftuds n.M 
fo'kky oSMw;Z ef.k;ksa ls ;qÙkQ gSa] ,sls cgqr gh euksgj rhu N=k Hkxoku~ ds 
mQij lq'kksfHkr gksrs gSaA

6) Which signify lordship over the three worlds; which 

are like the three moons; which are having frills made 

of exquisite pearls; and whose staffs are made of large 

vaiçūrya gems; such extremely enchanting three-tier 

canopy – chatra – adorns the space right on top of Lord 

Jina.

vFkZ & 5) izcy ok;q ds ?kkr ls {kksfHkr gq, leqnz ds xEHkhj 'kCn ds leku 
ftuds euksgj 'kCn gks jgs gSa] ,sls oh.kk] calh vkfn mÙke cktksa ds lkFk 
nqUnqfHk ckts rky ds vuqlkj ckj&ckj euksgj èofu djrs jgrs gSaA
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llfyyty/jiVy èofurfeo izforrkUrjk'kkoy;e~ 

AA58AA

èofujfi ;kstuesda iztk;rs Jksr`ân;gkfj&xEHkhj% A

vFkZ & 7) tks lty es?k dh xtZuk ds leku xEHkhj gS_ tks fn'kkvksa ds 
vUrjky dks O;kIr djus okyh gS_ vkSj tks d.kZ vkSj ân; dks gjus okyh gS_ 
,slh Hkxoku~ dh fnO;èofu Hkh ,d ;kstu rd igq¡prh gSA

7) Which is deep like the thunder of the rain-clouds; 

which transcends all segregations of the directions; 

and which is extremely pleasing to the ears and the 

heart; such divine voice – divyadhvani – of Lord Jina, 

too, reaches the distance of one yojana (= 8 miles).

AA59AA

LiqQfjrka'kq&jRu&nhf/fr ifjfoPNqfjrk¿ejsUæ&pkiPNk;e~ A

f/z;rs e`xsUæo;SZ% LiQfVd&f'kyk?kfVr&¯lgfo‘jerqye~ 

8) Whose brilliant rays, with luster of the rainbow, 

spread all around; which is made of crystal-stone called 

‘sphaÇika’; and which bears the marks of the lion; on 

vFkZ & 8) ftlds nsnhI;eku jRuksa dh fdj.ksa] tks bUnz/uq"k dh dkfUr dks 
/kj.k djrh gSa] pkjksa vksj iSQy jgh gSa_ tks LiQfVd ik"kk.k ls fu£er gS_ vkSj 
tks ̄ lg ds izrhd&fpÉksa ls ;qÙkQ gS_ ,sls vrqy 'kksHkk;eku mRd`‘ ̄ lgklu 
ds (pkj vaxqy) mQij Hkxoku~ ftusUnz fojktrs gSaA
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such a bejeweled throne (siÉhāsana) of unparalleled 

beauty Lord Jina sits, about two inches above, without 

touching it.

;L;sg prq¯L=k'kRizojxq.kk izkfrgk;Z&y{E;'pk‘kS A

rLeS ueks Hkxors f=kHkqouijes'ojkgZrs xq.kegrs AA60AA

vFkZ & bl txr~ esa ftuds pkSarhl vfr'k; gSa_ ftuds le{k vkB izkfrgk;ks± 
dh foHkwfr;k¡ gSa_ tks rhuksa yksdksa ds ijes'oj gSa_ ,sls Js’ xq.kksa ds /kjd 
Hkxoku~ vgZUrnso dks eSa ueLdkj djrk gw¡A

Who, in this world, is felicitated by the thirty-four 

miraculous-happenings (atiśaya); whose presence 

entails the existence of the eight divine-splendors 

(prātihārya); who enjoys lordship over the three 

worlds; I bow down before the Supreme Lord 

(Arhanta), the possessor of such excellent attributes.

bPNkfe Hkars! .kanhljHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA 

.kanhljnhofEe pmfnlfofnlklq vat.k&nf/eqg&jfndj&iq#.kxojslq 

tkf.k ft.kpsb;kf.k rkf.k lOokf.k frlqfo yks,lq Hko.kokfl;& 
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vFkZ & gs Hkxou~! eSaus uUnh'ojHkfÙkQ lacU/h dk;ksRlxZ fd;kA mlesa yxs 
nks"kksa dh vkykspuk djus dh eSa bPNk djrk gw¡A uUnh'oj }hi dh pkjksa 
fn'kkvksa esa vkSj fofn'kkvksa esa v×tufxfj] nf/eq[k vkSj jfrdj uked Js’ 
ioZrksa ij ftruh ftuizfrek,¡ gSa mu lcdks f=kyksdorhZ Hkouoklh] 
okuO;Urj@O;Urjoklh] T;ksfr"kh o dYioklh pkjksa izdkj ds nso ifjokj 
lfgr fnO; ty] fnO; xU/] fnO; v{kr] fnO; iq"i] fnO; uSos|] fnO; nhi] 
fnO; /wi] vkSj fnO; iQyksa ds }kjk vk"kk<+] dk£rd vkSj iQkYxqu ekl esa 
'kqDyi{k dh v‘eh ls ysdj iw£.kek rd lnkdky vPkkZ djrs gSa] iwtk djrs 
gSa] oUnuk djrs gSa] ueLdkj djrs gSa vkSj uUnh'oj }hi dk egk&mRlo 
eukrs gSaA eSa Hkh ;gk¡ jgrs gq, ogk¡ fLFkr ftu&pSR;ky;ksa vkSj ftuizfrekvksa 
dh lnk&dky vPkkZ djrk gw¡] iwtk djrk gw¡] oUnuk djrk gw¡] ueLdkj djrk 
gw¡A esjs nq%[kksa dk {k; gks] deks± dk {k; gks] cksf/ (jRu=k;) dh izkfIr gks] 
mÙke xfr esa xeu gks] lekf/ej.k gks] rFkk ftusUnznso ds xq.kksa dh lEifÙk 
eq>s izkIr gksA

ok.k¯orj tksbfl; dIiokfl;fÙk pmfOogk nsok lifjokjk fnOos¯g 

.gk.ks¯g] fnOos¯g xa/s¯g] fnOos¯g vD[ks¯g] fnOos¯g iqIisQ¯g] fnOos¯g 

pq..ks¯g] fnOos¯g nhos¯g] fnOos¯g /wos¯g] fnOos¯g okls¯g] 

vklk<&dkfÙk;iQkxq.k&eklk.ka vêfò eekba dkmQ.k tko iqf..keafr 

f.kPpdkya vapafr] iwtafr] oanafr] .kealafrA .kanhljegkdYyk.k iqTta 

djafr vgefo bg larks rRFk larkb;a f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] 

oankfe] .kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] 

lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

O Lord! the Nand vara I have performed devotion to īś

dvīpa with detachment-to-own-body (kāyotsarga). I 
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now desire confession for faults therein. In (ālocanā) 

all the four main- as well as the intermediate-directions 

of the Nand vara there are A janagiri, īś dvīpa ô

Dadhimukha and Ratikara mountains. All the four 

kinds of devas – residential , peripatetic (bhavanavāsī)

(vyantara)  (jyotiÈka) (vaimānika) , stellar and heavenly 

– living in the three worlds, visit, with their families, 

the Nandīśvara for eight days, starting from the dvīpa 

eighth-day  until the full-moon-day , (aÈÇamī) (pūrõimā)

in the three months of and ĀÈāçha, Kārtika Phālguna, 

and worship all Idols  of Lord Jina that are (pratimā)

established there. They all celebrate these occasions as 

grand festivals with great devotion; they always adore, 

worship, make obeisance, and salute these pious Idols 

using eight auspicious substances – divine  (pure jala

water), divine  (essence like sandalwood or gandha

saffron), divine (rice without husk), divine akÈata 

puÈpa (flower, represented by saffron coloured rice), 

divine (small pieces of coconut), divine naivedya dīpa 

(camphor/ /oil lamp), divine (incense), and ghee dhūpa 

divine (fruit like almond or coconut). Residing phala 

here, I too adore, worship, make obeisance, and salute 

all these Temples and Idols of the (caityālaya) 

Nand vara incessantly. May my miseries be īś dvīpa 

obliterated; may my karmas be destroyed; may I attain 

the trio of right faith-knowledge-conduct (bodhi, 

ratnatraya); may I attain a superior state-of-existence 
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(gati); may I embrace, at the end of my life, a pious and 

dispassionate-death ; and may I (samādhimaraõa)

attain the wealth of the qualities appertaining to Lord 

Jina!

AA bfr Jh uUnh'oj HkfÙkQ AA

] ] ]

the most worshipful duo of your Feet.

the sacred water that anoints

O Ascetic Supreme Ācārya Pūjyapāda!

With utmost devotion, I apply on my forehead

composed by the supremely holy and stainless

This concludes the

‘Bhakti SaÉgraha’ 

Collection of Devotions

Ācārya Pūjyapāda

whose expressions wash away all dirt due to

delusion (moha), attachment (rāga) and aversion (dveÈa).

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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At the conclusion of this worthy endeavour

I adore and worship the Lotus-Feet of Lord Jina

for victory (vijaya) over the cycle of worldly-existence (saÉsāra).

Ācārya Guõabhadra’s Ātmānuśāsana:

Àke;enekLrÙokH;klLri'pj.kks|e% A

fo"k;fojfr% lÄR;kx% d"kk;fofuxzg%õ

& vkpk;Z xq.kHknz fojfpr ^vkRekuq'kklu*

Hkofr Ñfru% lalkjkC/sLrVs fudVs lfr AA224AA

fu;fereukso`fÙkHkZfDr£tus"kq n;kyqrk

The following qualities are found in the worthy man who has 

reached near the shore of the ocean of worldly-existence 

(saÉsāra): aversion to sense-pleasures, renouncement of 

possessions, subjugation of passions, tranquility, self-control 

and vows, oppression of the senses, contemplation on the 

Reality, engagement in austerities, control over mental 

transgressions, devotion to Lord Jina, and compassion 

towards all.

vFkZ & bfUæ;&fo"k;ksa ls fojfDr] ifjxzg dk R;kx] d"kk;ksa dk neu] jkx&}s"k dh 
ÀkkfUr] ;e&fu;e] bfUæ;neu] rÙoksa dk fopkj] riÀpj.k esa m|e] eu dh izo`fÙk 
ij fu;U=k.k] ftusUæ Hkxoku~ esa HkfDr] vkSj izkf.k;ksa ij n;kHkko_ ;s lc xq.k mlh 
iq.;kRek tho ds gksrs gSa ftlds fd lalkj&:ih leqqæ dk fdukjk fudV esa vk 
pqdk gSA
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y?kq HkfÙkQ;k¡

vkpk;Z oUnuk fof/

fl¼HkfÙkQ] JqrHkfÙkQ vkSj vkpk;Z dh y?kqHkfÙkQ i<+dj vkpk;Z dh oUnuk fuEufyf[kr 
izdkj djsaA

y?kqfl¼HkfÙkQ%

ueks¿Lrq vkpk;ZoUnuk;ka izfr’kiu fl¼HkfÙkQdk;ksRlx± djksE;ge~A

(.keksdkj 9 xqf.k;k)

lEeÙk.kk.knal.k ohfj;lqgqea rgso voxg.ka A

vxq#ygqeOokokga vêxò q.kk gksafr fl¼k.ka AA1AA

ABRIDGED DEVOTIONS

Make obeisance to the Master-Ascetics (Ācārya) through recitation of 

these abridged devotions to 1) the Liberated-souls (Siddha), 2) the 

Scripture (Śruta) and 3) the Master-Ascetics (Ācārya). 

Obeisance to the Master-Ascetics (Ācārya)

Abridged Devotion to the Liberated-souls (Siddha)

Read here the Õamokāra-mantra nine times.

The Liberated-souls (Siddha) are endowed with these eight supreme 

qualities: samyaktva, jðāna, darśana, vīrya, sūkÈmatva, avagāha-

natva, agurulaghutva and avyābādha. (See, p. 41-43, ante)

fl¼ksa ds lE;DRo] Kku] n'kZu] oh;Z] lw{eRo] voxkguRo] vxq#y?kqRo vkSj vO;kck/ 
;s vkB xq.k gksrs gSaA



rofl¼s .k;fl¼s latefl¼s pfjÙkfl¼s ; A

.kk.kfEe nal.kfEe ; fl¼s fljlk .kealkfe AA2AA

ri ls fl¼] u; ls fl¼] la;e ls fl¼] pkfj=k ls fl¼] Kku ls fl¼ vkSj n'kZu ls 
fl¼] bu lc fl¼ksa dks eSa eLrd >qdkdj ueLdkj djrk gw¡A

I worship, by bowing down my head, all the Liberated-souls (Siddha) 

who have attained this supreme status through austerities (tapa), 

appreciation of multi-faceted viewpoints (naya), self-restraint 

(saÉyama), conduct (cāritra), knowledge (jðāna) and perception 

(darśana).

bPNkfe Hkars! fl¼HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA lEe.kk.k& 

lEenal.k lEepfjÙktqÙkk.ka] vêfò ogdEe&foIieqDdk.ka] vêxò q.k& 

lai..kk.ka] mîyô ks;eRFk;fEe ibfê;ò k.ka] rofl¼k.ka] .k;fl¼k.ka] 

latefl¼k.ka] pfjÙkfl¼k.ka] vrhrk.kkxn&oêeð k.k&dkyÙk;& 

fl¼k.ka] lOo&fl¼k.ka] l;k f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] 

.kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] 

lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

(See, p. 49-50, ante)

y?kqJqrHkfÙkQ%

ueks¿Lrq vkpk;ZoUnuk;ka izfr’kiu JqrHkfÙkQdk;ksRlx± djksE;ge~A

Abridged Devotion to the Scripture (Śruta)
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dksfV'kra }kn'k pSo dksVÔks y{kk.;'khfr=;f/dkfu pSo A

ªi×pk'kn‘kS p lgÏla[;kesrPNra i×pina uekfe AA1AAq

Read here the Õamokāra-mantra nine times.

(.keksdkj 9 xqf.k;k)

,d lkS ckjg djksM+] frjklh yk[k] vêkòou gtkj vkSj ik¡p in izek.k bl JqrKku dks 
eSa ueLdkj djrk gw¡A

I bow down to the scriptural-knowledge (śrutajñāna) comprising one-

hundred-twelve crore, eighty-three lakh, fifty-eight thousand and five 

– 112,83,58,005 – pada.

i.kekfe HkfÙktqÙkks lqn.kk.kegkso¯g fljlk AA2AA

vjgarHkkfl;RFka x.kgjnsos¯g xafFk;a lEea A

I adore, with devotion and by bowing down my head, the great ocean in 

form of the scriptural-knowledge (śrutajñāna) that has been 

promulgated by Lord Jina (the Arhanta) and composed veritably (in 

form of the Scripture) by the Supreme Apostles (gaõadhara deva).

vgZUrnso ds }kjk dfFkr vkSj x.k/jnso ds }kjk lehphu xzaFk :i ls xqafFkr gqvk] ,sls 
JqrKku :i egkleqnz dks eSa HkfÙkQ ls ;qÙkQ gqvk] eLrd >qdkdj ueLdkj djrk gw¡A

bPNkfe Hkars! lqnHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA vaxksoaxib..k, 

ikgqM;&ifj;Ee&lqÙk&i<ekf.kvksx&iqOox;&pwfy;k pso lqÙkRFk;& 

Fkqb&/Eedgkb;a f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] 

nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] 

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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(See, p. 101-102, ante)

vkpk;Zy?kqHkfÙkQ%

ueks¿Lrq vkpk;ZoUnuk;ka izfr’kiukpk;ZHkfÙkQdk;ksRlx± djksE;ge~A

(.keksdkj 9 xqf.k;k)

Abridged Devotion to the Master-Ascetics (Ācārya)

Read here the Õamokāra-mantra nine times.

ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA

lqpfjrriksfuf/H;ks ueks xq#H;ks xq.kxq#H;% AA1AA

Jqrtyf/ikjxsH;% LoijerfoHkkoukiVqefrH;% A

I bow down before the Masters (Guru) who have overwhelmed the 

ocean that is the Scripture (śruta), have the ability to discriminate 

between the own-view (read, right-view) and the view of the others 

(read, fallacious-view), are treasure-crest of right-conduct and 

austerities, and with qualities abound.

flLlk.kqXxgdqlys /Eekbfj, lnk oUns AA2AA

NÙkhlxq.kleXxs i×pfogkpkjdj.klanfjls A

tks Jqr :ih leqnz ds ikjxkeh gSa] Loer vkSj ijer ds foHkktu (fopkj djus) esa 
fuiq.k cqf¼ okys gSa] lE;d~ pkfj=k vkSj ri ds [ktkus gSa vkSj xq.kksa esa egku~ gSa] ,sls 
xq#tuksa ds fy, ueLdkj gksA

tks NÙkhl xq.kksa ls iw.kZ gSa] ik¡p izdkj ds vkpkj dk ikyu djus okys gSa] f'k";ksa dk 

255
••••••••••••••••••••••••

ifjf'k‘&1 APPENDIX-1



xq#HkfÙkQlates.k ; rjfUr lalkjlk;ja ?kksja A

fN..kafr vêdò Eea tEe.k ej.ka .k ikosafr AA3AA

I bow down always before the Masters-of-Dharma (Dharmācārya) who 

are endowed with the thirty-six qualities, follow the fivefold-

observances (pa cācāra) ô themselves and get their disciples to follow 

suit, and are skilled in adopting kindness toward their disciples.

The disciples, through devotion to their Masters (Guru), are able to 

cross the  intractable ocean of worldly-existence (saÉsāra), destroy 

the eight kinds of karmas, and snap the cycle of births and deaths.

'khyizkoj.kk xq.kizgj.kk'pUækdZrstks¿f/dk% A

"kV~dekZfHkjrkLriks/u/uk% lk/qfØ;klk/o% AA

;s fuR;a ozreU=kgksefujrk è;kukfXugks=kkdqyk% A

eks{k}kjdikVikVuHkVk% izh.kUrq eka lk/o% AA4AA

Those who are incessantly engaged in the vows, the mantras and the 

religious rituals; they make offerings in the fire of meditation 

vuqxzg djus esa dq'ky gSa] ,sls /ekZpk;ks± dh eSa lnk oUnuk djrk gw¡A

xq#HkfÙkQ djus ls f'k"; ?kksj lalkj&lkxj ls frj tkrs gSa] vkB deks± dks Nsn nsrs gSa] vkSj 
tUe&ej.k dks izkIr ugha gksrs gSaA

tks izfrfnu ozr] eU=k vkSj gkse esa fujr gSa] è;ku :i vfXu esa gou gjus okys gSa] "kV~ 
vko';d fØ;kvksa dks lk/us okys gSa] ri :ih /u dh lEink ls ;qÙkQ gSa] (vBkjg 
gtkj) 'khy :i ftuds ikl vks<+us dk oL=k gS] (pkSjklh yk[k) xq.k :i ftuds ikl 
'kL=k gS] ftudk rst pUnz vkSj lw;Z ls Hkh vf/d gS] eqfÙkQ&egy ds dikV dks [kksyus 
esa tks HkV@;ks¼k gSa] ,sls lk/q eq> ij izlÂ gksaA

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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xqjo% ikUrq uks fuR;a Kkun'kZuuk;dk% A

pkfj=kk.kZoxEHkhjk eks{kekxksZins'kdk% AA5AA

bPNkfe Hkars! vk;fj;HkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA lEe.kk.k 

lEenal.k lEepfjÙktqÙkk.ka iapfogkpkjk.ka vk;fj;k.ka vk;kjkfn 

lqn.kk.kksonsl;k.ka moT>k;k.ka frj;.kxq.kiky.kj;k.ka lOolkgw.ka 

f.kPpdkya vapsfe] iwtsfe] oankfe] .kealkfe] nqD[kD[kvks] 

dEeD[kvks] cksfgykgks] lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk 

gksm eT>aA

] ] ]

(dhyāna); they are engaged in the six essential-activities; the 

observance of austerities (tapa) is their wealth; their covering-apparel 

is the (eighteen-thousand) virtues (śīla); their armament is the 

(eighty-four lakh) qualities; their brightness is greater than that of the 

moon and the sun; they are warriors capable of opening the gates of 

the fort-of-liberation; may such Ascetics bless me.

They are are the masters of knowledge (jñāna) and perception 

(darśana); their conduct (cāritra) is tranquil like the ocean; and they 

are the promulgators of the path-to-liberation; may such Masters 

(Guru) protect me continuously.

(See, p. 135-136, ante)

tks Kku vkSj n'kZu ds uk;d gSa] pkfj=k :i lkxj ds leku xEHkhj gSa] vkSj eks{kekxZ ds 
mins'kd gSa] ,sls xq# vkpk;Z gekjh fuR; j{kk djsaA
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y?kqlekf/HkfÙkQ%

vFks‘&izkFkZuk

izFkea dj.ka pj.ka æO;a ue% A

ln~o`Ùkkuka xq.kx.kdFkk nks"kokns p ekSue~ A

loZL;kfi fiz;fgropks Hkkouk pkRerÙos]

lEi|Urka ee HkoHkos ;konsrs¿ioxZ% AA1AA

'kkL=kkH;klks ftuifruqfr% laxfr loZnk;SZ%]

ro iknkS ee ân;s ee ân;a ro in};s yhue~ A

fr’rq ftusUæ! rko|kofÂokZ.k lEizkfIr% AA2AA

vD[kji;RFkgh.ka eÙkkgh.ka p ta e, Hkf.k;a A

ra [kegq .kk.knso ; eT>fo nqD[kD[k;a dq.km AA3AA

Abridged Devotion to Supreme Meditation (samādhi)

My adoration to the four constituents of the scriptural-knowledge 

(śrutajñāna) – the prathmānuyoga, the karaõānuyoga, the caraõā-

nuyoga and the dravyānuyoga.

(See, p. 174, ante)

(See, p. 177-178, ante)

O Lord-of-Knowledge! Forgive me for my deficiencies in speech 

gs dSoY;T;ksfre;h Kkunso! esjs }kjk tks Hkh v{kj&in&vFkZ jfgr vkSj ek=kk jfgr dgk 
x;k] mldks {kek dhft;sA vkSj esjs nq%[kksa dk {k; dhft;sA

izFkekuq;ksx] dj.kkuq;ksx] pj.kkuq;ksx vkSj nzO;kuq;ksx dks ueLdkj gksA

Bhakti SaÉgraha HkfÙkQ laxzg
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] ] ]

(See, p. 185-186, ante)

bPNkfe Hkars! lekfgHkfÙk&dkmLlXxks dvks rLlkykspsmaA j;.kÙk;& 

l:oijeIiT>k.kyD[k.ka lekfgHkÙkh;s l;k f.kPpdkya vapsfe] 

iwtsfe] oankfe] .kealkfe] nqD[kD[kvks] dEeD[kvks] cksfgykgks] 

lqxb&xe.ka] lekfg&ej.ka] ft.kxq.k&lEifÙk gksm eT>aA
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sounds. May my miseries be destroyed!



4- laLd`r&Vhdk & vkpk;Z Jh izHkkpUnz ,oa eqfu Jh iz.kE;lkxj] vUo;kFkZ ,oa 
Vhdk & eqfu Jh iz.kE;lkxj (2018)] vkpk;Z Jh dqUndqUn ,oa vkpk;Z 
Jh iwT;iknnso fojfpr HkfDr laxzg] vkpk;Z vdyadnso tSu fo|k 
'kks/ky; lfefr] f}rh; laLdj.k-

3- vuqokn & vk£;dkJh L;k}knorh ekrkth (2015)] foey HkfÙkQ & foey 
Kku izcksf/uh Vhdk] Hkkjro"khZ; vusdkUr fo}r ifj"kn~] prqFkZ laLdj.k-

5- ladyu (2017)] iwT;ikn Hkkjrh] tSu fo|kihB] lkxj (eè;izns'k)] izFke 
laLdj.k-

6- MkW- iUukyky lkfgR;kpk;Z (1992)] vkpk;Z dqUndqUn Lokeh fojfpr 
dqUndqUn Hkkjrh] Jh 1008 eqfulqozrukFk rhFk±dj leo'kj.k] xqM+xk¡o 
(gfj;k.kk)] f}rh; laLdj.k-

7- fl¼kUrkpk;Z ia- IkwQypUæ 'kkÐh (2010)] vkpk;Z iwT;ikn fojfpr 
lokZFkZflf¼] Hkkjrh; KkuihB] 18 bULVhV~;w'kuy ,fj;k] yksnh jksM] ubZ 
fnYyh&110003] lksygok¡ laLdj.k-

1- laiknu & iÂkyky lksuh 'kkL=kh (foØe laor~ 1993)] fØ;k&dyki%] 
izdk'ku& iÂkyky lksuh 'kkL=kh] izFke laLdj.k- 

2- laiknu & ia- fo|kdqekj lsBh] izsj.kk & Jh 108 foosdlkxj egkjkt 
(1980)] /eZè;ku izdk'k] Jh fnxEcj tSu lekt] dqpkeu flVh 
(jktLFkku)] f}rh; laLdj.k-
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fnYyh&110003] lksygok¡ laLdj.k-

11. Jain, Dashrath & Jain, P.C. (2012) “Gems of Jaina Wisdom (Vol. 

9) Dasha-Bhakti – Āchārya Devanaõdī alias Pūjyapāda”, Jain 

Granthāgār, Delhi-110006, First Edition.

13. Jain, Vijay K. (2019), “Ācārya Kundakunda’s Niyamasāra – The 

Essence of Soul-adoration”, Vikalp Printers, Dehradun.

15. Jain, Vijay K. (2018), “Ācārya Umāsvamī’s Tattvārthasūtra – 

With Explanation in English from Ācārya Pūjyapāda’s 

Sarvārtha-siddhi”, Vikalp Printers, Dehradun.

12. Jain, Vijay K. (2015), “Ācārya Samantabhadra’s 

Svayambhūstotra – Adoration of The Twenty-four Tīrthańkara”, 

Vikalp Printers, Dehradun.

17. Jain, Vijay K. (2020), “Ācārya Kundakunda’s Paôcāstikāya-

saÉgraha – With Authentic Explanatory Notes in English”, 

Vikalp Printers, Dehradun.

16. Jain, Vijay K. (2019), “Ācārya Guõabhadra’s Ātmānuśāsana – 

Precept on the Soul”, Vikalp Printers, Dehradun.

14. Jain, Vijay K. (2018), “Ācārya Kundakunda’s Pravacanasāra – 

Essence of the Doctrine”, Vikalp Printers, Dehradun.

] ] ]
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GUIDE TO TRANSLITERATION

*Devanāgarī IAST

v a

vk ā

b i

bZ ī

m u

mQ ū

, e

,s ai

vks o

vkS au

Í Ã

va É

v% Í

d ka

[k kha

x ga

?k gha

Ä ôa

p ca

N cha

t ja

> jha

×k ða

Devanāgarī IAST

V Ça

B Çha

M ça

< çha

.k õa

r ta

Fk tha

n da

èk dha

u na

i pa

iQ pha

c ba

Hk bha

e ma

; ya

j ra

Devanāgarī IAST

y la

o va

'k śa

"k Èa

l sa

*IAST: International Alphabet of Sanskrit Transliteration

Æ Ò

g ha

{k kÈa

=k tra

K jða

J śra

ifjf'k‘&3 APPENDIX-3
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Āchārya Kundkund’s

Samayasāra
WITH HINDI AND ENGLISH TRANSLATION

ISBN 81-903639-3-X Rs. 350/-

! Published 2012;  Hard Bound

! Pages: xvi + 208

! Size: 16 ´ 22.5 cm

English Translation, and Edited by:

Vijay K. Jain

Foreword:

Āchārya 108 Vidyanand Muni

Jhenkpk;Z dqUndqUn fojfpr

le;lkj
• Prakrit • Hindi • English

Sacred Jaina Texts from Vikalp Printers

WITH HINDI AND ENGLISH TRANSLATION

ISBN 81-903639-4-8 Rs. 350/-

! Published 2012;  Hard Bound

! Pages: xvi + 191

! Size: 16 ´ 22.5 cm

Foreword:
Āchārya 108 Vidyanand Muni

Shri Amritchandra Suri’s

PuruÈārthasiddhyupāya
Realization of the Pure Self

Jh ve`rpUælwjh fojfpr

iq#"kkFkZfl¼Ôqik;

English Translation, and Edited by:

Vijay K. Jain

• Sanskrit • Hindi • English
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ISBN 81-903639-5-6 Rs. 450/-! Size: 16 ´ 22.5 cm

! Published 2013;  Hard Bound

! Pages: xvi + 216

Foreword:

Ācārya 108 Vidyanand Muni

With Authentic Explanatory Notes

Ācārya Nemichandra’s

DravyasaÉgraha

vkpk;Z usfepUæ fojfpr

æO;laxzg

English Translation, and Edited by:

Vijay K. Jain

• Prakrit • Hindi • English

Rs. 450/-

! Published 2014;  Hard Bound

! Pages: xvi + 152

! Size: 16 ´ 22.5 cm

Foreword:

Ācārya 108 Vidyanand Muni

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

ISBN 81-903639-6-4

• Sanskrit • English

Ācārya Pūjyapāda’s

IÈÇopadeśa –
The Golden Discourse

vkpk;Z iwT;ikn fojfpr

b"Vksins'k
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Rs. 500/-ISBN 81-903639-7-2

Ācārya Samantabhadra’s

Svayambhūstotra –
Adoration of

The Twenty-four Tīrthaôkara

! Published 2015;  Hard Bound

! Pages: xxiv + 220

! Size: 16 ´ 22.5 cm

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyanand Muni

• Sanskrit • Hindi • English

vkpk;Z leUrHkæ fojfpr

Lo;EHkwLrks=k

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Rs. 500/-

! Published 2016;  Hard Bound

! Pages: xxiv + 200

! Size: 16 ´ 22.5 cm ISBN 81-903639-8-0

Ācārya Samantabhadra’s

Deep Reflection On The Omniscient Lord

ĀptamīmāÚsā
(Devāgamastotra)

vkpk;Z leUrHkæ fojfpr

vkIrehekalk (nsokxeLrks=k)

• Sanskrit • Hindi • English

Foreword:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:
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Rs. 500/-

! Pages: xxiv + 264

! Size: 16 ´ 22.5 cm

! Published 2016;  Hard Bound

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni

ISBN 81-903639-9-9

Ācārya Samantabhadra’s

Ratnakaraõçaka-

śrāvakācāra –
The Jewel-casket of Householder’s Conduct

vkpk;Z leUrHkæ fojfpr
jRudj.MdJkodkpkj

• Sanskrit • Hindi • English

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Rs. 600/-! Size: 16 ´ 22.5 cm

! Pages: xlii + 202

! Published 2017;  Hard Bound

ISBN 978-81-932726-0-2

Ācārya Pūjyapāda’s

Supreme Meditation

Samādhitaôtram –

vkpk;Z iwT;ikn fojfpr

lekf/ra=ke~

• Sanskrit • Hindi • English

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni
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Rs. 600/-

! Published 2018;  Hard Bound

! Pages: lxi + 345

! Size: 16 ´ 22.5 cm ISBN 978-81-932726-1-9

Ācārya Kundakunda’s

Pravacanasāra –
Essence of the Doctrine

vkpk;Z dqUndqUn fojfpr

izopulkj

• Prakrit • Sanskrit • Hindi • English

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Ācārya Umāsvāmī’s 

Tattvārthasūtra

– With Explanation in English 

from Ācārya Pūjyapāda’s 

Sarvārthasiddhi

! Published 2018;  Hard Bound

! Pages: xxx + 466

! Size: 16 ´ 23 cm

• Sanskrit • Hindi • English

vkpk;Z mekLokeh fojfpr rÙokFkZlw=k
(vaxzsth O;k[;k Ïksr & vkpk;Z iwT;ikn 

fojfpr lokZFkZflf¼)

Rs. 750/-ISBN 978-81-932726-2-6

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni
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! Pages: lxiv + 341

! Published 2019;  Hard Bound

! Size: 17 ´ 24 cm

• Prakrit • Hindi • English

Rs. 600/-ISBN 978-81-932726-3-3

Ācārya Kundakunda’s 

Niyamasāra

– The Essence of Soul-adoration

(With Authentic Explanatory Notes)

vkpk;Z dqUndqUn fojfpr

fu;elkj (izkekf.kd O;k[;k lfgr)

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

! Size: 17 ´ 24 cm

! Published 2019;  Hard Bound

! Pages: xlvi + 240

• Sanskrit • Hindi • English

Rs. 600/-ISBN 9788193272640

Ācārya Guõabhadra’s

Ātmānuśāsana

– Precept on the Soul

vkRekuq'kklu

vkpk;Z xq.kHkæ fojfpr

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni

Divine Blessings:

Ācārya 108 Vidyānanda Muni
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! Published 2020;  Hard Bound

! Pages: lxx + 358

! Size: 17 ´ 24 cm Rs. 750/-ISBN 9788193272657

– With Authentic Explanatory Notes in English

Ācārya Kundakunda’s

Paôcāstikāya-saÉgraha

(The Jaina Metaphysics)

vkpk;Z dqUndqUn fojfpr

iapkfLrdk;&laxzg
& izkekf.kd vaxzsth O;k[;k lfgr

• Prakrit • Sanskrit • Hindi • English

Divine Blessings:

Ācārya Viśuddhasāgara Muni

Vijay K. Jain

Translation and Commentary:

! Pages: l + 222

! Published 2020;  Hard Bound

! Size: 17 ´ 24 cm Rs. 500/-ISBN 9788193272671

vkpk;Z leUrHkæ fojfpr

(ftu'krd] ftuLrqfr'kra)

Lrqfrfo|k

• laLÑr  • fgUnh

fnO;k'kh"k

vkpk;Z fo'kq¼lkxj eqfujkt

lEiknd

fot; dqekj tSu
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! Published 2020;  Hard Bound

! Size: 17 ´ 24 cm

! Pages: xl + 200 = 240

Rs. 500/-ISBN 9788193272664

vkpk;Z leUrHkæ fojfpr

vUo;kFkZ ,oa O;k[;k lfgr

;qDR;uq'kklu

• laLÑr  • fgUnh

fnO;k'kh"k

vkpk;Z fo'kq¼lkxj eqfujkt

lEiknd

fot; dqekj tSu

! Published: 2021;  Hard Bound

! Size: 21 ´ 29 cm

! Pages: xxi + 369 p. = 390

Rs. 600/-ISBN 9788193272688

• fgUnh  • English

fnxEcjkpk;Z fo'kq¼lkxj fojfpr

lR;kFkZ&cks/
Ācārya Viśuddhasāgara’s

Know The Truth

Satyārtha-bodha –

English Rendering –

Vijay K. Jain

lEiknd& Je.k lqozrlkxj eqfu
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Ācārya Māõikyanandi’s

ParīkÈāmukha Sūtra

– Essence of the Jaina Nyāya

! Published: 2021

! Hard Bound

! Pages: lviii + 262 = 320

! Size: 17 ´ 24 cm

Vijay K. Jain
By:

Rs. 800/-ISBN 9788193272695

vkpk;Z ekf.kD;ufUn fojfpr

ijh{kkeq[k lw=k

Divine Blessings:

Ācārya 108 Viśuddhasāgara Muni

• Sanskrit  • Hindi  • English

The science-of-thought (Nyāya) has always been an integral part of the four 

constituents (anuyoga) – prathamānuyoga, karuõānuyoga, caraõānuyoga, 

and dravyānuyoga – of the Jaina Scripture. Through ParīkÈāmukha Sūtra, 

Ācārya Māõikyanandi (circa 7th-8th century A.D.) churned the nectar of the 

science-of-thought (Nyāya) from the ocean of the words of the master-

composers like Ācārya Samantabhadra and BhaÇÇa Akalańka Deva.

It is an essential canonical text that every knowledge-seeking householder 

and ascetic must try to master.

The valid-knowledge (pramāõa) ascertains the true nature of objects while 

the fallacious-knowledge (pramāõābhāsa) does the opposite. ParīkÈāmukha 

Sūtra characterizes, as per the earlier authoritative expositions and in brief, 

both these (pramāõa and pramāõābhāsa) for the benefit of the uninitiated 

learners.
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Inland Buyers:

 WhatsApp: 9412057845 (Mrs. Sonal Jain Chhabra)

  8923114988 (Ms. Malika Jain)

International Buyers:

Email: flytomalika@gmail.com

WhatsApp: +91 8923114988 (Payment Through PayPal)

ORDERING INSTRUCTIONS

Ācārya Kundakunda’s

Bārasa Aõuvekkhā

– The Twelve Contemplations

(With Authentic Explanatory Notes)

! Published: 2021

! Size: 17 ´ 24 cm

! Hard Bound

! Pages: xxx + 234 = 264

Vijay K. Jain
Editor and Translator:

Rs. 800/-ISBN 9789355661340

(}kn'k vuqizs{kk] ckjg Hkkouk)

ckjl v.kqosD[kk
vkpk;Z dqUndqUn fojfpr

(izkekf.kd O;k[;k lfgr)

Divine Blessings:

Ācārya 108 Viśuddhasāgara Muni

• Prakrit • Hindi • English
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